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FORTALE. 



Mtigesom tidligere paa det akademiske Collegium* Foranstattning 
den eeldre Edda og den norske Kongesaga Fagrskinna ere udgivne, 
saaledes leveres her som et Sidestykke til hine Verker, hvilke afgive 
Prdver, det forste paa den celdste norske Poesi, det andet paa det 
norske Sagasprog, — et Verk, der viser det norrone Sprog anvendt 
paa philosophiske Gjenstande. Det indeholder nemlig en Anvisning 
til hcederlig og gatmlig Virksomked i forskjellige Livsstillinger og 
en Betragtning af disse Stillinger baade fra Scedelighedens og Klog- 
skabens Standpunkt. Det fremstiller en Livsphilosophi, der paa en 
vis Maade kan betragtes som et christeligt Sidestykke til den, der 
indeholdes i det gamle hedenske Lceredigt Hdvamdl. 

Verket bcerer Titelen Speculum regale eller Konungs 
skuggsjd, d. e. Kongespeilet. Grunden, hvorfor Forfatteren har 
givet sit Arbeide dette Nam, anfdres i det forste Indlednings-Ca- 
pitel (S. 2—3), nemlig deels for at det skjonne Nam skulde skaffe 
Bogen Leesere, og deels fordi der i den gives Forskrifter ligesaavel 
for Kongens som for andre Menneskers Seeder, og Kongen saaledes 
ofte bor see i dette Speil. 

Forfatteren angiver i samme Indledning som sin Hensigt forst 
at omhandle Kjobmcends Idrcetter og Seeder, dernwst Kongers og 
Hovdingers samt de Meends, som folge og tjene dem; han vil ikke 
lade uberort de leerde Meends, d. e. Geistlighedens, Idrcetter og Seeder, 
og til Slutning vil han tale omBondernes og Almuens (S. 2). Maw 
maa heraf slutte, at Forfatteren har foresat sig at behandle sit 
Emne under fire Hovedafsnit, hvert egnet en af de fire ovenneevnte 
Samfundsklasser : Kjdbmcend, Kongen og hans Hird, Geistligheden 
og Bonderne. Men i Verket, saadant som det er *os bevaret, finde 
vi kun de tvende forste Afsnit. Disse ere bestemt adskilte fra hin- 
anden (s. Slutn. af 23de og Beg. af 24de Cap.), og det andet har 
derhos sin formelige Slutning, der henpeger til noget mere, som siden 
skal folge angaaende Geistlighedens Stilling, aUsaa netop til det, 
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som ifdlge den i Indledningen antydede Plan skulde udgjdre del 
tredie Afsnit (s. Slutn. af 70de Cap.). Det Sporgsmaal maa da 
paatrcenge sig, om Verket har vceret udfort i det af For fatter en fra 
for st af tilsigtede Omfang, i hvilket Fald det vi nu have for os 
ikkun er et Brudstykke, — eller om Forfatteren af ubekjendte Grunde 
har afstaaet fra eller er bleven forhindret i Verkets Fuldendelse efter 
den lagte Plan, da vi i dette Fald have Verket i al den Fuldstcen— 
dighed, det har opnaaet. En afgjdrende Besvarelse af dette Spdrgs- 
maal lader sig neppe give; imidlertid maa den Omstcendighed stcerkt 
tale for den sidste Mening, at ikke det ringeste Spor hidtil har vceret 
fundet af Verkets to senere Afsnit, enten i de ikke faa nogenlunde 
eller ganske fuldstcendige Haandskrifter, eller blandt de mangfoldige 
gamle Brudstykker af disse, som endnu ere bevarede. 

Andre, indbyrdes ncer sammenhcengende Spdrgsmaal, som det 
er os afVigtighed her nogetndiere atdrdfte, erefolgende: af hvem, 
hvor og paa hvad Tid er Verket forfattet? 

Havde vi her for os et Forfatternavn, saa vilde maaskee deraf 
Forfattelsestiden med Lethed lade sig udlede. Men det er saa langt 
fra at Kongespeilets Forfatter ncevner sig, at han meget mere lige- 
frem erklcerer, at ville vcere ubekjendt. „Hvis Nogen" — siger han 
i Indledningen — „onsker eller attraar at hore eller kjende denne 
Bog, da er det ikke nodvendigt at granske efter dens Nam og Stil- 
ling, som sammensatte og skrev den, at det ikke skal hende, at 
Nogen forkaster hvad nyttigt findes i Bogen enten af Foragt eller 
Avind eller noget Slags Fiendskab mod Forfatteren u (S. 3). Heller 
ikke har man hidtil stodt paa noget Haandskrift af Verket, der til- 
Icegger det nogen navngiven Forfatter, ligesaalidt som Traditionen 
derom giver den ringeste Qply suing; — og dette er mcerkeligt, da 
Verket i de ncermeste Tider efter sin Tilblivelse ikke alene har vceret 
meget udbredt baade i Norge og paa Island, hvilket de mange gamle 
Haandskrifter af det vise, men endogsaa har dvet en mcerkelig Ind- 
fiydelse paa den almindelige Mening i Norge, noget som tydelig frem- 
gaar af flere gamle nor ske Love fra det 13de Aarhundrede, i hvilke 
man finder de i Kongespeilet fremsatte Grundscetninger paa en Maade 
bragte i Anvendelse. 

Da man nu intet Forfatternavn har at holde sig til, maa man 
for det Forste af Skriftets eget Indhold soge at udfinde hvor og 
naar det er skrevet. 

Hvad det forste angaar, da ncevnes vel ingensteds i Skriftet 
selv Norge udtrykkeligen som Landet, i hvilket det er forfattet; 



men ligefuldt kan man af andre Omstcendigheder sikkert slutte, at 
det saa forholder sig. Fdrst er det klart, at Forfatteren, hvor han 
taler om St at en, Kongen og Hirden, stedse har det norske Rige, den 
norske Konge og det norske Kongehof for Oie; han taler om Kon- 
gedommet som arveligt og deelbart (C. 36. S. 75); ncevner Lender- 
mcend blandt Landets hoieste verdslige Hdvdinger (C. 27. S. 60, 
C. 29. S. 64); omtaler Kongens Hofsinder eller Hirden som inddeelt 
i visse Klasser: Huskarle, Gjester og Hirdmcend (C. 25—29. S. 
56—63); — hvilket Alt tilsammentaget ikkun passer paa Norge og 
dets Indretninger. Derncest antyder Forfatteren, at han selv har 
vceret ved det Kongehof, han saaledes skildrer, og blandt Kongens 
Raadgivere (C. 2. S. 4, C. 30. S. 66). Endelig, hvad der er det 
mest afgjorende, bruger han Udtryk som „her paa Hdlogaland u (C. 
7. S. 17), „her i Landet paa More" (C. 9. S. 20), — siger om 
Dagens Lcengde paa Hdlogaland, at det er noget som han kjender 
ikke af Andres Beretning, men af egen gjentagen Er faring (C. 7. 
S. 17), — og henpeger paa et Landstrdg noget sydligere end Hdlo- 
galand — Naumdalen eller det nordlige Throndhjem — som sin Hjem- 
bygd, hvor han havde sin Bopcel (C. 6. S. 15. jfrt. m. C. 7. S. 16 
—17). Alt dette, sat i Forbindelse med hinanden, viser tydeligen, 
at Forfatteren har levet og sammensat sit Verk i Norge, heor han 
har indtaget en anselig Stilling i Samfundet og boet i Landets nord- 
lige Egne. At han dertilmed har vceret fod Norsk og ingen i Norge 
sig opholdende og bosat Islcending, derom mdner den Maade, hvor- 
paa han omtaler Island og de dervcerende Naturmcerkeligheder, idet 
han desangaaende henholder sig til andre Mcends Udsagn, ikke til 
hvad han selv har seet (C. 10. S. 21, C. 15. S. 37-38). 

Hvad nu Forfattelsestiden angaaer , da peger alter ede i og for 
sig Sprogets Sirlighed og Verkets Omfang hen til et Tidsrum, da 
den norrone Literatur stod i sin fulde Blomst, og en betydelig Sik- 
kerhed var vunden i Skrivekunstens Anvendelse til Optegnelser i 
Modersmaalet. Men dette Tidsrum kan af mange Grande, som det 
her vilde blive for vidtldftigt at opregne, ikke antages at voere ind- 
traadt i Norge for ved eller efter Midten af det 12te Aarhundrede. 
Her have vi altsaa den ene Ydergrasndse for Forfattelsestiden. Paa 
den anden Side kan man ikke fore denne Icengere ned end til Ud- 
gangen af det 13de Aarhundrede af den simple Grund, at de celdste 
tilstedevcerende Haandskrifter af Verket, hvilke dog vise sig at vcere 
Afskrifter efter celdre, ikke kunne henfdres til en yngre Tid end den 
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anforte. Herved fastsattes da for del f&rste Forfattelsestiden til 
Tidsrummet mellem 1150 og 1300. 

• Men vi behdve ikke at blive stactende herved; vi ksume medSik- 
kerhed bestemme den ndiere. Bogens Slutningscapitel (C. 70) peger 
tydelig hen paa en tilstedevcerende Spcsnding mellem Kongeddmmet 
og Kirken, eller mellem Kongen og Biskoppeme. En saadam Span- 
ding, og navnligen i den Grad, at Talen kunde were — hvad an- 
f&rte Sted antyder — am Anvendelse af Bamdsattelse fra Geistlig- 
hedens Side, indtraadte som bekjendt ikke i Norge fdr under Kong 
Sverrer Sigurdssdns Regjering, iscer efterai Tvistigkedeme mellem 
ham og Erkebiskop Erik ved Aar 1190 havde taget sin Begyndelse. 
Der bliver folgelig al Sandsynlighed for, at Verkets Forfattelse man 
scettes efter bemeldte Aar. Paa den anden Side er det Mart ved 
at sammenholde Kongespeilet med Kong Magnus Haakonssdns Lov- 
givningsverker , at det maa vcere mldre end disse. Kongeddmmets 
Deelbarhed mellem flere Kongesdnner amtates, skjont erkjendt for 
skadelig, som gjeldende Ret (C. 36. S. 75); men saadan Deling 
forbddes paa det bestemteste ved Magnus Haakonssdns Lav for Konge- 
Arvef&lgen (LdsL II. 4. 5.), ja var allerede afskaffet under hans Fa- 
der Kong Haakon Haakonssdn ved en Lovbestemmelse af 1260 (Hd- 
konarb.C. 9. 10. jfrt. m. Hdk. Hdkon. s. S. C. 284. 291. efter Re- 
daktionen i Flatd-Bogen). — JEt-Bod i Drabssager, at nemlig Drabs- 
mandens Frcender vare pligtige at bdde tilligemed Drabsmanden selv 
til den Drcebles Frcender, omtales som gjeldende (C. 36. p. 77.); 
men delte Slags Drabsbod er aideles afskaffet i Magnus Haakonssdns 
Lov (Ldsl. IV. 12,), ja maa antages allerede at vcere afskaffet un- 
der Haakon Haakonssdns Regjering (LdsL X. 1. jvfrt. m. Hdk. 
Hdk. s. S. c. 332.). — Thegngildet d. e. Boden til Kongen for en 
Thegns eller fri VndersacUs Drab names som 40 Mark (C. 26. S. 
58.); men i Kong Magnus's Love regnes den for 13 Mark8 Ertoger 
(LdsL IV. 2.), en Reduction, som findes at vcere indfdrt allerede 
under Kong Haakon Haakonssdn (LdsL X. 1.). — ■ Bemevnelserne 
Her re og Bidder have endnu ikke faaet den mere indskreenkede 
Betydmng, som de fik under Kong Magnus, men udstr&kkes til Me 
egentlige Hirdmcend (C. 29. S. 63—64.). — Hirdvoesenet viser sig 
overhovedet i Kongespeilet simplere end som det fremtrceder i Kong 
Magnus's Hirdskraa; og dog kan man med Sikkerhed antage, al de 
fieste af dennes Bestemmelser ere mldre end Kong Magnus's Doge. 
— Endelig minde flere Steder i Magnus's Landslov og i hans Hird- 
skraa ikke alene i Tanker men ogsaa undertiden i Udtryksmaade 
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ja Ord saa stctrkt am Kongespeilet , at man ntppe kan beiwoU, at 
Lovconeipisten har haft sidsttumtte Skrift far sig ved sit Arbeide, 
elter i det mmdste tidligere opmarksomt har studeret det (Ldsl. IV. 
16. 17. jttfrt. m. Kgsp. C. 60. 8. 146, C. 45. 8. 106. 109. 110; Hirdsk. 
C. 28. 29. jvfrt. m. Kgsp. C. 37. 40. 41 J. — Kongespeilet maaaltsaa 
vote farfattet ikhe alene tidligere end Kong Magnus Haakanssons 
Lawurbeider, men agsaa for Aar 1260. Saaledes have vi da afgjd- 
rende Grunde far at satte Tiden far Verkets Udarbeidelse meUem 
Aarene 1190 og 1260. 

VUle pi nu strcckke tore Undersdgelser i denne Reining end vi- 
dere, far am muUgt at kamme Tiden nwrmere, saa maa Fdlgende 
isctr kamme i Betragtn&ng. Den FarestilUng , earn aflere i Skrifiet 
fremtrwder (f. Ex. C. 28. 8. 61. 62, C. 43. U. 8. 104—105J am 
Kangeddmmets Magtfylde og am deU guddommelige Oprindelse, 
nden at det dog derfor staar i nogetsomhelst Afhwngigheds- 
farhold til GeistUgheden, men toertknod afGud selv er denne over- 
ardnet i alt Verdsligt, — denne Forestilling blev i Norge forst ud- 
talt og gjort gjeldende af Kong Seerrer og Hans Tilhwngere, Birke- 
benernes Parti, for htrit sceregne Stilling i Stolen den passede. Den 
vandt under hone Efterfolgere Hctvd og gik lidt efter lidt saaledes 
over i den affentlige Mening, at den med enkelte Lempninger deels tU 
Fordtel for Folkets gamle Rettigheder, deels til Fordeel for Geist- 
ligheden, kunde gjores tU et Slags Grundlag for den under Kong 
Magnus Haakonsson foranstaltede Loereform (Ldsl. II. 2 J. Nu er 
Maaden, hvorpaa denne Idee udtales i Kongespeilet, netop saadan, 
at man fristes til at forestille sig det som et fdrste Forsdg paa at 
faa skriftlig fremsat en Mening, som Forfatteren frygter oil mdde 
Manges Vfrillie, og som han derfor med stdrst mulige Varsamhed oil 
indgive sine Lasers blandt mange andre almeennyttige Leerdomme. 
Man har endog en ikke ringe Opfordring til at tro, at Forfatteren 
netop af denne Grund onsker at veer e ubekjendt. Men forhalder dette 
sig saaledes, da blieer unegtelig Kong Seerrers Regjeringstid , og 
ifalge head onenfor er yttret, isar deunes senereDeel, 1190—1202, 
det Tidspunkt, til heilket Skriftets Affattelse bedst synes at kunne 
henfores. Herfor taler desuden ikke alene Sprog og Tone, der i 
meget stemmer med de Taler, som findes i den saagodtsom samtidigt 
med Begwenhederne nedskrerme Kong 8t>errers Saga, men ogsaa 
Farhaldet mellem Kongespeilet og et andet wuerkeligt Skrift, hvilket 
pi hate troet at burde tilfdie narvcerende Udgaoe som Anhang. Det 
er en A f handling am den norske Kirkes Stilling tilStaien, et Stride- 
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skrift, rettet mod den nor she Geistlighed til For sear for Kongen, 
hvilket, som senere skal vises , ganske bestemt tilhdrer Kong Sverrers 
Tidsalder, og efier al Sandsynlighed maa henfdres til hans seneste 
Regjeringsaar mellem 1196 og 1202. Sammenligner man Kongespeilet 
med dette Stridsskrift, saa finder man i det sidste fremsat med Ud- 
forlighed og canonistisk Lcerdom, samt derhos i en overordentlig bitter 
Tone de samme Meninger med Hensyn til Geistlighedens og Konge- 
dommet s indbyrdes Stilling, hvilke Kongespeilet kun let og uden 
mindste Heftighed berdrer, idet Forfatteren antyder, at han derom 
senere ved given Leilighed vil udtale sig videre (C. 70. .Slutn.). 
Herved ledes man, som det forekommer os, uvilkaarligen til at tcenke 
sig Kongespeilet forfattet tidligere end det ncevnte Stridsskrift, paa 
en Tid, da endnu ikke Tvisten mellem Kongedommet og Geistligheden 
havde antaget den uforsonlige Charakter, som i Sverrers seneste 
Regjeringsaar efter Bagler-Partiets Fremstaaen (1196) og efterat 
alle Rigets Biskopper vare dragne ud af Landet og havde bevirket 
Pavens Band over Kongen og hans Tilhcengere. Antager man nu 
derhos, hvortil vi troe der er al mulig Grund, at den medStatsbe- 
givenhederne fortrolige For fatter af Kongespeilet har vceret noie ind- 
viet i Tvistighedernes Gang mellem Kongedommet ogKirken og der- 
hos er bleven bekjendt med hiint Stridsskrift, saa kunne vi t denne 
Omstcendighed sdge en yderligere Grund til, at han ikke har fortsat 
og fuldendt sit eget Verk efter den i Begy ridels en udkastede Plan. 
Man kan nemlig tcenke sig, enten at han har fundet Materien om 
Geistlighedens Stilling udtomt i Stridsskriftet og derfor anseet det 
overflodigt at indlade sig paa den, — eller at han, efter at vcere, 
ved hiint Skrift eller paa anden Maade kommen til Erfaring om, 
hvor voldsom Striden mellem Konge og Geistlighed var bleven, og 
med hvilke farlige Vaaben den fortes, har fundet det betcenkeligt at 
behandle et Emne som det ham foreliggende, og derfor har ladet sit 
Verk ufuldendt. Skulde det senest anforte forholde sig rigtigt, saa 
blev Kongespeilets Forfattelsestid at Icegge mellem Aarene 1190 og 
1196, og Forfatteren maatte da antages at vcere en af Norges da- 
vcerende Hovdinger, udentvivl en Lendermand, af Birkebenernes Parti 
eller i det mindste en maadeholden Tilhcenger af Kong Sverrers Sag. 
Saameget er vist, at det er denne Konges og dette Parties Stats- 
grundscetninger, han paa en rolig, lidenskabsfri Maade udtaler. At 
Sverrer selv — hvad Enkelte have formodet — skulde vcere Forfat- 
teren, kan ikke antages ifolge den Maade, hvorpaa denne, som oven- 
for anf&rt, omtaler sig selv, sin Stilling og sin Hjembygd. Et an--. 
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det Spdrgsmaal er, om Kong Soerrer, uden sdv at vcere den egent- 
lige For fatter, muligen kunde have paavirket denne og benyttet ham 
som Tolk for sine Meninger i den Deel afSkriftet, som handler om 
Kongedommet; — herom lader sig dog eanekeligt noget afgjdre*. 

Forresten bor man vistnok i Undersdgelsen om hvo der er Ver- 
kets For fatter ikke Icegge no gen Vegt paa den Omstamdighed , at 
det er en Fader, som her indfdres belcerende sin S&n, og at det i 
Indledningen (S. 2) heder, at Sdnnen paa Faderens Anmodning har 
optegnet den Icererige Samtale, Det kan nemlig neppe betvivles, at 
dette ikkun er en Indklmdning, som Forfatteren vilkaarligt har dannet 
for det dialogiske Foredrag, hvilket ham, i Overeensstemmelse med 
hine Aarhundreders meget almindelige Smog, agtede at benytte i sit 
Verk. Men derved at denne Omstamdighed maa betragtes som al- 

* De ovenfor opstillede Grunde vise ogsaa, som vi troe, tilstrakkeligen , hmorfor ti 
ex kunne vcere enige med de larde Udgivere af n Grbnlands historiske Mindes- 
marker", i den i dette Skrifts 3die B. S. 265-270 fremsatte Gisning om Skrif- 
tets Alder og For fatter. De helde, med Hensyn HI Alder en, HI H. Finsens 
Mening, at AffdttelsesHden folder meUetn 1150 og 1160; dette stotte de deels 
derpaa, at Skriftttom Indiens Under e, der sknlde vcere sendt fra Indien HI 
Keiser Emanuel, og hommet HI Norge kort for KongespeUets Affattelse, med 
storst Rimelighed mam antages at vcere bragt HI Norge af Endride Unge 1150 
eUer!155, deels paa Talemaaden S. 43 om Qrbnlmndingerne „en f>6 hafe J>eir bvt 
nu byakup", hvilket synes at antyde et temmelig kort Tidsrum metlem AffatteU 
sesHden og Oprettelsen af Grbnlands Bispestol 1125k Men hiint Shrift omtales 
ikke, som om det var bragt umiddelbart fra ConstanHnopel HI Norge; det synes 
tvertimod rimeligere, at det, som saamange andre Skrifter fra Syden, gjennem 
Afskrifters Afshrifter og Oversattetser har fundet Veien til Nor den, og dette 
bliver saameget sandsynUgsre, som Shriftet vel maa antages at vare Originalen 
HI den i Danske Maga%. 3 B. S. 171 — 176 optagne Beretning om Jon Prest 
(Presten Johannes), der ogoaa siges at vcere sendt HI n Romernes Konge Ema- 
nuel" (koUhen Flere have forvexlet med den portugisiske Konge Munoet) og som 
har varet udbredt i-forskjsUigs europmiske Lande. Forfatterskabet HUosgge de 
enten, som H. Finsen, Erling Vidkundsdn den Mldre af Bjarkd, eller Nikolaus 
Sigurdsson paa Steig (f 1176) > men om end ikke ehronohgiske Omstandigheder 
her vare i Veien, bliver det dog, saa rimeligt dot end forresten kunde synes, 
umuligt at tanks paa noget Medlem af disss Hovdimge-Mtter , der begge horte 
HI de Slagter i Landet, som ivrigst stode paa Magnus ErUngssdns ParH, hvilket 
faldt sammen med Geistlighedens, og bekampedes af Birkebenerne. 

Det torde forresten ikke vare umuligt, at den fremmede Maade, paa hvilken 
Forf., skjbnt en Beboer af det nordlige Norge, omtaler Nordlysene Cap. 19. S. 
46. 47, kunde of give etchronologisk Moment, da dor, som bekjendt, gives Perio- 
der, hvori Nordlys ere starke og hyppige, andre, hvori de ere svage og yderst 
sjeldne. Rimeligviis har der i Slutningen af det 12 te Aarhundrede varet en 
saadan Periods. 



deles uvaesentlig, stcekkes ingenlunde Vegten af de ovenfor paapegede 
Antydninger, som ellers i Skriftet findes om Forfatterens Stilling og 
Bopal. 

Hmd Verkets Indhold angaar, da viser dette sig at vcere 
hentet fra forskjellige Kilder. En stor Deel af det fremstiller Frug- 
ten af Forfatterens egen Tcenkning og umiddelbare Lit>s-Er faring, 
og er saaledes i strengeste Betydning Originalt. Hertil maa uden 
Tvivl henregnes hmd der findes om Handelsmandens Idrcetter, om 
visse NaturmcBrkvcerdigkeder i Norge, om Konged&mmet, om Hirden 
og Hirdvcesenetj, om den Indfiydelse > Kongen, hans Raadgivere og 
ncermeste Omgivelser ove paa Folkets Ve og Vel, om Kirkens For~ 
hold til Kongedommet m. m. En Deel grander sig paa Andres 
mundtlige Beretninger, hvilke Forfatteren i det Hele har antaget for 
trovcerdige; saaledes Fortcellingerne om Irland*, Island og Grdn- 
land samt om Ecmene ted de sidstncevnte Lande og de deri fore- 
kommende Dyr (C. 10. S. 21). En Deel stotter sig til fremmede 
navngivne Skrifter; saaledes Bemcerkningerne om Pinselsteder for 
de Dode i den underjordiske lid paa Sicilien til den hellige Gre- 
gorius's Dialogus (C. 13. S. 33. 35)**, Beskrivelsen af Verdens- 

* De (teste af Beretningerne om Irland findes ogsaa, skjont noget forskjeUigt , hos 
Giraldus Cambrensis, i hans Topographia Hibernia, see Finsens Dissertate foran 
den store Udg. af Kongespeilet , hvor Citateme findes anf&rte. Endnu flere fin- 
des i et gammelt latinsh Digt om Irlands Undere, opbevaret % det cottonske Bibl. 
i British Museum, Titus. D. XXIV fol. 74; det er aftrykt i Wright og Hal- 
litoell's Reliquice antiqua, vol. II. S. 103 — 107. Her fortatUes blandt andet om 
Oen, hvor Ligene ikhe raadne, om Vandet med forstenende Kraft, om Kilden, 
som farcer Haaret groat, om det i Luften seilende Skib, om Oen, hvor intet 
Vasen af Kvindekjon kan komme, og om at intet giftigt Dyr han leve paa Ir- 
land. Men heller ikhe her findes KongespeUets Beretninger fuldstamdigt , eller 
ligelydende med dette. Man soger f. Ex. baade her og hos Giraldus forgjeves 
Fortallingen om Klepsan, med mindre der skulde sigtes hertil i pBUgende besyn- 
derlige Linier af ovenan forte Digt: 

Continet haec hominis cujusdam terra sepulcrum 
Foemineas turbas fallentis more doloso, 
We etenim numerum ingentem violavit earum: 
Fine tamen fuerat felici crimina deflens: 
Ergo modo miro mutter, si viderit illud, 
Pedere vel ridere solet cernendo sepulcrum, 
Dormine (sic) jam resonat quod si non rideat ilia. 
Vor Forfatter har derfor vistnok dst af en mere umiddelhar Kttde. 

** Med den hellige Gregorius er meent Pave Gregorius Magnus, dod 604, og det 
paaberaabte Verk er hans Dialogorum libri IV. 
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sysiemet til Isidorus (C. 19. S. 45)*, det lidet der tales om In- 
dien til en Bog om Indiens Under e, om hvilken Forfatteren siger, 
at den for kort Tid siden ear kommen „hid i vort Land" og sagdes 
at vcere skreven i Indien og sendt til Emanuel Grcekernes Keiser, 
men at Mange mistcenkte den for Lognagtighed (C. 8, 9. S. 19)**. 
En Deel endelig er ligeledes dst af fremmede skretme Kilder, men 
torn Forfatteren ikke angiver; dette gj elder iscer om de Stykker, 
der indeholde Fortcellinger af den bibelske Historie, hvor det tydelig 
viser sig, at Bibelen selv ikke er den umiddelbare Kilde, — af Rel- 
gen-Legender og af Verdenshistorien; hvortil ogsaa uden Tvirl kan 
foies Meget af hvad der er talt om Kongen og hans Pligter, om 
Domme og Straffe, om den himmelske Visdom, om Krigskunst, Vaa- 
ben og Vaabendvelser. Men over alt, hvor Forfatteren har benyttet 
fremmede skriftlige Kilder, eiser han en Selvstcendighed i deresAn- 
vendelse, der paa en vis Maade giver hans Arbeide ogsaa her Or i- 
ginalitetens Prceg. Gives der end enkelte Stykker, som ere reent 
ud oversatte, f. Ex. Kongens Bon, der er indfort baade paa Latin 
og Norsk (C. 54. S. 128—135) og maaskee Visdommens Tale (C. 
56. S. 137—139), saa er Overscettelsen dog saa fri, let og vel for- 
met efter det oldnorske Sprogs Fordringer, at den ikke han andet 
end give et meget hoit Begreb om Landssprogets davwrende Udvik- 
ling og om Forfatterens Dygtighed til at benytte det. Forresten har 
det endnu ikke lykkets at opdage de skrevne udenlandske Kilder, som 
Forfatteren har benyttet uden at ncevne dem. 

Kongespeilet har altid vceret anseet, og det ganske vist med 
Rette, for en af den norrdne eller oldnorske Literaturs stdrste Pry- 
delser. Neppe fremtrceder i noget andet norsk eller islandsk Skrift 
fra Middelalderen det norrdne prosaiske Sprog i en mere udviklet 
Form, aabenbarer en storre Rigdomsfylde og Dannelighed, eller be- 
vceger sig med mere Sirlighed. Hertil kommer at Skriftets Indhold 
kaster et Mart Lys over Nordmcendenes baade intellectuelle og ma- 
terielle Liv i det Tidsrum, i hvilket det fremgik. Det fremstiller 
for os de Scedelighedens, Klogskabens og Slebenhedens Grundsoet- 
ninger, paa hvilke Nordmcendene i hine Tider troede, at det private 

* Isidorus Hispalensis (Bishop af SevUla), dod 636. Her sigtes HI hans Verh 
de natura rerum, hoilhet findes i Isidori Hispalensis opera, Farisiis 1601 fol. p. 
354—373. 

** Dette Shrift have vi nys forhen omtalt, og bemwrket, at det rimeligviis er det 
samme som, eller ligger til Grund for Beretmngen om Jon Prest, af hvilken en 
gammel dansh Oversmttelse er aftryht % „Danshe Magaiin". 
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Liv ligesaavel som Statsstgrelsen burde bygges, og lader os i denns 
Fremstilling spore en aandelig Udvikling, en Sands for Religion, 
Scedelighed, Oplysning og Videnskabelighed , samt en Dannelse og 
Slebenhed hos Folket, i det mindste dets hoiere Klasser, som man i 
Middelalderen, almindelig betragtet som Barbariets Tidsalder, og i 
Norge, denne Udkant af Europa, eanskelig skulde vente at finde. 
Vistnok udtaler sig ikke i Kongespeilet den norske FoUseckaracteer 
saa skarpt og upaaoirket af fremmed Indfbydelse, som i himt gamle 
Digt fra Hedendommen, hvormed vi i Begyndelsen af denne Fortale 
har sammenstillet det, i Hdvamdl. Den viser sig afsleben ved Ckri- 
stendommen og ved Deelagtiggjorelsen i den almindelige europceiske 
Dannelse; — men den fremtrceder desuagtet med saa megen Eien- 
dommelighed, i saadan Samstemmigked med det norske Folkeliv, som 
detiSagaerne skildres og i de gamle Love udtaler sig, at man ikke 
et Oieblik kan betcenke sig paa at kaide Skriftet i Aand som i Sprog 
egte norsk. Det er derhos en Mercer Frembringelse, htortil ikke 
alene intet af de andre nordiske Folkefcerd, men neppe noget Land 
i Europa fra den Tidsalder og i Landets eget Sprog kan frem- 
vise Mage. 

At man i Norge strceber at gjdre et saadant Verk saa tilgcen- 
geligt som muligt for Alderdomsforskerne og Sprogforskerne baade 
i og udenfor Fcedrenelandet, maa eel ansees at vcere i sin fuldkomne 
Orden; og hertil have vi troet at bidrage vort ved at tilveiebringe 
en Haandudgave i Grundsproget , hvilken kunde vcere brugbarere og 
i visse Dele ogsaa correctere end den celdre med latinsk og dansk 
Overscettelse forsynede, der ved Rector Halfdan Einarsons og Con- 
ferensraad Jon Erichsens Omsorg udkom i Soro 1768*. Skjdnt 
denne Udgave nemlig er bearbeidet ikke alene med stor Lwrdom, 
men ogsaa med en for den Tid ganske ualmindelig Kritik og Omhu, 
saa lader den dog — endogsaa fraregnet dens store Omfang, der 
gjor den kostbar og mindre hcendig og skikket til Benyttelse ved 
Underviisning — adskilligt tilbage at dnske. Dertil regne vi for- 
trinsviis den Macule hvorpaa Grundtexten er behandlet, idet den er 
gjengiven hovedsageligen efter nyere Haandskrifter, medens de celdre 

* Texten til denne Udgave var forst redigeret af Halfdan Einarson paa Island 
efter de bedste Haandshrifler , som da fandtes der; han har ogsaa shrevet den 
latinshe Overscettelse. Siden blev den hele Redaction i Kjobenhavn omarbeidet af 
Jon Eriehsen, der iillige udarbeidede den danske Overscettelse, og forfaltede Indled- 
ning, Annuerhuuger m. m. Bekostningerne ved Udgaven afholdies afden islandske 
Kjdbmand Soren Pens. See Eorkdm; yofr. Granl. hist* Mmdeemmrker 3. B. 8. 265. 



XIII 

kun ere benyttede for af dem at hente afoigende Lmsemaader, — 
samt'idet en Retskritming er anvendt, som hverken holder sig strengt 
til noget enhelt gamtnelt Haandskrift, elter er lempet efter cisse be- 
stemt gjennemforte Regler, dannede af det norrdne Sprogs eiendom- 
melige Natur. I ncervcerende Udgave have vi strcebt at afhjelpe disse 
Mangier, idet vi paa den ene Side, head Materien angaar, saagodt 
som udelukkende hate holdt os til de celdste og bedste Haandskrifter, 
og paa den anden Side, hvad Skrivemaaden angaar, have, i Lighed 
tned hvad der har vceret anvendt ved Udgaven afFagrskinna og til- 
deeU ved den celdreEdda, benyttet en conseqventRetskrivning, pas- 
sende til det norrdne Sprog i dets bedste Periode, og ikke heller 
vcesentlig afvigende fra den i de mldste benyttede Haandskrifter. 
Ved det sidste have vi iscer haft for die Vdgavens Bestemmelse for 
de Studerende til Brug ved Foreleesninger. Vi have af samtne Hen- 
sgn troet at burde indskrcenke os til en Udgave af denblotte Grund- 
text med de vigtigste afvigende Lcesemaader og et Sag- og Navne- 
Register, idet vi kunne henvise dem, som ville ttudere Bogen paa 
egen Haand og mest for Materiens Sky Id, til de meget n&iagtige 
Overscsttelser samt de Icerde og hoist oplysende Bemarkninger, som 
findes i den celdre Udgave, hvilken vor ingenlunde maa ansees at 
have gjort overflodig. Endogsaa Fortalen til hiin og den forudskik- 
kede latinske Dissertate af Jon Finnsson udvikler i flere Dele ncer- 
mere, hvad vi i ncervcerende Fortale kun have korteligen fremsat om 
Verkets Forfattelsestid og rimelige Forfatter. Vi have til Lettelse 
ved Brugen inddeelt Bogen i Capitler, ted hvilken Inddeling vi over- 
hovedet have taget Hensyn til den Indklcedning, som Forfatteren selv 
har givet Skriftet, idet som of test i Dialogen et Spdrgsmaal og 
et Star udgjdre tilsammen et mindre Afsnit. 

De Haandskrifter, som ere benyttede ved denne Udgave, ere 
fdlgende: 

1. a) 3 Membranblade (s. Facsimile PL i) indeholdende Stykker 
i det norske Rigsarkiv, fundne om et Fogedregnskab fra Lofoten, 
Brudstykker af en Codex i stor Qvart (omlrent 40 Linier paa Si- 
den), rimeligvis skreven i Norge i det 13de Aarhundrede. Da disse 
Blade ere Levninger af et fortrinligt Haandskrift, der i Retskrit- 
ning og Sprog form staar farad for de dvrige hidtil bekjendte Haand- 
skrifter, have vi ikke alene troet at burde give Texten efter dem, 
saavidt de naa, men ogsaa for dvrigt lempe Retskrivningen efter 
den i dem brugte. Skriftens og Orthographiens Egenheder sees af 
Facsimiled Fdrste Blad rect. begynder ncerv. Udgave S. 6 Lin. 5 
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ok hreinni fozlu og ender 8. 7 Lin. 32 af hendi lands; fdrste Blad 
vers, begynder S. 8 Lin. 21 fail er til seglbota, og ender S. 10 Lin. 
12 skipan at ek(ki). Andet Blad red. begynder S. 16 Lin. 20 en 
hvirgi |>essi og ender S. 17 Lin. 28 at sd\ er her; andet Blad vers, 
begynder S. 18 Lin. 31 vera kallaAr og ender S. 20 Lin. 5 jafnskjott. 
Tredie Blad red. begynder hvor andet slipper, altsaa S. 20 Lin. 5 
sem hann bindr, og ender S. 21 Lin. 10 fyrir fa sok; tredie Blad 
vers, begynder S. 22 Lin. 13 [>«r keldur hafa og ender S. 23 Lin. 
24 eitt mikit vatn. b) Fragmenter af 2 Membranblade (s. Facsimil. 
2 PI. 2, indeholdende Stykket S. 151 Lin.24—32) i det norskeRigs- 
arkiv, fundne om et Fogedregnskab fra Ear danger , Brudstykker af 
en god Codex, rimeligvis skreven paa Island i Begyndelsen af det 
14de Aarhundrede. 

2. Cod. Arnamagn. 243 fol. No. 2 eller B Membr. (s. Facsimil. 
1 PI. 2). Orthographien viser noksom, at den er skreven i Norge; 
dens Alder scetter Ledor Gislason i hans Skrift „um frumparta is- 
lenzkrar tungu i fornold" S. XVIII til Begyndelsen af det 13de Aar- 
hundrede. Skrifttrcekkene og Forkortningernes Sjeldenhed vidne og 
om en hdi Alder; imidlertid findes Former, der ellers tilhore yngre 
Sprogmonumenter, f. Ex. Ace. PI. syni istf. sonu, o. a. d. Paa 
Grand heraf cover Vndertegnede Unger ikke at scette Haandskriftet 
saa hdit op i Tiden, men antager det snarere skrevet c. 1300. Skrif- 
ten er smuk og tydelig, og Initialerne smukt malede, som med f 61- 
gende Facsimile viser. Med Hensyn til Haandskriftets mange Egen- 
heder i orthographisk Henseende er det tilstrakkeligt at henvise til 
Gislasons noiagtige Beskrivelse i foranf&rte Skrift S. XVIII— XXVI, 
hvor ogsaa fuldstcendige Skriftprdver findes anforte. Med Hensyn til 
de sidstekunne vi og henvise til Facsimilet. Sporgsmaal og Svar fin- 
des her ndie antydede, ofte med Icengere Overskrifter, f. Ex. Sunr talar 
snotrlega; Fadir svarar froftr harftla o. d.; undertiden blot sunr, fadir, 
begge forkortede. Paa enkelte Steder er ogsaa i denne Henseende 
Feiltagelser indldbne, saa at der staar „fafiir a istf. „sunr a ; Grunden 
synes at vcere den, at der oprindeligt, til Veiledning for den, der 
malede Initialerne, har vceret tilskrevet med ganske smaa Bogstaver 
p. d. e. pater, f. d. e. filius; og dette f har Malerenmisf or stood som 
Forkortning af „fafiir a . Nederst paa en af Siderne findes med en 
Haand fra den anden Halvdeel af 14de Aarhundrede folgende Be- 
gyndelse til et Concept til etDiplom: |>et fe ollum monnum kunnight 
$©m fern f>etta bref fia seder hcerse quedi gudf ok Tine at aek J>or- 
ft&in ionflbn lenfmader a hadalande tok {meggia manne witne er og- 
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munder laouranflbn teth gangs a gran a polldagen neft fyrir greg- 
oriof. Heraf maa mm ret sUttte; at Bogem paa den Tid opbeearedes 
paa Hadeland. Andre Marginalier • slet Norsk fra em gngre Tids- 
alder vise, at Bogem fremdeles tedblee at opberares t Norge. Dem 
horn omsider i Arild Bmiifeldis Eie, og demme forarrede dem til dem 
bekjendte Jonas Joe. Venusinus. — Demme Codex hare rt lagt til 
Grund for mareavremde Udgare, moor undtages, head der er trgkt efter 
de under 1. a. anfdrte Membramblade, samt head der formedelst La- 
kuner er trgkt efter de under 3. amfdrie. Head der saaledes mangier 
i demme Codex, er fdlgende: Imdledmimgem eller fdrste Capitel, som 
rimeligris aldrig har staaet her; denuest mangier, paa Grund of em 
Lakune paa 8 Blade i Codex, Cap. 6 fra Ordeme muni f*eim vel 
gegna (S. 13 Lin. 31), samt hele Cap. 7, 8, 9 og Begundelsem of 
10 imdtil am f»aa 9 Jwr sem {tan (S. 21 Urn. 22), og da deite Haand- 
skrifl har stillet Undeme on Island foram dem om Irlamd, ind folder 
folgelig delie ogsaa i demme Lakune, og saaledes mangle Cap. 12, 
13, 14 og 15; fremdeles mangier formedelst Lakune af 1 Blad fra 
}ina ok oil (S. 66 Lim. 11) imdtil vera jafii hinum (S. 68 Lin. 20); 
endeidere mangier red em Lakune paa 3 Blade fra Ordeme kaus mik 
Ul (S. 163 Lim. 9) imdtil Ordeme fegar engi Tcrtr (S. 169 Lim. 29); 
endelig ophdrer Codex med Ordeme .hverjo hann eigi al srara S. 171 
Lim. 37. Desforudem fmdes paa to Steder mindre Lakmmer paa 
Grund of em Rasur of mogle Limier; dem fdrste af disse Lakmmer 
indfalder S. 8 Lim. 34 efter spakastr og ophdrer med en ef fe {ritt 
S. 9 Lim. 6; dem anden indfalder S. 118 Lin. 13 efter eigi froilig 
og ophdrer Lin. 23 med Ordeme se opl heyrft. 

Heor man har afeeget fra dette Eaandskrift, har man angieet 
dels Lofsemaade i Varianteme red en Stjeme; dog er herved ikke 
taget Hemsum til aabembare Skrwfeil eller Udegtemmelser. 

3. Cod.Armam. 243 fol.No. 1, No. 10, No. 5, No.6, samtlige 
islandske Membraner fra del 15de Aarhundrede, heUke dog hist og 
her hawe enkelte Defekter og Lakmmer. Dem fuldstamdigste i saa 
Hemseemde er No. 1; med demme stemmerNo. 10 temmelig oeereems; 
No. 5 har i dem fdrste Part af Bogem mest Ughed med No. 2, 
derfor ere Undeme om Islamd, der paa Grund af den store La- 
krnne mangle i No. 2, gitme efter demme; No. 6 har of alle disse 
dem bedste ReUkrkmimg og Sprogform, men udelader ofte sjeldnere 
Ord og Vdtrgk, eller ombutter dem med andre. Alle disse ere be- 
nmttede til Varianter, samt til at udfylde Lakunerne i No. 2, 
ledes at den af dem da er bleten lagt til Grund, der t del 
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foregaaende eller efterfdlgende syntes at have meet Overeensstem- 
melse med sidstnaxmte Codex. De dvrige Nummere under 243 fol. 
ere deels kun Membranfragmenter paa nogle Blade, deels Membraner 
fra 16de og 17de Aarhundrede samt Papirsafskrifter, kvilke dog af 
og til ere blevne jevnf&rte. Lcesemaader, som ihhe bestyrkedes ved 
nogen af disse Codices, men som i den celdre Udgave maa shrive 
sig fra de Haandskrifler, der paa Island stode til Einarsons Raa- 
dighed, ere i ncervcerende betegnede med v Udg. u 

4. Endelig findes i det kongelige Bibliothek i Kjdbenhavn et 
Membranblad af en ypperlig Codex af Kongespeilet , en tospaltet 
Quart med' 27 Linier paa Siden, skreven i Norge rimeligvis i Slut- 
ningen af 13de Aarhtmdrede ncesten uden Forkortninger. Dette til- 
oversblevne Blad begynder med Or dene svi heimskir fraendr (S. 77 
Lin. 29) og ender med £6at hann s6 mjok vitr sjalfr ef pat hafdi 
(S. 79 Lin. 18). Folgende meddeles deraf til Prove: 

filivf ad patrem 
J)8etta er vift audfynt at ef feffer aller ogarvo atbnrdir 
koma i eitt hvaerl riki. {>a tyniz {>at at vifu ef nokora rid 
ftendr fa seve. En {)o munu vift doemetil vera flicra at- 
burda oc er J>»rf vif van at mikit ill t oc marghfolld 
ogaeva man af ftanda adr en lukizt hvervetna. er flikir 
atburdir kunnn at verda. Dat er mer nu oc fynt ef med 
flikri ugaevo tynaz fidir eda logh i einu hveriu riki fern 
nu havid J>er roett. {)o at gud vili fralfa |>at urn fidir af 
ufridi oc bardagha oc fnni {)vi unndir einn hofdingia. 
aeptir flika 6t6. {>a man J>o folket allt fat fem {>a livir 
eptir uhouaefct oc fidlauft. oc man vift {mrva fva fem 
{>er foggdud fyrr. hvartveggia godra kenninga. oc |>o 
ftundum raioc havdra reffinga. Oc J>o man fa er taw 
vi6r ()vi riki J)urfa laaga ftund oc mikinn kraft. oc hard- 
hendi adr en fat riki kome i foma (lad er fyrr var. 

Det bemcerkes, at i Varianterne adskiller „; u QSemikolon) Lcese- 
maader efter forskjellige Haandskrifter. Parentheser () omslutte 
en Lcesemaade; naar den blot gjcelder et enkelt Ord, som i en an- 
den Codex trader i Stedet for det nmrmest form anforte. Inde- 
holder VariaaUen flere Ord, er Stedet i Texten, hvorfra den skal 
regnes, betegnet med [. 

Vi have; som aller ede oven for antydet, troet at burde til f die 
denne Udgave af Kongespeilet som Anhrng den mcerkelige Afhandling 
am den nor she Kirhes Ferhold til Stat en, hvilken tidligere scerskiU 
er udgiven af Conferensraad E. C. Werlauff' under Titelen Aneo- 
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doton historians Sverreri regis Nonregie ilhutrans. Hamie 1815, 
Dette lille Strid$$krifU Forfattelsestid lader sig med temmelig Sik- 
kerhed bestemme. Hvor det nemlig taier om den Strid, der fandi 
Sted mellem Nor get Konger Epstein og Inge, Harold Gilles Sdnner, 
angaaende Bescettelsen af Bergen* Biskopstol efter Bishop Sigurd* 
Dod, keder det, at denne Begivenked ikke laa fjwrnere i Tiden, end 
at Folk, *om endnu levede, kunde erindre den (S. 186). Nu d&de 
Bishop Sigurd i Aaret 1156*; og netop 40 Aar eenere, nemlig 
red 1196 — en Tid som godt pa**er til den anforte Angivelse — 
naaede Striden mellem Kong Sverrer og de norske Biskopper med 
Erhebiskop Erik i Spidsen netop sin stdrste Hoide, i det de sidste 
bevirkede Pavens Band over Kongen og desuden reiste Baglernes 
farlige Parti imod ham, medens Sverrer fra sin Side standkaftigen 
baade med Vaaben og Ord forsvarede sin og Konged&mmets Ret. 
Der er intet Tidspunkt i hele Norges Historie — isesr inden de 
Gramdser af Tid, som Skriftets anforte Tttring medgiver — paa 
hvilket AfkandUngens Tone og Skildringer saaledes passe som paa 
den ovenmevnte nemlig mellem 1196 og Sverrers Dddsaar 1202. 
Til denne Tid kar ogsaa Werlauff i Fortalen til sin Udgave kenfdrt 
Skriftets Ajfattelse. Forfatterens Nam er os ubekjendt, skjont det 
ikke sgnes at have vwret det for Samtiden; i det mindste kar man 
Grand til at slutte dette af de Vdtryk, som bruges paa et Sted (S. 
188): n Men kvis der erNogen, som siger, at vi ikkekave ret for- 
tolket disss Ting (nemlig de Scetninger, der i det Foregaaende ere 
anforte af Decretaleme) da kenvende kansig, kvis han vil, til os og 
lade sig siden overbevise, saafremt vi faa svaret ham med gode 
Grande". Ted dette Shrift er der fordvrigt visseligen Adgang til 
at gjette paa Kong Sverrer selv som Forfatter, da baade Tanker 
og Tone i det stare til head man af denne Kongo kunde vente, og 
han desuden, som bekjendt, kaiede faaet en geistlig Opdragelse. 
SkuUe man imidlertid finde, at den Indsigt i den canonishe Ret og 
i Kirkens Historie, som i Skriftet Icegges for Dagen, er for stor, 
til at man skulde formode, at Sverrer skulde have kunnet til- 
egne sig den i sin Ungdom, eiler vedligeholdt den under sit senere 
urolige Liv, — saa maa man tillwgge det en af de norske Geistlige, 
der trods Erkebiskoppens og Pavens Fiendshab mod Kongen vedblev 
at vare denne tro, og antage, at det er forfattet efter Kongens Op- 
fordring og muligen under kans Tilsyn, for at oplmses offentlig til 
Gjendrivelse af de Beshyldninger, kans Modstandere gjorde ham, og 

* Islenzkir Annilar p. 64. 
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af Geistlighedens overdreme Anmasselser. Skriftet er fuldkommen 
populcert, i det nemlig Citaterne af den canoniske Ret ikke alene 
ere anforte paa Latin men ogsaa i norsk Overscettelse. Vi mile 
ikke udfdrligere omtale dette lille Skrift, da alt head derom kan 
siges allerede er udviklet af Werlauff med den ham egne Skarpsin- 
dighed og Lcerdom i Fortalen til hans Udgave, til hvilken vi henvise 
vore Lcesere. 

Det vil lettelig sees, at vi ved Vdgaven af dette lille Skrift 
have brugt en ganske anden Fremgangsmaade end ved Kongespeilet, 
i det nemlig Text en ordret er given efter det, saavidt hidtil be- 
kjendt, eneste gamle Haandskrift af den, hvilket indtager 12 tvespal- 
tede Sider i den arnamagnceanske Membr an- Codex No. Hi A. 4to, 
og maa efter Bogstavtrmk og Retskrivning antages at vcere fra det 
14de Aarhundredes fdrste Halvdeel eller Midte*. Heri er Wer- 
lauff s Udgave fulgt, efter at dog undertegnede , Munch, forud ndiag- 
tigen havde sammenholdt den med Original-Haandskriftet og hist og 
her foretaget en ubetydelig Retielse. Vor Mening kunde ikke vcere at 
levere noget bedre, end hvad der allerede havdes fra Werlauff s kyn- 
dige Haand, men vi dnskede kun, at Lesser en af Kongespeilet skulde 
stedse have en let Adgang til denne Af handling, med hvilken hiint 
Skrift efter vorFormening staar i en saancer Forbindelse. Vi have 
i Margen tilfdiet Tal, der betegne Spalterne i Original-Haandskriftet 
og ved en liden vertical Streg i Texten antydet Overgangen fra den 
ene Spalte til den anden. Da flere af de forekommende latinske Ci- 

* Egenhamdige Optegnelter afArne Magnussdn vise, at den her nosvnte Codex tilligemed 
en anden, der indeholder det Kalendarium, hvoraf Langebeh i 5te B, af Scrip tores 
rer. Dan. Pag. 385 meddeler nogle nehrologiske Optegnelser, oprindeligen, f trend 
det horn % Arne Magnussons Eie, udgjorde een Codex med No, 322 fol. 9 der 
indeholder en fortrinlig Af shrift af den nyere Gulathingslov, Byloven og Hirdshraa 
m. m. Af andre Notitser erfarer man, at den samlede Codex omtrent ved Aar 
i600 kaldtes Stegethings-Lovbog , og saaledes i lamgere Tid havde hdrt hjemtne 
paa Hdlogaland, ligesom en Antegnelte fra 1550 i Lovbogen viser, at Jon Si- 
mons ton, Lagmand paa Agder, fik Bogen af sin Broder, der havde vatret Sog- 
neprest (Kirheherre) nord i Salten. Disse Omstandigheder , sammenholdte med 
den, at Kalendariets nehrologiske Data angaa foruden et Par hongelige Per 
soner, hun Medlemmer af den mcegtige Bjarhb-Mt, synes at gjbre det rimeligt, 
at Bogen engang har vasret opbevaret paa Bjarkd eUer idetmindste hos en af 
Hr. Bjarne Erlingssons og Ur. Erling Vidhundssons Undergivne eller Tilhomgere 
i Hdlogaland. Da begge disse Magnater stode i et spomdt Forhold til Geistlig- 
heden, er det heel rimeligt, at de Kunde onshe at besidde en Af shrift af det un- 
der en tidligere Feide mellem den geistlige og verdslige Myndighed affattede 
Stridsshrift. 
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tater af Decretalerne indeholde Feil, der vistnok sky Ides en senere 
Afskriver, men som vi dog ikke have troetos berettigede til at for- 
andre i selve Texten, saa have vi ved Slutningen til f diet disse Ci- 
tater med Decretalernes egne Ord efter Corpus juris canonici ed. 
Boehmeri 1747. 

Vi maa til Slutning bemcerke at ncervcerende Udgave afKonge- 
speilet egentlig blet> foranstaltet % den Hensigt at ledsage et Indby- 
delsesskrift fra det akademiske Collegium til en Universitetsfest i 
Anledning af Hans Majestcet Kong Oscars Kroning som Norges 
Konge, hvilken var bestemt at finde Sted i Lobet af indevoerende 
Aar. Uforudseede Begivenheder have forvoldet, at Kroningen er 
udsat til en senere ubestemt Tid. Da Vdgaven imidlertid var sin 
Fuldendelse ganske ncer, og der ingen Grund syntes at vcere til at 
lade den henligge i Icengere Tid upubliceret, saa besluttede Colle- 
giet sig til at lade den folge For elcesnings- Catalog en for indevce- 
rende Aars andet Semester. Det gjorde dette saameget hellere som 
etSavn for den studerende Ungdom derved blev afhjulpet, da nem- 
lig Kongespeilet horer blandt de Skrifter, hvilke det er paalagt at 
Icese og opgive til philologisk Embedsexamen , og en Udgave deraf, 
som kunde vcere brugbar ved Forelcesninger, ikke tilforn fandtes. 

Christiania, % Jul* 1848. 

R. Keyser. P. A. Munch. C. R. linger. 
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SPECULUM REGALE. 

Ek leidda allar iArottir fyrir augu hugar, ok rannsakaAa ek 
meA alhygli alia siAu hverrar iArottar, f 6 sa ek mikinn tjolda moeAask 
i villistigum 1 f>eira 9 er fra holluAu siAligum fjoAgotum [i villiattir 
usiAa*, ok tyndusk 9 i ubyggiligum dolum f>eir, er fa stigu gengu, er 
mest l£gu forbrekkis, fviat j>eir freyttusk af langri mopfti running 
vegar ok hofAu eigi brekkumegin til uppgongu, ok eigi fundu feir 
gagnstigu fa, er fa maetti leiAa til f joAvega siAa. 

Sa fjoldi syndisk mer tynask meA ymsum atburAum: sumir fyrir 
fafroeAi sakir, fviat villistigar varu svA rojok troAnir, at feir syndusk 
fysiligstir at ganga, ok hugAu ftfroAir menn, at fat vaeri fjoAgotur, 
fviat. far var mestr fjoldinn a; en sumir tyndusk fyrir leti sakir ok 
raktarleysi 4 ; sumir hreddusk had ok spott, ef feir gengi ser einir 
at yegum; en sumumgekk til f>ralyndi ok illska meA ymsum girndum. 

En fa er ek hafAa set hafnan siAsemi ok tjon hafnanda, fa 
hugAa ek meA mer, hvern stig er ek skylda ganga f ann, er ek yrAa 
eigi einn saman & staddr a feim veg, er ek toeka ganga; fo eigi fa 
stigu, er ek sa fiesta freytask 6, at eigi moeddi mik brekkumegin, ef 
ek fystumk aptr at hverfa. 

En meA fvi at fa Air minn var lifandi ok unni mer vel, fektisk 
mer at leita hans raAagerAar, heldr en ek toeka fat raA meA skjotu 
aliti, er h&num syndisk eigi. Ok rann ek til foAur mins skyndiliga, 
ok birta ek fyrir hanum alt mitt erendi. En fyrir fvi at faAir minn 
var bsAi vitr ok goAviljaAr, fa fann ek hann i goAu skapi, f egar er 
hann heyrAi, at fat var erendi mitt, at leita nytra 5 siAa; ok lofaAi 
hann mer at spyrja sliks, er ek vilda, urn siAa athofn eAa grein i 
hverri iArott; ok het f vi at gera mer alia siAu kunna til hverrar 
iArottar, er ek spurAa, fa sem makligstir vaeri hverri iArott at fylgja; 
ok hann het at syna mer til viAsyndar fa villistigu, er fiestir byrja 
meAupphafi, feir er snuask fra siAligum f jo Avegum; oksva het hann 

yilliutigitm *) ok leidda i villa ok ibioa (villuf oknr usida) *) allir titf. 
*) den trykte Udgace indskyder her: en snmum fdtti einsligt at ganga 
adra yegn en fa er fiestir gengu *) tyndra 



2 Cap. 1. 

at syna mer gegnliga 1 gagnstigu, f>eim er aptr vilja hverfa af villi— 
attum* til fjoAvega*. 

En f)vi naest byrjaAa ek hbAu mina meA upphafligri spurning 
am kaupmanna iArottir ok |>eirra siAu. En at lokinni f>eirri roeAu ok 
spurningum ok fengnum svorum, f>6 dirfAumk ek i roeAu ok spurningum, 
ok steig ek hatt upp til idrotta umrosAii, ftvfat ek tok far naest at 
spyrja ok forvitna um konungliga siAu ok annarra storhofAingja ok 
feirra manna , er £eim fylgja eAa f)jona. Ok eigi let ek meA ollu 
uspurt um laerAra manna iArottir eAa J>eirra siAu. En j>6 lauk minni 
spurning meA £vi, at ek rrcdda um iArott bonda ok fjolmennis fyesa, 
er land byggvir, ok f>eirra siAu ok athsfi. 

En Jm er ek hafAa fengit gnog svor ok vitrlig af munni fofiur 
mins um alia hluti, er ek spuria, f>& varu naer staddir gofgir menn 
ok spakir, feir er heyrAu mina spurning ok bans vitrlig andsvor ok 
sannlig; f>a baAu |>eir Jess, at ek sky Ida alia okra ro&Au skrifa ok 
boksetja, at eigi yrAi sii roeAa sva skjott meA tjonum, sem [ver Jogn- 
uAum 4 , heldr vaeri hon j>& morgum nytsamligt gaman, er eigi mattu 
halda skemtan af oss, er naer varum Jeirri roeAu. 

En ek gerAa b©Ai eptir boen f>eirra ok raAum, ok studeraAa ek 
mikit i f>eim roeAum meA athugasamligu minni, ok setta ek allar j>aer 
r&Aur i eina bok, eigi at eins til eyrna gamans ok skjottindrar 5 
skemtunar fteim er heyra, heldr til margfaldrar nytsemdar ollum peim, 
er meA rettum athuga nema fessa bok ok fylgja f)vi ollu vel, er 
byAr 6 i bokinni. En bokin er svagor, at J>6 mun froAleikr i fykkja 
ok skemtan, ok f>6 mikit gagn, at f)at s6 vel numit, okgaett eptir J>vi 
er ritat er i bokinni. En sa er hann hefir fulla skilning ok retta, fa 
verAr hann pess varr, at sii er meiri bok er glosa f>arf en hin er 
rituA er. 

En bokinni er gefit fagrt nafn, J>viat hon heitir Speculum 
regale 7 , eigi fyrir drambs sakir f>ess er ritaAi, nema fyrir J>& sok 
at feim skyldi f>ykkja girniligri til nams er heyrAi, ok fyrir |>& sok 
aAra, at hverr er forvitnask vill um g6Aa siAu eAa hoevesku, eAa fogr 
ok sannlig orAalog, |>A mun hann J>ar finna ok sjd i bokinni svi sem 
margar likneskjur eAa allskyns smiAi i skirri skuggsji. En fyrir |)vi 
heitir konungs skuggsji, at far er vist ritat um konunga siAusem 
annarra manna, enda er hann haestr at nafni, ok 6 hann at fylgja 
fegrstum siAum, ok bans hirA ok allir aArir hans frjonustumenn, at 
allar JvjoAir taki af £eim goA doemi til raAvendi ok goArar meAferAar 

gengiliga *) villustigum 8 ) mannkosta tilf. Udg. 4 ) gem verdr |>egna 
j>6gn *) gkj6trar 6 ) bodar ') e6a konanglig skuggsja tilf. Udg. 
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ok allra annarra hosveskra sida. Enda & konungrinn hverr sem einn 
at sja opt i fessa skuggsjan, ok lita fyrst & sjalfs sins sidu, ok fvi 
naest allra annarra f>eirra, er undirhanum eru; soema alia fa, ergoda 
sidu hafa, en teuija f4 til g6dra sida med aga, er eigi megu ognar- 
laust numit fa. En foat fat nafn se heldr a, at konungs skuggsjon 
se kallat, fa er hon f 6 skipud ollum at heimild sva sem almenningr, 
fviat hverjum er kostr i at sja, er vill, ok skygna, hvart er heldr 
vill, urn sidu sjalfs sins eda alia adra sidu, fa er far ma i finna, ok 
f ess veenti ek, at sa mun eigi lifrodr vera taldr eda med usidamonnum, 
er vel fylgir J)vi 611a, er far ma i finna, ok til hans sidar hrefir 1 , 
hvat manni sem hann er at tegund* eda nafni. 

En ef nokkurir girnask eda forvitnask at heyra eda nema fessa 
bok, f4 er eigi naudsyn at forvitnask fess nafn, eda hvat manna sa 
var, er samansetti ok ritadi fessa bok, at eigi berisk sva til, at nokk- 
urr hafni fvi, sem til nytsemdar ma far i finnask, annathvart fyrir 
hadungar sakir eda 6 fundar, eda einshvers fjandskapar vi5 fann 
er gerdi. 

En fess viljum ver gjarna beida, er ollum er vel veitanda, at f eir 
gofiir menn, er bokina heyra vandliga med athygli, f& rannsaki med 
rettualiti, ef nokkurir hlutir finnask f eir, er naudsynligir fykkja bok- 
inni vera, ok far eru eigi aftr i settir, annathvart um sifia athofn eda 
vitrlig ok vidrkv&milig ordalog, fa auki til med godri skipan; sv& 
ok ef nokkurir hlutir finnask f eir far i skipadir, er spilla f ykki fyrir 
bokinni, ok var skipan 8 faefir ofmaelt, fa dcemi fat med sannsyni af ok 
boeti med godum vilja yfir vira fafroedi, ok virdi vel ok godgjarnliga 
fyrir oss vart starf; fviat eigi storfudumver fyrir drambs sakir, heldr 
fyrir godvilja sakir vid alia fa, er furfa [fykkisk ok girnisk 4 sliks 
frddleiks. 

En f & er ek gekk til fundar vid fodur minn um f enna spur- 
daga, er nu hofum ver um rcstt, fa laerda ek alia i fyrsta ordi, er 
ek kvadda hann, hversu hverjum byrjar at kvedja eda maela vid 
sinn fodur. 

//. Sonr. Godan dag, herra minn! Ek em sva kominn til 
ydars fundar sem byrjar hlydnum syni ok litillatum, at finna &stsam- 
ligan 6 fodur ok gofgan, ok vil ek f ess ydr bidja, at f er hafit f olin- 
moedi at hlyda feim falutum, er mik fysir at spyrja, en litilteti at 
svara med godfysi spurdum hlutum. 

Fadir. Med fvi at ffi ert einga 5 son minn, fa likar m6r vel, 

*) horfir *) tign 8 ) skamras^ni 4 ) fykkjask ok girnask *) astsaman 
•) rettet for einka 

1* 
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at pu komir opt til mins fundar, pviat skylt vaeri tal okkart urn marga 
hluti; ok vil ek gjarna hlyftapvi, er piivilt spurt hafa, ok veita and- 
svor peim hlutum, er ek em mefi skynsemd spurdr. 

Sonr. Ek heyri fat alpydu vitni, sem ek tetla salt vera urn 
vizku yfira, at varla fai vitrara mann i pessu landi, en per erut, til 
allrar speki, pviat til yfiarrar orlausnar stunda allir peir, er vanda- 
malum eigu atskipta; enda heyri ek ok, at sva vaeri, pa er p£r varut 
med konungum, at i yfirum mnnni potto 1 vera oil landrafi, sva logmal 
ok s&ttarger&r ok allskonar speki. Nu mefi pvi at ek em hoefiligr 
arfi yftarr til fjargsezlu, pa vilda ek ok gjarna verfia nokkurs* hlut- 
takari af arfi spektar ydarrar, ok vilda ek at per laerfiit mik, hvert 
stafrof efia upphaf, er ek mega 8 pat nema af yfir, [at ek mega paflan 
af lesa allar ritningar 4 mannvits yfiars, ok sva stiga ek i yfiur fot- 
spor; pviat ek vsenti, ef yfiar missir vifi, at margir muni 6 & pat 
stunda, at per munit mik lsrAan hafa eptir yfirum siAum. 

Fadir. f>essum roeAum pykki m6r baefii gott at hlyfia ok [em 
ek po fuss at svara; pviat pat er mer mikil huggan, at ek hefi til 
pess leift eptir mik stor aufioefi, at rettr son minn skyli 7 eptir mik 
njota 8 ; pviat ek munda varla virda sem minn son vaeri, poat ek heffia 
getinn, ef fifl vaeri. En ef pu vilt nema mannvit, pa vil ek syna p6r 
pann grundvoll, er upphaf er allrar speki, eptir pvi sem einn hofuA- 
spekingr hefir maelt: pat er upphaf speki at hre&ask almattkan gufi. 
En hann skal po eigi braefask sem livin heldr mefi astarhraezlu , sva 
sem gufis son laerfii pann er spurfii, hvat vaeri upphaf bofiorfia, en 
gufis son visafii hanum til peirrar ritningar, er sva maelti: elskafiu 
gufi af ollu hjarta pinu, ok af ollu afli pinu, ok af ollum maetti pinuim 
Nu skal gufii unna umfram hvetvetna, en hraefiask gufi 9 hvert sinni, 
er mafir girnisk rangra faluta, ok lata [po laust ranga 10 girnd fyrir 
gufis sakir, poat mafir hafi dirffi & at halda fyrir manna sakir. Nu 
mej pvi at pu leitar, hvat stafrof efia grundvollr s6 til spektarnams, 
pa er petta eitt satt upphaf ok ekki annat. En sa er petta nemr ok 
gaetir, pa missir sa 11 eigi sannrar spektar ok allrar goezku. 

Sonr. {>etta eru vist astsemdar raft, sem af yfir er van, ok 
er po gott ok aufinaemligt 12 hverjum, er gipta fylgir, en par munu 
po margir hlutir verfia fylgja, peir er til ifirotta heyra 18 , ef mafir 
skal vitr heita. 

*) fotti* *) nftkkut s ) msetta 4 ) er j>aflan af lesa ek adalritningar 
6 ) munu •) udel. 7 ) skal 8 ) |>6 meiri gedfrd, at hann leggi sik eptir 
mannviti ok nytsemdum indskyder Udg. •) hann 10 ) ser J>6 langa 
ranglatliga M ) hann lf ) audnsemiligt IS ) hcefa 
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Fadir. fetta er npphaf allra godra hluta ok stafrof, en af 
stafrofi kynnask allar bcekr 1 , ok er © f vi betr, er fieiri idrottir fylgja 
fessu*; fviat af idrottam verdr madr frodr, med hverju attuefi er 
hann vill sidan Ufa, hvart er [heldr er, at harm 3 vill vera konungs 
madr efia bondi eda kaupmadr. 

III. Sonr. Med f vi at ek em nu a lettasta aldri, fa fysumk 
ek at fara landa medal 4 , J)viat ek treystnmk eigi til hirdar leita fyrr 
en ek heffia set annarra manna sidu afir. Nu er J)etta fysi min, nema 
fer leggit annat raft til [vid mer 6 . 

Fadir. J>6at ek hafa heldr konungsmadr verit en kaupmadr, 
fa vil ek fa idn eigi fyrir fer lasta, fyrir J)vi at til fess veljaskopt 
hinir beztu menn. En f>at vardar mikln, hvart madr likisk heldr 
f eim, er kaupmenn era rettir, eda f eim er ser gefa kaupmanna nofn, 
ok era f 6 mangarar eda falsarar, selja ok kaupa rangliga. 

Sonr. |>at mnndi mer vel gegna at likjask feim, er vel v»ri, 
fyrir f vi at fiat man synask verr en van vaeri til, ef ydarr son liktisk 
feim, er eigi vaeri 6 vel. En hvers sem mer verdr af 7 audit, fa fysir 
mik fo, at fer gerit mer kunna J)eirra manna sidu, er vel J)ykkja 
vera i f eirri idrott. 

Fadir. Sa madr er kaupmadr skal vera, fa verdr hann 
leggja sik i margan lifs haska, stundum i hafi en stundum i heidnum 
londum, en naesta jafnan med ukunnum f jodum, ok f arf [madr jafnan 
leida at huga, at hann se far vel, sem fa er hann staddr 8 . Nu 
f arf hann i hafi mikinn oflettleik ok hraustleik. 

Nti ef fu ert staddr i kaupstodum, eda hvar sem fu ert, fa 
ger f ik sidsaman ok lettlatan 9 ; fat gerir mann vinsaelan vid alia goda 
menn. Yen fu 10 fik arvakran urn morna, ok gakk fegar fyrst til 
kirkju, far sem fer fykkir bezt fallit at hlyda tidum, ok hlyd far 
ollum dagtidum ok messu fegar eptir ottusong, ok bid fa medan 11 
fyrir fer med salmum finum ok feim boenum, er fu kant. En at 
loknum tidum gakk fu [ut ok skygn 12 urn kaup fin. En ef ukunn 
era fer kaup i bee, fa skygn 18 fii vandliga at, hversu feir fara med 
sinum kaupum, er mestir ok beztir kaupmenn cru kalladir. fat skaltu 
ok varask urn allan fann varning er fu kaupir 14 , at hann se allr 
uspiltr ok fterdalauss, ok fyrri rannsakadr en fii 16 festir kaup fitt 

O boklistir *) }essnm ') hann heldr 4 ) imilli *) udel. •) er *) 
p\i tilf. 8 ) jafnan |>at at hngsa, at hann se J>ar vel staddr, sem hann 
er •) rettlatan 10 ) udel. ll ) amedan ") at skygna 1S ) hngsa 
") ok selr tilf. ") kaupir eda tilf. 
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til fulls. En 511 fau kaup er fu kaupir, fa hafflu jafnan nokkura 
skilamenn ihja, fa er v&ttar se, hversu fvi kaupi Tar keypt. 

Nu skalt fu at kaupum finum fara 1 alt til dogurdarmals eda 
mifis dags*, ef sva berr naudsyn til, en sidan gakk f u til matar fins. 
Bord f itt skaltu vel bua med hvitum dukum ok hreinni foeslu ok godum 
drykk. Get f&r vel at borfii finu, ef f)u attf ess kosli; en eptir mat 
fa gordu annattveggja 3 , at fu sofha litla hrid, eda elligar gakk 4 
nokkura hrid ok skemt fer, ok sesk um, hvat er adrir godir kaup- 
meon hafask at, eda nokkurr nyr varningr se sakominn til boejar, er 
fer se naudsynligr at kaupa. En er f u kemr aptr til herbergis fins, 
fa rannsakadu yarning finn, at hann yerdi eigi sidan fyrir spellum, 
er hann kemr fer i hendr ; en ef spell era a, ok skaltu f ann yarning 
selja, fa leyndu eigifann er kaupir: syn hanumfau spell sem a eru, 
ok semit sidan kaup ykkart sem fit megut, fa heitir f u eigi svikari. 
Met ok yarning finn allan i gott verd, ok fo fyi naer sem fu ser 
[at taka mun, en eigi or hofi 6 , fa heitir fu eigi mangari. 

En fat skaltu vist hugleida, at a hverri stundu er fu mitt fik 
til tema, at minnask a nam fitt ok allra mest um logskrar 6 , fyfat 
fat er raunar, at allra manna 7 vit er minna en feirra, er af bokum 
taka mannvit, fviat f eir hafa flest vitni til sins frodleiks, er bezt era 
herdir. Gor f u f er allar logskrar kunnar, en medan er f u yilt kaup- 
madr vera, fa farftu engan rett fer meir annan kunnan gera en 
Bjarkeyjar rett En ef fer eru log kunn, fa verdr fu eigi beittr 
ulogum, ef fti alt malum at skipta vid jafhmaka fina 8 , ok kantu at 
logum svara ollum malum. 

En foat ek rceda flest um logmal, fa verdr engi madr alvitr 9 , 
nema hann kunni goda skilning ok hatt a ollum sidum, far sem madr 10 
verdr staddr; ok ef fu vilt verda fullkominn i frodleik, fa nemdu 
allar mallyzkur, en allra helzt latinu ok vdlsku, fviat faer tungur I 

ganga vidast, en fo tyndu eigi at heldr [finu mali eda 11 tungu. 

IV. Sonr. Gud fakki ydr, herra minn! at f er synit oss sva ast- 
samliga frendsemi, at fer synit mer alia fa hluti, er mer vaeri naud- 
synligir, ef ek baera giptu til at nema, eda muna eptir, ef numit yrdi. fc 

En ef ydr synask nokkurir hlutir enn naudsynligir fessarri 1 * roedu, r 

fa vil ek gjarna med athygli til hlyda. | 

Fadir. Eru enn feir hlutir, er varla 1 * ma missa i fessarri 
roedu, ok ma fo vel lukamed [skjotri roedu 14 , ef sva syni&k. Vendu ! 

») starfa ') middegis *) annathrart* 4 ) }a oti* &(. *) at taka mi ekki or 
hofi* «) Idgbttkr* *) inoani* •) jafooka {hm* •) til foils ritr* *•) 
bibb ")}iiai* 1J )cplirl>€«sajnir»; f (cssarri "Jcifji* ")fiui ordua* 
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f ik jafnan 1 sem vakrastan mittu, ok f o svi, at eigi spilli heilsu f inni. 
Vendu fik sjaldan hryggvan, J)viat hrygt hugskot er jafnan sjukt; 
heldr verAu jafnan blifir ok tettlatr, jafnhugafir ok eigi mislyndr. 
Verfiu lastvarr sjilfr, ok kenn hverjum manni gott, er fiat vill af f 6r 
nema, ok fyfisk jafnan ena beztu menn 2 . Get fA vandliga tungu 
finnar, fiviat 3 fat er virktarAfi, fyrir {)vi at tunga fin ma soema fik, 
ok tunga f)in mi doema J)ik; ok J)6at fA verflir reifir, f6 nuel fii 
fttt ok eigi br©dim»li, fviat eitt orfi ma fiat msela i braefii, ef maflr 
gaetir eigi, er sidan vildi hann trie J gulli keypt hafa, at iim&lt vaeri. 
Enda veit ek enga f6 hefnd, fo gori margir, er mafir fremi 4 minnr 
sj&lfan sik 4, en hann deili ilium orSum vifl annan, {>6at hann eigi 
us&tt [at skipta vifi hann 6 . fat skaltu ok vist vita , at engi er einn 
cedrikraptr efia sterkri, enmatir fai velhept tungu sina fri munneiduin 
efia illyrfium, efia sogvisi ok ollu* tunguskoe&i. En ef J)er verfir 
barna auftit, falattuekki f>itt barn idrottalaust [verfla upp alit 7 , fyrir 
fvi at f6 er v6n, at maftr fti haldit sik helzt sj&lfr til mannvits efia 
itirotta, f egar hann tekr sjalfreefii, ef hann verfir ivita 8 i oesku, me&an 
hann er undir r&ftningu . 

Enn eru feir hlutir, er fu skalt svi flyja ok varask sem fjand- 
ann sj&lfan, {>at er drykkja 10 ok tafl, ok portkonur, ok fretur ok 
kast umviftldgur 11 , fviat af fessum grundvollum timbrask enar mestu 
hofuSugfflfur 12 , ok fair einirmunu lengi lastalausir efiagloepa, ef eigi 
varask f essa hluti. 

Nemdu vandliga birting lopts ok gang himintungla, doegrafar 
ok eyktaskipan 13 , ok kunn vel at skilja ok marka, hversu f)verr efia 
vex likyrrleikr sj6a 14 ; fviat f>at er frofileikr ok f6 nauftsynligt at 
kunnafeim 16 , er farmenn skulu vera. Gerfiu fiktolvisan 16 vel, [fat 
furfu kaupmenn mjok 17 . 

En ef |>u verfir far staddr, sem umbofismaftr er konungs eda 
annars hofflingja f)ess, er far hefir landstjorn, sem f & verfir f A sta&nn, 
fa gor f& f6r at vinum, ok ef feir fremja nokkur naufisynlig utboft 
af hendi landshofdingja, fA ver fu.greidr i [litbofium ollum ok 18 
framlogum, at eigi haldir f u til f ess sm&m hlutum, at f li tynir storum. 
Ver f u ok um fat varr, at konungs sakir komi eigi i pung fir, f viat 
fu veizt eigi, nema s& verfii ftgjarn er til saka g©tir, ok er verra 

*) »* f ) at til nAvistar* $Uf. 8 ) ok vit at* 4 ) fremr* •) vio* jafningja 
sinn* *) dflru* tilf. *) upp verda foett; upp focdask* 8 ) nOkkura 
aakynja* •) aga* 10 ) of drykkja u ) kOst ok vidlflgur **) ugiptur* 
18 ) ©ttaskipan* 14 ) sjoar* Ift ) Jieir 1S ) talvfean* M ) J)eBs J>urfu 
kaupmenn mjdk vift* 18 ) utboda 
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sidan 1 at bidja en fyrir ondverdu [vift at sja 2 . Sittu ok aldri lengi 
yfir varningi finum, effu mitt med rettu verdi brott koma, fviatfater 
kaupmanna adal 8 , at kaupa jafnan ok selja sidan skyndiliga fram a leid. 

En ef J)u skalt kaupferd fina yfir haf bua, ok ittu skip sjalfr, 
f & brad vel skip f itt um haustit ok l&t standa undir bradi urn vetrinn, 
ef sva ma vera. En ef sva sidarliga kemr skip til hlunns, at eigi m& 
um haustit brada, ffc brad fat at ondverdu viri, ok lit vel J)orna 
sidan. Eigdu ok i go Sum skipum jafnan hlut, eda elligar [eigdu 
ekki 4 . Ger ok skip f>itt fysiligt 6 , f & veljask godir menn til, ok verdr 
fa rifskipat. Bu ok jafnan skip f>itt at ondverdu sumri, ok far medan 
bezt er sumars, ok haf jafnan druggan reida & skipi finu, ok ver 
aldri um haustum lengi i hafi, ef fu matt sjalfr rada. Get vel allra 
f essa hluta, f & er 6 v6n at hlydi med guds miskunn. J>at skaltu ok 
vist 7 hugleida, at aldri gangi si dagr yfir J)ik, at eigi nemir fu 
nokkurn hlut fann er fer s6 gagn i, ef fii vilt [allvitr heita 8 ; ok 
gersk 9 eigi feim likr, er fat f>ykki uscemd vera, at 10 annarr segir 
eda kennir feim fa hluti, er feim vaeri mikitgagn i, effeir naemi 11 ; 
lattufer jafnmikla soemd at nema sematkenna, ef fi vilt allfroftr heita. 

Enn eru feir hlutir i smaku 12 , er hugleida farf. Hvert sinni 
er fii ferr 18 i haf, fa hafdu 14 tvau hundrud vadmala eda frju med 
fer & skip 16 , fau er til seglbota s6 fallin, ef farf til at taka, nalar 
margar ok oerna f radr eda sviptingar; f oat slikt se smaligt at geta, 
[fo er fat opt at 16 til sliks farf at taka. Saum farftu ok mikinn 
a skip at hafa jafnan med f <5r, sva storan sem f vi skipi hoefir, er fa 
heflr f 11, hvartveggja reksaum ok hnodsaum. Soknir gofiar ok smifi- 
aroxar 17 , skolpa ok nafra, ok 611 onnurfau tol, er til skipsmidar farf 
at hafa. fessa hluti alia er nu hefi ek nefnda, fa skaltu jafnan 
minnask at hafa & skip med fer, ef 18 fu ferr kaupfarar ok attu sjalfr 
skipit. En ef fu kemr til kaupstadar, ok skaltu far dveljask, fa tak 
fer far herbergi, sem fii spyrr spakastan hiisbiianda i bee ok vin- 
saelastan bfiefii vid boejarmenn 19 ok konungsmenn. Haffik vel jafnan 
at mat ok at klaedum, ef fii att fess kosti; haf ok aldrigi lispaka 
menn eda svarfsama i motuneyti med fer eda i sveit. Yerdu sjalfr 
sem spakastr, ok f 6 sva at eigi f olir fu skemdir [eda stora brigzla- 
stadi 20 fyrir ofbleydi 21 sakar. En foat naudsynligar sakar frongvi 

») Bins *) sins at gieta ») oflal 4 ) eig ekki i 6 ) ok syniligt tilf. 

6 ) helzt lilf. 7 ) vita ok tilf. 8 ) alvilr vera •) ver 10 ) er 1X ) 

nema 1? ) smalka 18 ) a skip tilf. 14 ) ein Hlf. 16 ) skipi IS ) 

J)a er j)at {>6 opt er 17 ) smida cerna* 18 ) er* l9 ) borgarmenn* ,0 ) 
er til storra brigzla standi S1 ) bleydi 
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pik 1 til uspektar, pa gerskpii [eigibradr i hefndum fyrr en* pu ser, 
at yel verdi framgengt ok par korai nidr sem makligt er; en eigi 
skaltu hlauprifr gerask, ef pu ser at eigi ma framkvaemt verda, ok 
leita pu pinnar soemdar poat sidar verdi, nema hinn bjodi' sva, at pu 
ser vel soemdr. 

En ef fe }>itt tekr mikinn voxt 4 , p& skiptu J)vi tit felag? i adra 
stadi, pangat sem pu ferr eigi sjalfr, ok ver pu 6 vandr at felagsmdnnmn. 
Jafnan skaltu almattkan gad ok. ena helgu mey Hariu lata eiga nokkut 
i felagi med per, ok f>ann helgan mann er pu [hefir optast a kallat* per 
til arnadarords; ok g&tpess fjar vandliga 7 , er helgir mean eigu meft 
per, ok fcer pat jafnan tryggliga til peirra stada*, er pat Tar til 
gefit 9 fyrir ondverdu. 

En ef pu att allmikit fe i kaupferdum, p& skiptu pvi i prja 
hluti 10 ; legg einn hint 11 i felag vift peim monnum, er jafnan sitja i 
kaupstodum ok se par 19 tryggrir ok kunni Tel vifi kanp* En treim 
hlutum skiptu i ymisligar 18 kaupferdir, pa er sizt van, at alt verdi 
senn fyrir tjonum, er 14 i morgum stodum er fe pitt iem, ok er pa 
Tan helzt, at i nokkurum stodum haldisk, poat fjarhaskar kunni [iduliga 
at 14 berask. En ef pu ser at alhugat 16 tekr fe pitt at vaxa storum 
i kaupforum, pa tak pu af tva hluti ok legg i gofar jardir, pviat sa 
eyrir pykkir optast yiss vera, hvart sem heldr er, at banum 17 er 
sjalfum audit at njota eda frendum hans. En pa mattu gera hvart er 
per synisk vid enn pridja hint, at hafa i kaupferdum lengr, eda vilto 
alt i jardir leggja. En poat pu vilir fe pitt lengi hafa i kaupforum, 
pa haettu sjalfr at leggjask i hofeda i kaupfarar landa a medal, pegar 
er fe pitt er fullvaxta 18 , ok pu hefir rannsakat sidu manna sem per 
synisk; ok mun vandliga alia pa er pti ser, hvart sem eru godir eda 
illir* Hun ilia sidu til vidsyndar, en alia goda sidu til nytja sjalfum 
per ok ollum peim, er af per vilja nema 19 . 

F. Sonr. j>at er vist naudsynligt hverjum peim, er forritnask 
Till slika hluti, sem nuhafiper um rcett, atskilja Tel hvat [mestverdr 
nema 20 , ok muna vandliga sidan eptir, pat sem hann heyrir. En med 
pvi at per gatut litlu fyrr i ydarri rcedu peirra hluta sumra, er [ek 
skil* 1 eigi med hverjum hctti firam fara, ok hefi ekpo [leitt at huga** 
med mer, pat er um birting lopts" ok ukyrrleik sjoar; nu med pvi 

») I>er ») Jyi at eras br. i h. at *)vili bceta *) i kaupferdum* tilf. *)|>d 
«) heilr optast a* , ) roekiliga* *)^css stadar •) heitit* *•) stadi 11 ) 
t>Hdjanaj* **)[ieir» >*) ymisliga stadi ok* 14 ) el* ") opt at at* »•) 
alogat "J manni* 18 ) fidlvaxit ") ok vel g6ra* tilf. »•) melt 
verftr* ») mer stink* ") kagleitt ok afhagat ") ok himintungla tOf. 
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at f>6r bafiut 1 at nema f>& hluti, okkolludut frodleik i, ef numit yrfii; 
enda skil ek eigi aflr en ek heyri gorr skilat fyrir mer, enda veit 
ek engan J>ann visan meistara, er jafngoftan vilja mun hafa til at tera 
mik urn f>a hluti sem sjalfa yflr; fyrir |>vi vil ek mefi leyfi bifija yftr 
at {>er lengit* mefl |>vi $essa roeftu, at ek yrfla 8 nokkut frofiari um 
f>& hluti, hversu J>verr efta vex birting lopts eda gangr himintungla, 
dcBgrafar eda eyktaskipan 4 , ok allra helzt um ukyrrleik s&var, hvat er 
veldr hans mislyndi, at hann synisk stundum i sva mikilli blifiu, at 
manninn girnir til \i6 hann at leika misserum heilum 6 ; en fm naest 
synir hann sva mikla reifii ok illskn, at hann |>ratir til fjar ok til lifs 
fpeinra, er vifl hann skipta. Nil hugfta ek |>at, f>6at solin fyldi rasir 
sinar eptir fyrirsettri skipan, at ekki mundi |>at rafta hrcering hafsins. 
Nd ef yftarr [er vili 6 til at skyra fressa hluti gerr fyrir mer, f>a vilda 7 
ek gjarna mefl athygli til hlyfla. 

Fadir. |>at ma ek vel gera, eptir jm sem ek hefi heyrt or 
frodra manna munni, ok mer fykki likast vera eptir |>vi # viii sem 
gufl hefir mer gefit. Sol heir fengit fjolskylt embaetti, f)viat hon skal 
lysa allan heim ok verma, ok gledjask ymsir sta&r heimsins vift hennar 
irarkvamu, en sva berr ras hennar til, at hon firrisk J>a stafti stundum, 
er hon nalgask stundum. En f>a er hon tekr at vitja austrs attar 8 
meS vormum ok bjortum geislum, |>a tekr far fyrst dagr upp at petta 
aistanvindi 9 silfrligar brynn 10 ok blittandlit; en|>vi n»st verftr hann 
koronaftrmed gulligum rofili, ok skry&sk hann ^a 11 med ollura gle&- 
banadi sinum, lettir sorgum ok harmsamligum andvorpum, synir blitt 
andlit gronnum sinum a bafiar hendr, ok biftr f>a [vera glafta 12 med 
sir i sinum fagnafti ok letta vetrligum sorgum; sendir hann ok skin- 
andi geisla i andlit vestanvindi at bofla hanum sina glefti ok fagnaft; 
fmt bodar hann ok 13 vestanvindi, at hann skryfosk fwilikum bunaAi 
um aptan sem austanvindr haffti um morgin. En at mognudura 14 
degi ok fyrirskipudnm tima, }>a hrosar landsynningr nyteknum bunadi 
ok sendir ornandi geisla med bliftu bofti i andlit utnyrdingi. En at 
midjum degi synir sunnanvindr sik efldan vera med 10 yljar audcefum, 
sendir varmar vingjafir nordanvindi ok vermir svalt andlit, ok bydr 
ollum gronnum sinum at miftla vifl |>a af [gnott sins 16 audar. En at 
hniganda 17 degi J)a tekr Atsynningr vift v&gjanda skini ok vormum 
geislum meft glofiu andliti, synir af sinni hendi saett ok samf>ykki at 

*) bnfat* *) leggit* 8 ) verfla* 4 ) artta skipan* 6 ) saman* «) 
vili er 7 ) vil 8 ) anstrantar •) med tUf. 10 ) fra [renna, ok synir 
far austanvindr silfrliga birting Udg* ") sjalfr tUf. ia ) gledjask «) 
mgl. 14 ) megnufam; miojum 16 ) mgl 16 ) gnogt ") hnignanda 
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nidrlagdri reidi, bydr sterkum bylgjum ok brdttum barum at hogv«rask 
med minkanda afli, ok kallar fram grodrsamar doggvar 1 til fallrar 
saHtar vid sina granna, ok btess hogverliga med vdrmum anda i andlit 
landnyrdingi ok vennir blastsvalar* varrar ok Judir helukalt enni ok 
frosnar kinnr. En at aptni upphofduin |>a synir vestanvindr skinanda 
enni yfir blidu andliti, skrydisk med prydi ok kveldligri fegrd sva 
sem at 3 hatidligum aptni, bofiar austanvindi med sendum geislum, at 
hann buisk moti komandi hatifium morgininn eptir. 

En at settri sola |>a tekr uinyrdingr at letta fogrum 4 brunum, 
ok bendir med lettri brun ollum gronnum sinum, at hann hefir i sinni 
gaezlu skinanda rodul; fivi na?st leidir hann fram skngga yfir andlit 
jardar, ok bodar fiat ollum, at fia nalgask hvildarstond eptir dagligt* 
erfidL En at mifiri nott j>a tekr nordanvindr vid ras 6 solar, ok leidir 
hana urn fjalligar .audnir moti f>unnbygdum strdndum, ok leidir fram 
|)ykkvan 7 skngga 8 , ok hylr andlit sitt med skyjudum 9 hjalmi, ok bodar 
<>llum, at banner buinn til vardhaldsyfir gronnum sinum med nattligri 
voku, til J>ess at J)eir taki drugga hvild ok hoega eptir dagligan hita; 
hann bless ok vsgiliga met svolum mnnni i andlit sunnanvindi, til 
Jess at hann megi betr standask oflgan hita at komanda degi. Hann 
ffegir ok andlit himins eptir brottrekit sky, til |>ess at komanda ljosi 
megi sol audveMliga senda varma geisla i aOar «ttir med bjortu 
skinL En at komanda morni |>a tekr landnyrdingr at opna samanlagdar 
brar ok rennir 10 til [synar bjugt 11 sjaldr, sva sem til skygningar urn 
npprisntima. En f>vi niest lykr hann npp vakrliga birtandi sjonir 
sra sem saddr af svefni eptir tekna hvild; en eptir f>at leidir hann 
fram ljdsan dag sva sem fagran cesknmann ok hoefiligan fyrirrasara 1 * 
i allra ton, ok bodar til viss, at fia kemr fiegar eptir hann geislanda 
hvel ok skinandi sol, ok bydr ollum at vera vel vidbunum. En Jivi 
nmst rennr npp sol ok skytr geislnm sinum i allar atftir at skynja urn 
samantengt sattmal, ok gengr sidan eptir fyrirskipufium Teg, sva sem 
fyrr var sagt. 

En at algorvum fridi 1 * milli ftessarra hofdingja, er nu era 
nefndir, fia er vel fcert i overs feirra veldi, sem Q>a vill 14 farit hafa. 
j>a tekr haf uti at byrgja allan meginstorm, ok gorir |>ar stetta vegu, 
sem fyrr var ufoert fyrir stornm barum ok fykkum bylgjum, ok veita 
strandir fa far i morgum stddum 1 * hafnir, sem fyrr var orcefi 1 *. Nu 

•) fefgir (do^r*) ») Martmralar ») a «) nUHifai •) ******# «) 
•bum *) ftakkan* 8 ) mt6 kaadtta (kaftlla) kaki Ulf. ») tkygdaai 
»•) l»pnr ") QBMT kjftrt (bjart) ») tjiim— i a. Si raaav ") 
ok saattatngdri s*U tUf. ") }* vilt *•) gtlar Of. ") arktti 
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raeftan J)essi friSargerS stendr, f>a er f»er vel fort ok hverjum annarra 
Jeim, er sitt skip [vilja leida efta sjalfir 1 fara landa medal yfir hafs 
htaka; ok vaeri £at [monnunum skyldligt*, ok £6 nautisynligt, at kunna 
gofta skilning & $vi, nser haskatimar [vaeri ok lifoerir 8 , e5a naer |>eir 
timar koemi 4 , er vel er til haettanda alls; Jviat skilningarlaus skepna 
gaetir f>essarra tima f>6 med natturu, at eigi s6 [skilning til 6 , |>viat 
mannvitslausir fiskar knnnu atgaeta sin i djupum hofum, medan heestir 
eru stormar um vetrinn 6 ; en at hallanda 7 vetri f>a scekja J>eir naer- 
meir 8 landi, ok samna gledi sva sem eptir lifina sorg. En at fengnum 
hrognum ok at vaxanda vari, j>a gjota $eir hrognum sinum ok leida 
fram Qolda mikinn ungra fiska, ok cexla sva ©ttir sinar hverr i sinu 
kyni ok tigund 9 . Er fat mikil sedan skynlausrar skepnu, at sj& sva 
vel vifl [komanda stormi um vetrinn 10 , at hannleiftir fram sitt afspringi 
til |>ess at ondverfiu vari, at hann megi njota kyrrar vedrattu um 
sumarit, ok leita ser matar i godum frifti hja vidum strondum, ok 
styrkjask sva [af sumrinu, at j>eir hafa yfrit 11 afl at komanda vetri, 
til Jess at hirfia sik i koldum 12 djupum milli annarra fiska. 

j>essarri saettargerft fagnar jafnvel loptit sem logrinn, f)viat a 
vaxanda vari soekja fuglarhaleik lopts med fogrum songum, ok fagna 
nygorri saett milli Jessarra hofdingja sva sem komandi hatift, ok gleftjask 
|>4 sva mjok, sem J)eir hafi [fengit fordazk 18 mikinn haska ok vafi- 
vaenligan 14 i hdfflingja deild. |>vi na?st gora J)eir ser hreiftr a jdrfiu 
ok leida far or unga fugla, hverr eptir sinni kynfylgju, ok cexla sva 
aettir sinar ok ncera 15 um sumarit, at J)eir megi enn ser sjalfir leita 
atvinnu um vetrinn eptir. Jorftin sjalf fagnar Jessarri saettargerft, 
fwiat fa er sol tekr lit at steypa ylsamligum geislum yfir andlit jar&ar, 
J>a tekr jorft at {)i5a frosnar grasrcetr; en })vi na?st leiftir hon fram 
ilmandi gros meft smaragligum 16 lit, oksynirhon sik fagna ok gleftjask 
hatidliga med nytekinni fegrft greens skrufis, ok byfir hon J>6 17 glad- 
liga ncering 18 ollum afspringum 19 sinum, f>eim er hon synjafti afir 
[sakar vetrligrar naudar 20 . Tre fau erstofiumeft frosnum rotum ok 
drjupandi 21 kvistum, f>a leifla J)au nu fram af ser grasgroent lauf, ok 
gledjask sva eptir liflna sorg vetrligrar nauSar. 

Uhrein skepna ok leifiendi syna mannvit sitt ok skilning i |>vi, 

*) vill leida eda Bjalfr ") manninom skyldugt 8 ) cru ok ufrifla 4 ) eru 
*) skilningr *) vetrum 7 ) hoUudum 8 ) naer •) tegund 10 ) kom- 
andi hafstormum ll ) a sumrum, at hann hafi cent 1 ») nedstum 18 ) 
fordazk 14 ) nalaegan 16 ) leitar hverr vi6 at ncera sva staa unga 16 ) 
fagrligum (sumarligum) 11 ) J>a 18 ) ok fcwlu tilf. lf ) afspring 10 ) 
fyrir vetrlagdar frautir 31 ) dnipandi 
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at J>au knnnu at skipla hoefiligum tima til aukningar sinnar aettar ek 
utgongu or fylsnum. Sv6 gaeta f>au f>ess tima, n©r fiaufrarfu at flyja 
kulda ok [stormsamligar vetrar naudir 1 , ok hirda sik sva a undir steinum 
eda i storum helium eda i djupum jardfollum 3 til feirrar stundar, er 
f>au hafa tima til framgdngu. Villidyr J>au er fcedask i fjollum eda 
skogum, £a kunnu f>au vel at skipta ollum tima, J)viat |>au ganga med 
getnum burd 4 , medan vetr er kaldastr, til f>ess at $au megi sinn 
getnad fram leida at nykomnum grosum ok vormu sumri. Einn litill 
madkr er maurr heitir, hann m& kenna vitrum monnum* mikla hag- 
speki, hvart sem heldr er kaupmadr eda bondi*, ok jafnvel konungum 7 
sem sm&rrum monnum. Hann kennir konungum, naer feir skulu borgir 
gdra eda kastala; hann kennir ok bonda [ok kaupmanni* med sama 
haetti, hversu akafliga eda hvern tima J)eir skulu sina syslu frammi 
hafa; fm'at sa er retta skilning hefir ok hyggr hann vandliga at hans 
athsefi, J)a m& hann mikit marka 9 ok draga ser til nytsemdar. Oil 
onnur kvikendi, hvart sem em hrein eda tihrein, f>a fagna fiessum 
tima, ok leita sv4 sinnar noeringar & vormu sumri med allri viftrsyn 10 , 
at j>au megi druggliga standask allan haska vetrligrar naudar. Nu 
[veldr J>essi sattm&lasamtenging milli fiessarra atta vinda 11 allri blidu 
lopts eda lands, eda sjoar hrcering, med bodordi ok leyniligum 
smifivelum Jess, er fyrir ondverdu skipadi, at sva skyldi jafnan sifian 
standa, til Jess er hann by fir at brigd skyli 12 k gdrask. Nu ef \>6r 
Jykkir nokkut Jar vanspurt urn, j>a mittu nil [med meiri eptirleitan 
spyrja sliks 18 er Jer synisk. 

VI. Sonr. Med J>vi at m£r J>ykki |>at vel ridit, at 14 ek hefi 
spurt Jessarra hluta, er ek hefi sva fogr svor fyrir fengit, f>a mun fiat 
enn eggja mik med orlofi fleiri Jiluta at spyrja um voxt solar eda 
tungls, eda strauma sjoar eda flcedar, hversu skjott eda storum Jessir 
hlutir vaxa eda Jverra. Nii med Jvi at ek hefi J)a rcedu i munni 16 , 
er helzt byrjar [til farmanna odals 16 , f>a jiykki m£r f>at likt 17 , ai 
slikir hlutir muni Jeim vel gegna at verda askynja til frddleiks sinnar 
leidvisi; ok medfwi at ek aetla mjok i Jeirri idrott atstarfa, f>& vilda 
ek gjarna, at mer skildisk nokkut af J>essum hlutum, er nu hefi ek 
epiir frett 18 , ef svi ma vera. 

Fadir. J>essir hlutir er far hefir J>u um roett, J& era eigi allir 

l ) stor(m)samliga (vetrar) rei&i *) f>a •) jarftholum 4 ) burtii 6 ) 
manni •) hiisbuandi *) konunginum 8 ) eda kaupmdnnum •) af 
hans starfi tilf. 10 ) viflsfnd **) helzt }>. 0. m. f». *. v., f>a veldr hon 
") skulu 1S ) meiri eptirleitan hafa ") er 16 ) til eptirfrettar tilf. 
lf ) kaupmdnnum at hafa ") lflriigt 18 ) fregit 
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jafnskj6tir al vexti efta furfli; fviat stramnr fyllir risir sinar & sjau 
dogum til vaxtar, ok halfa stand til atta dags, ok verfir [hvern sjaunda 
dag 1 floeftr i fjoru stad, fyrir |>vi at hinum sjaunda 2 hlut vex hann, 
fegar hann tekr at vaxa, ok med hinum sama haetti fverr hann adra 
sjau daga, fegar hann tekr aptr at hverfa ok minka, ok sva miklu 
seinna sem ollum sjau dogum skal fylgja h&lf stund til atta dags. 
En stundir ma ek f 6r vel kunnar gera, hversu [f ©r kunnu langar at 
vera, fviat 24 skulu* vera a tveim doegrum, nott ok degi, medan sol 
veltisk um atta aettir, ok verda sva at rettri tolu, at fiat em fa f rjar 
stundir dags, er sol veltisk um eina sett. En tungl fyllir rasir sinar 
til uppstigningar fimtan daga ok sex stundum minnr, ok med sama 
haetti fverr fat, til fess er fat er aftalit ok annat kemr; ok berrfvi 
fat saman jafnan, at fenna 4 tima eru straumar allir sem hvassastir, 
ok fjorur allar sem mestar; en at halfvoxnu tungli, fa eru allir straumar 
sem minstir, ok sva fjorur med feim h&tti; en at- fullu tungli fa 
eru enn straumar sem hvassastir ok fjorur sem mestar ; ' en at half- 
fverranda tungli, fa er hvartveggja sem minst, straumar ok fjorur. 
En f essa hluti megu kaupmenn varla markat fa fyrir sakir sva skjotrar 
rasar, fviat tungl stigr sva storum, annattveggja upp eda nidr, at 
varla fa menn aettum skipat af rasum fess fyrir fa sok. En [fyrir sol 
er |>at markanda 6 , at hon fyllir seinna rasir sinar, hvartveggja til upp- 
stigningar ok nidrstigningar, ok megu menn vel marka allar ffittir af 
hennar rasum; en hon stigr upp atjan tigu daga ok halfan j>ridja 
dag ok f rjar stundir, ok med sama haetti stigr hon nidr aptr, ok hefir 
hon f & fylda alia ras sina b©di at [uppstigu ok nidrstigu*, f rjd hund- 
rud daga tolfrced* ok fimm daga ok 6 stundir; ok verdr fat fa & 
hinu fjorda hverju ari f rju hundrud tolfroed 7 ok sex dagar*, ok heitir 
fat hlaupar; fviat f A er einum degi fleira i tolf manudum en fyrr 9 , 
ok samnask far stundir til 10 tveggja doegra, einnar nsetr okeins dags. 
En at bokmali verda 611 hundrud tiroed 11 , ok verdr fat fa at [rettri 
tolu 12 frjii hundrud tiroed ok 60 daga ok 6 dagar, hvert sinn er 
hlaupar er, en hlaupAra & medal fa verdr fat eigi meira en fimm 
dagar ok 6 stundir, ok sva margir dagar at annarri tolu sem nu 
hefi ek talt. 

En fat er fu leitar eptir vexti solar, hversu hana m& markat 
fa skilvisligast, fa faerfat varla sva glogt sagt, atfatljugisk hvergi 18 , 
ok fyrir f vi at eigi vex sol i ollum stodum heimsins jafnskjott. En 

1 ) hver sjaunda dags *) atta •) langar f ©r skulu *) f eima *) s6l er 
fyrir J)vi markandi •) uppstigningn ok nidrobgningu 7 ) tolftig 8 ) dcegr 
») fess a milli *°)fessa tilf. ") kfillud Mf. ») rettu tali ls )eigi 
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eptir fvi ma ek fer vcl segja, sem ek hefi fundit i orfium feirra 
manna, er inniliga hafa far urn talat, okfat er helzthaldit fyrir satt, 
at f eir munu naest rettu um hafa roett. En ek hafta 1 afir sagt fer, 
hversu margar stundir verfta i tveim doegrum, ok nefnda ek f ©r fyrir 
fer, ok markada ek lengd hverrar stundar med J)eirri tilvisan, at 3 
stundir lifti a , medan sol gengr um eina aett. Nu eru aSrar smar 
stundir, f©r er ostensa 8 eru kallaftar, ok gera f«r 60 eina hina, 
er fyrr nefnda ek. Nii synisk mer sannligast, at svA norfarliga sem 
ver erum staddir, at sol vaxi 5 fessar stundir enu sma um dag, ok 
sva miklu minna en sex, sem tolftungrinn er or fessarri einni hinni 
litlu stund; en fat jiykki mer sannast um aukning solar vera, at hon 
vaxi frja hlutiaffessum stundum tilaustrs ok tilvestrs, ok inn fjorfla 
til heeflar upp a himiuinn* Nu ma f essi merking ljiiga suftr ifra oss, 
fviat norftr ifra oss vex hon skjotara, en sufir seinna en nu hofum 
\6r talt, ok fvi meiri er munr, er sunnar ferr ok meir undir solina. 
VII. Sonr. Med leyfi man ek til forvitnask at rannsaka f essa 
rcefiu nokkuru gorr, med fvi at ek skil eigi til fulls. Nu gatu f)6r 
fess at norflr ifra oss vaxi sol skjotara, far sem n&sta er ekki sumar, 
ok vetrar megin er sva hatt, at sumar f ykkir ekki vera nema skuggi 
einn, ok margir staflir f>eir, er b©8i liggr a snjor ok jokull 4 ollum 
sumrum sva sem um vetrum, sem annathvart er Island efta enn heldr 
Grcenaland. En ek spyr fat sunnan af londum, at far se ongvar vetrar 
naudir, ok sol verfir far jafnheit um vetrum sem h£r [er hon um 5 
sumrum, ok vex far um vetrum alt, fa er sol hefir minna megin, 
bsefii korn ok [allr annarr avoxtr 6 ; en um sumrum ma jord eigi 
f ola hita solar, ok gefr hvarki korn ne gras fyrir bruna sakir, ok er 
f eim sumarit til jafnmikillar nauftar T fyrir hita sakir, sem oss er vetr 
fyrir kulda sakir, lond slik sem er 8 annatlivart Pul efta enn heldr 
Jorsalaland. Nii me8 f)vi at fer kvaftut solina skjotara vaxa nordr 
hingat en sudr fan gat, fa ma m6r fat eigi skiljask, meft fvi at feir 
hafa jafnmikit solar megin um vetrinn sem ver um sumarit, en fvi 
meira um sumarit, at fa brennr af allr jarftar avoxtr fyrir ofhita; ok 
synisk m6r fat sannast, at far s6 meiri voxtr solar sem meira er 
megin hennar. Nii ef f er° megit syna mer f etta, sva at me> skilisk, 
fa vil ek gjarna til hlyfta [med athygli 10 . 

Fadir. Litit 11 efni vil ek med upphafi i 12 fat mil hafa, er 
ek vil her um roefia, ok vita ef fat dragi fik til skilningar, med fvi 

hefi ') ltfa 8 ) ostenta 4 ) & tilf. «) med oss & •) allir a6nr 
jardar avextir 7 ) auaudar 8 ) era •) vilit ok tilf. l0 ) ok vel g«ta 
,l )I(til *») urn 
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at pi heir sv4 torveldliga 1 yflr, at sva megi vera. Tak eitt brenn- 
anda kerti ok set i eitt bus, pa er van at pat lysi urn alt husit innan, 
ef ekki meinar pvi, po at husit se allmikit*. En ef f>u tekr eitt epli 
ok bengir vift logann sjalfan, sva naer at [eplinu verfir 8 heitt, pa mun 
skyggja naliga allan 4 helming hussins efta [padan af meira 6 . En ef 
jra hengir eplit vift vegginn sjalfan, pa verftr {>vi ekki heitt ok lysir 
pa kertit alt hiisit innan, ok varla verftr sva mikill skuggi a vegginum, 
par sem eplit hangir vift, sem halft er eplit at vexti. Nu skaltu 6 a 
J)vi marka, at bollottr er jarftarhringr, ok berr eigi 7 ollum stoftum 
jafnraer s61u; en par sem kufott 8 hvel bans kemr nsest veg solar, pa 
verftr par miklu heitast, ok era pau lond sum ubyggvandi, er Qafnt 
liggja undir 9 uskoddum geislum hennar. En pau lond er hon kemr 
at meft holluftu skini, pa ma pau velbyggva; enp6 eru pau sumheit- 
ariensum, pviat sum tiggja namneir ras hennar en sum; enkompasuft 10 
brekka bollotts hvels gerir par myrkvastan skuggann, sem solu 
<er niest, pegar er brekkuhvelit ma uppganga fyrir skin 11 solarinnar 
ok geisla hennar, en po verftr par heitast jafnan sem nsest berr 
benni. M sanna ek |>at meft per, at Pul ok Jorsalaland er heitara 
en [var lond 12 ; en po skaltu pat vita, at erupeir stafiir, er enn eru 
beldr hekari en hvargi pessi, er mi er nefndr; pviat peir staftir eru 
ok, er abyggvandi eru meft ollu fyrir hita sakir; en po hefi ek pat 
sannspurt, «t par verftr 18 mikil nott baefti myrk ok vel long, pa er 
sol gengr .sem haest; ok skaltu a pvi marka, at hon mun par seinna 
fara 14 ok .sva niftr stiga, sem aftr er meira afl hennar ok megin, er 
bon er naerri., fyrir pvi at par er mikil nott urn sumarit, pa er hon 
gengr haest, ok mikill dagr urn vetrinn, pa er hon gengr sem fcegst. 
Ku vtl ek syna per pat sva inniliga, at per skilisk til fulls. 

pat veiztu, at her er urn vetrinn meft oss litill dagr ok litill 
golargangr, sva at sol hefir eigi meira gang 16 en at hon veltisk um 
eina sit, ok par at einu sva, sem allgotter solar megin; en i mdrgum 
stdftum er pat, at hana ma eigi sja mikinn hlut vetrarins, allrahelzt a 
Halogalandi, er ver hdfum eigi at eins frettir til haft, heldr opt ok 
i&uliga sit meft augum varum okreynt pviat pat vitu ver til yiss 1 *, 
at ifra pvi er ungengr quarta Idus Novembris ok til pess er kemr 
quarta Idus Januarii, pa verftr aldrigi sva ljoss dagr i Vagum norftr 
efta um Andarnes a Halogalandi, at eigi se 17 stjornur synar 18 a 

1 ) UYenliga *) vel mikit s ) eplit verdi 4 ) annan 6 ) J>atian meir; 
faun meira •) skal 7 ) i tilf. 8 ) hvassast •) jafngegnt liggja 10 ) 
kumpaaud lx ) skini 1S ) nordr higat f vart land 1S ) verdi 14 ) 
vaxa Ia ) raa le ) sanna 17 ) eru 18 ) «enar 
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' himni jafnvel tim miftjan dag sem um miftja nott. En poat sifian taki 
sva dagr at lysa, at eigi megi stjornur sjA, p& er f>at po i flestum 
stofium peim, sem nuroedduver 1 urn, at eigi m& sol sj& alt tildecima 
Kal. Februarii. En pvi naest tekr dagr sva skjott at togna ok solar- 
gangr at vaxa, at J)ann tima er inngengr octava IdusAprilis p& sezk 
eigi dagr fyrr en inngengr [quinta decima* Kal. Octobris, ok er oil 
su stund, er par er a milium alt einn dagr, sva at aldrigi sezk dagr a 
allri peirri stundu. Nii m&ttu fiat til viss marka, poat solin se heitari 
suftr i londin, sem vit rceddum fyrr urn, p& vex hon par po smterrum 
til uppstigningar, er mikil er nott ok long ok myrk & miSjum sumrum, 
ok er aldrigi sa timi & ollum tolfmanudum, er eigi sezk dagr. Enhdr 
i HAlogalandi, sem nu roeddu ver um, pa er engi dagr um vetrum, 
ok s6r stjornur um midja daga, pa er dagr skyldi ljosastr vera; en 
sidan er dagr tekr at vaxa, pi vex hann sva skjott, at snemma um 
varit tekr dagr ljoss at vera um allar naetr, ok heldr 3 til pess er 
mikit 4 er af hausti. 

Nii er pat mark eitt eptir, at per mun enn gldggvast verfla, t>viat 
pu veizt |>at i pessum somum stodum a H&logalandi, er nu hofum vit 
um rcett, i |>ann tima er inngengr octava decima Kal. Junii, pa tekr 
sol at skina jafnbjart um naetr sem um daga, ok sezk aldrigi hv&rtki 
nott ne dag, ok skinn jafnan mefl sama hsetti beedi at bjartleik ok at 
ollu oftru, pegar er eigi grandar sky skini hennar, alt til octava Kal. 
Augusti. Nu veiztu pat, at sol er 6 mundanga heit a Halogalandi, ok 
er |>6 litla hrifi pat a sumrinu, er hon hefir yrinn 6 yl, en po er hon 
sva nokkuru lengi med skinanda hveli, sem nu hofum v6r sagt, ok 
svi [nokkuru ok 7 heldr hon ljosum degi, sem nu hefi ek sagt; en pat 
er hvergi sudr a lond, poat at hon s6 par heitari. Nu bera pessir 
hlutir vitni, at sol er her firrmeir, pviat hon erkaldari her enhizug 8 . 
En pat berr vitni um vdxt hennar, at pvi vex hon her skjotara, at 
hon skinn her jafnbjart um n&trsemum daga; en hizug 8 pvi sm&rra 
vex hon ok seinna, at nott hefir par tima sinn allan b«fli at myrkri 
ok at lengd, jafnvel um sumar sem um vetr. 

VIII. Sonr. Nu skilsk mer petta sva vel, at ek m& ekki i moti 
uuela, at miklu vex par solin skjotara ok stcerrum til uppstigningar, 
sem naesta er engi dagr um vetr, en svi mikil gnott at solunni um 
sumarit, at hon skinn um naetr sem um daga flestalt sumar; ok seek at 
miklu vex hon hizug 8 smaerrum, sem hon er ha um vetrum, ok langr 
dagr ok mikill solargangr ok heitr, ok po long nott ok myrk um 

*) vit XIV 8 ) J>v£ fiff. *) ndkkut; myrkt 6 ) ekki meir en Ulf. «) 
yfrinn (cerinn) ') lengi 8 ) hizig (hinzig); hinnig 
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sumarit; ok furfii kaupmenn fetta mjok at marka ok aetla fyrir (1 
hvarntveggja 1 mun, i hverjum hofum semfeir eru staddir, hvart sem 
fau eru sunnarliga eda nordarliga, ok synisk m6r nu sva sem ek 
furfa fessa roedu eigi lengr at forvitnask, fyrir fvi at ek J)ykkjumk 
nil hafa fengit gnog svor ok sonn. Nu med fvi at v6r moedumk i 
athugasamligum roadum, fa viljum ver nu taka oss hvild i v&rri roedu 
med gamansamligum spurningum nokkura stand; ok vil ek ydr bidja 
fyrir daeligleika* sakir, j>6at ek leita nokkurra spurninga feirra, er 
eigi eru sva naudsynligar, [sem jwer er til stornaudsynjafarf 3 , at fd 
veiti fer mer andsvor fyrir, er ek spyr, med fvi at hugr minn for- 
vitnask* eigi siflr tilgamans, heldr* bins er til naudsynja horfir. Ok 
vera mi, at fat |)ykki nokkur hvild i langriroedu, ef nokkur sii spurning 
kemr i rceduna, er veki huginn til lettrar skemtanar. Nu vil ek J)vi 
at eins hafa gamansamligar spurningar i reedu varri, at ydvart se 6 
leyfi til. 

Fadir. |>ess vaenti ek, at f u munt enskis f ess spyrja, er heimskligt 
er, med fvi at f li hefir f ess eins spurt, er heldr f ykkir vidkv&miligt 
vera, okmattu fyrir fvi spyrja med leyfi sliks, erfu vilt, fviat kostr 
mun vera, at lata fa spurning nidrfalla fegar er vill, ef eigi f ykkir 
vidkv&milig vera. 

Sonr. Me8 fvi at ek skal i leyfi forvitnask til gamansamligrar 
roedu, f fc fykkjumk ek oflitit 7 spurt hafa urn Irland eda Island eda 
Groenaland ok undr fau oil, er far eru i, annathvart um eld eda undarhg 
votn, eda um kyn fiska eda um skrimsl, fau er far vafra* i hofum um- 
hverfis, eda ofrgang 9 isa lwedi i hafi eda & feim londum, eda fiat er 
Grcenlendingar kalla nordrljos, eda hafjgerdingar 10 f«r sem verda i 
Grcenlands hofum 11 . 

Fadir. Eigi em ek fusastr at rreda um [undr jwu er her 12 eru 
nordr med oss, ok veldr fvi litill hlutr, fviat fat er sidr margra 
manna, at 13 kalla flestalt logit, fat er feir hafa eigi augum set, ok 
fykki mer fat ilt i roedurat flytja, er ek skal sifian vera kallaftr lygi- 
madr af, f oat ek vita til viss at satt se, sumt fat er ek hefi augum s&, 
en fat er sumt, er hvern dag er kostr at spyrja af feim, er augum 
hafa sit ok rannsakat, ok vitu til viss at satt er, ok vitu vex fa 
ulygna vera. En ek m©li fyrir fa sokfessi andyrdi, at ein litil bok, 
er skdmmu hefir komit hingat i land vart, er kallat er at gor var i 

*) hvarttveggja s ) daeleika 8 ) sem J)eir a6nr er til st6rra nytsemda horfa 
*) nii stundum tUf. 6 ) en til •) lof ok tilf. ') oflftils 8 ) hvarfla; 
vaxa *) um gang 10 ) hafgerdir; hafgirdingar X1 ) hafi ls > ]>essa 
hluti er hingat 1S ) tortryggva ok tUf. 
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Indialandi ok roeftir urn Indialands undr, ok er sva meclt i bokinni, at 
hon hafi send verit Emanueli Girkja keisara 1 . Nu er fat ord flestra 
manna, er bokina heyra, at f>at megi eigi vera, ok fat se ekki nema 
lygi, er far segir i feirri bok; en ef gorla skal rannsaka i varum 
londum, fa eru ekki her feir faerri hlutir heldr en hizug 2 eru ritadir, 
er undarligir 8 munu f ykkja eda enn undarligri i varum 4 londum f eim, 
sem ekki eru slikir hlutir senir eda doemi til. Nu kollu ver fyrir fvf 
fa hluti lygiliga vera, at feir eru ekki her senir, ok eigi fyrrheyrdir 
heldr en her 6 i fessi bok, sem nu roeddu vit um. Nu hefir su en 
. litla bok verit fo vida borin, [vi8 fat 6 at hon hafi jafnan verit tor- 
trygd ok lygi vend, ok fykki merfo engi soemd feim i hafa verit 7 , 
f oat vida hafi borin verit, med J)vi at © hefir logit verit kallat fat, 
er i er ritat, foat vida hafi sidan borin verit til eyrna gamans ok 
fyrir skemtanar sakir. 

IX. Sonr. Eigi er m&r kunnigt hversu vidfleyg er var rcefia 
▼ill gerask um vara daga eda eptir, en fo vil ek enn med tilmseli 
eptir leita feirri skemtan, at ver talim lengra um fa hluti, er ver 
aetlum at undarligir muni f ykkja i ddrum londum, ok ver vitum her 
til sanns atiilognir eru. Ok ekki [toku ver mikit af 8 at tortryggva 9 
f& bok, cr [kallat er at gdr var a Indialandi 10 , foat mart se undarligt 
i sagt, fviat margir hlutir eru feir her med oss, erfar munu undar- 
ligir f ykkja vera, er oss f ykki her ekki undarligt, ef var raeda msetti 
sv4 langt fljiiga, at hon koemi f angat, sem f ess er engi van. En ef 
ek skylda yfir einum hverjum hlut undarliga lata f eim, sem far [i er 
melt 11 , fa synisk m6v fat eigi sizt undr, at smair menn megi temja 
f & ena storu 12 flugdreka, er far eru i fjollum eda i eydimdrkum, sva 
sem bok su roedir um, til f ess at feir megi rida f eim hvert sem feir 
vilja, sva sem hestum, jafngrimm kykvendi sem mer eru fau sogd 
ok eitrfull, ok [engi nattura til 18 , at maftr megi i nandvera, ennsidr 
til fjonunar 14 eda til tamningar. 

Fadir. Baedi eru slikir hlutir ok margir aftrir feir far i maeltir, 
er undarligir f ykkja, ok lata margir tortryggliga yfir, ok synisk m£r 
fyrir f vi engi naudsyn at jafna f eim hlutum saman, er far eru i rit- 
adir, ok f eim er her eru med oss, er jafnundarligir munu f ykkja far, 
sem oss f ykkja fessir her, er nu r&ddirfu um; fviat f at maetti vera, 
at temja msetti dyrin eda onnur kykvendi, f6at fau vaeri grimm eda 

konungi *) hinzig; hinn veg 8 ) jafnundarligir 4 ) Adrum •) hafa verit 
ritadir tUf. •) J>6 7 ) er segja hana ljuga, n6 feim er ritadi tilf. Udg. 
*) kunnum ver mjAk 9 ) mistnia 10 ) af Indialandi kail a komnarera 1X ) 
segir i bdkinni 1, )sterku ls )dngva nattaru til hafa 14 )fjanar(af>jinar) 

2* 
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torveldlig 1 um al vela. En fat mun f ykkja meira undr, er sva er 
ifra sagt* am f & menn er (al kunnu, at temja trt eda fjalir til (ess, 
at s& madr, er hann er eigi fimari 3 & fceti en menn adrir, medan hann 
hefir ekki annat & fotum en skua sina eda elligar bera fcetr sina, en 
jafnskjdtt gem hann bindr fjalar undir fcetr ser, annattveggja sjau 61na 
langar eda &tta, fa si£rar hann fugla at flaug eda mjohunda at ris, 
fi sem mest megu hlaupa, eda hrein erhleypr balfu meira en hjortr; 
fviat sa ermikill fjoldi manna, ersv&kannvel & skidum, at hann stingr 
i einni rend 4 sinni 9 hreina med spjoti sinu ok f adan af fleiri. Nu 
mun ftessi hlutr f ykkja tortryggligr ok ulikligr ok undarligr & ollum 
feim londum, er eigi vitu menn med hverri v61 eda list slikt m& vera, 
at fjdlin ma tdmd vera til sva mikils fljotleiks, at a fjollum uppi fa 
m& ekki vtetta fordask ras f ess manns ok skjotleik, er fjalar hefir & 
fotum ser, fat sem jordunni fylgir; en [fegar hann ltetr fjalarnar af 
fotum s6r, fa 6 er hann ekki fimari en adrir menn 6 * En i ddrum 
stodum far sem menn era ekki slika vanir, f i mun varla finnask sva 
fimr madr, at eigi fykki af hanum taka allan fimleika, fegar er slik 
sva tr£ era bundin vift fcetr hAnum, sem nu hofum ver am rcett. Nu 
vitam ver fessa hluti til viss, ok eigum kost fegar urn vetrum er 
snjAr er, at sj& gndtt feirra manna, er fessar velar ok listir kunnu. 

Nu gatu ver ok skdmmu feirra hluta, er [allmikit undr mun 7 f ykkja 
i flestum londum ddrum, f viat fat er mest igegn nattiini f eirri, er flest 
oil lond hafa urn doegraskipti , fviat her skinn sol jafnbjart ok jafn- 
fagrt med jofnum yl jafnvel um naetr sem um daga mikinn hluta sumars. 

j>at mun ok undarligt f ykkja her i landi & Mceri um myri fa, er 
Bjorkudals* myrr er kollufi, at hvatki tre erfar er i kastat, ok liggr 
fat far frja vetr, fa verdrfat at steini, ok hafnar treit nattiiru sinni, 
(viat f oat fat 9 se i eld kastat, fa gloar fat sidan sem steinn, en aftr 
brann fat sem tre; ok hofum ver marga f & steina s6na ok i hondum 
hafda, er hilft hefir verit tre, fat sem upp hefir stadit or myrinni, en 
hitt steinn er [nidr hefir stadit i myrina 10 . Nii ma fat undarligt 
kalla, fviat sii myrr er if eirri morku, sem allskyns er cerinn 11 viftar- 
voxtr, ok sakar fat ekki, medan fat er grcent ok i vexti; en fegar 
er fat er hoggvit, ok fat tekr at hrdrna 12 , ok er fat 18 fa kastat i 
myrina, f 6 snysk fat til steins nAtturu. 

*) torreyfilig 9 ) sem er Hlf. •) eda fljotari tUf. *) einni renal •) 
|>ess 6 milli tf ) ok mun £at mikit undr |>ykkja, far gem menn era eigi 
sliku vanir, en os§ |>ykkir ekki undarligt j>at vera, f»vfat ver ernm slfku 
vanir tUf. 7 ) allmikil undr munu 8 ) Bjarkadals •) f>vi 10 ) i m^r- 

t inni hefir stadit ") mikill ,f ) feorna 13 )f>vf 
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X. Sonr. j>essir blutir era raer allir kunnir, fviat.feir era 
hit i landi, ok hefi ek alia sena, en hinir hlutir era m£r allir ukunnir, 
er baedi 1 era a Islandi eda Groenalandi eda & Irlandi, fviat far hefi 
ek spurdaga til haft, efta i hofum feim er far eru umhverfis. 

Fadir. j>6at vit skyldim fleira am f essi lond roefta, fa era fau 
med ymsum hattum, ok eru fau eigi oil eptir* einum haetti, fviat fau 
undr er annattveggja era a Islandi efia Groenalandi, fa era bsedi med 
ofgangi frosts ok jdkla, eda elligar afofgangi elds okbruna, efta med 
storum fiskum ok [morgum oftrum s&skrimslum 8 ; ok er hvarvetnafat 
land sva ilt ok snarpt 4 , at fat er naliga libyggvanda fyrir fa sok. 
En Irland er naliga landa bezt, [feirra er menn vita 6 , fo far vaxi 
eigi vin a, ok era far [f 6 margir undarligir hlutir, ok f eir samir er 
fat land mun kallat helgara en onnur lond 6 . 

|>at liggr a f eirri heims siftu er sva vel [er temprat saman med 
hita ok kulda 7 , at far verdr aldrigi [ofkalt n6 ofheitt 8 ; f viat am vetram 
ollum foeftisk far biife liti 9 , ok naliga eru far menn klaedlausir 10 bsefii 
am vetr ok sumar. En fat land er sva heilagt umfram onnur lond, 
at far ma ekki eitrkvikendi frifask, bvarki ormr ne padda; ok foat 
fat se flutt f angat af oftrum londum, f & deyr fat f egar, er fat [kemr 
a bera 11 jorft eda stein. Ok foat nokkut se tekit orfvi landi, ann- 
attveggja 12 tre eda jorft 18 eda sandr, ok flutt i fau lond, er eitr- 
kvikendi eru i, ok er feim sandi edamoldu sait i [bring urn 14 fau 16 , 
far sem fau liggja , fa komask fau aldrigi siftan ut urn f ann hring, 
ok far liggja fau oil dauft i. Sva ok [foat fu takir 10 tre fat, er 
or f essu landi er, sem nu roeddum ver urn, ok dragir i hring urn fau, 
sva at fu [skedir jorftunni 17 med tr6nu, fa liggja fau 511 dauft i 
fessum hring. fat er ok maelt urn Irland, at jafnmikit 18 eyland sem 
fat er, fa vitu [menn fat varla, er jafnmargr se heilagr maftr i sem 
far 19 , fat er ok m»lt, at sii fjoft er fat land byggvir, er baefti 
grimm i ser ok fo drapgjorn ok mjok usidug; en sva drapgjarnir 
sem feir eru, ok sva margir sem helgir eru i feirra landi, fa hafa 
feir engan drepit af feim; ok allir feir helgir menn sem far eru, 

*) annattveggja ') med 8 ) kynmdrgum odrum hafskr. 4 ) snautt 6 ) 
j>at er menn vitu; sva menn viti 6 ) fra [margir hlutir, ]>eir er undarligir 
munu j>ykkja, ok j)eir hlutir sumir, at j>at land mun kallat vera helgara 
en dnnur lond af J>eim hlutum, er |)ar f»ykkja undarligir i *) temprask 
saman hiti ok kuldi 8 ) ofrhiti, at meini um sumar, ok ekki ofrkuldi at 
meini um |vetr •) baedi saudir ok naut tilf. 10 ) idjulausir fl ) kennir 
lf ) annathvart ") mold 14 ) kringum 15 ) eitrkvikendi ie ) ef 
j>u tekr M ) skerir jdrdina 18 ) jafhlitit Udg. 1§ ) ver varla jafnmarga 
helga menn sem J>ar 
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f& hafa allir sottdaufiir orfiit; fviat feir hafa heilhugafiir 1 verit vifi 
alia gdfia menn ok helga, f)6at feir hafi verit grimmir sin a milium. 

Vatn eitt er ok fat i f)vi landi, er undarligt er sagt ifrd natturu 
fess; fat vatn er kallat & feirra tungu Logechag*. j>at vatn er vel 
mikit at vexti; en sd er nattura fess vatns, ef fd tekr tr6 fat, er 
sumir kalla beinvifi 3 , en sumir hulfr, en & latinn er kallat acrifolium, 
ok setr fd fat i vatnit, sva at snmt stendr nifir i jorfiina, en snmt i 
vatninu, en sumt upp or vatninu, fa verfir fat atjarni, er nifir stendr 
i jorfiina, en fat at steini er i vatninu er; en fat tr£ sem upp stendr 
or vatninu, sem afir var fat. En f oat f d takir annarskonar tri en 
fetta 4 , fa hafnarfat ekki sinni natturu, foat fd setir f at i f etta vatn. 

far eru enn keldur tvaer i fjalli fvi, er Blandina 6 heitir, ok er 
fat naliga eitt eyfiifjall; en faer keldur hafa undarliga natturu. Onnur 
sdkeldaerfar er i fvi fjalli, hefir fa natturu, effii tekr annattveggja 6 
hvitan saufi, efia naut, eda hross, efia mann faun, er [bar hefir hvitt T , 
ok f v»r f u einnhvern f essarra hluta i vatninu, fa verfir [f egar kol- 
svartr 8 . En fat er nattura annarrar keldu f eirrar, er far er, ef mafir 
fvaer ser i, hvat lit sem aftr haffii hann, hvart sem hann var raufir 
e6a hvitr efia svartr, fa verfir hann sifian smehvitr af hcrum, svd 
sem hann s6 elligamall 9 mafir. 

fat vatn er far enn i fvi landi, er feir kalla & sina tungu 
Loycha 10 ; en i fvi vatni er holmi einn litill, sva sem flotah61mi s£, 
f viat hann flytr umhverfis vatnit innan, ok kemr hann her ok hvar at 
landi, stundum sva naer at mafir mi stiga 6 holmann, ok verfir fat 
optast 6 drottinsddgum 11 . En sd er nattura at holma fessum, ef si 
mafir stigr i fann holma, er sjukr er, hvatki sott sem hann hefir, ok 
neytir hann feirra grasa, er far vaxa, fa verfir hann fegar heill; 
fat fylgir ok feirri Natturu, at aldri kemsk 1 * fleiri senn i en einn, 
foat margir vili, f viat sa holmi flytr fegar fra landi, er einn mafir [er i 1 3 . 
Sja nattura er ok mefi fessum holma, at hann flytr sjau 14 vetr staft- 
fast 16 ifessu vatni; en fegar er sjau 14 vetr eru lifinir, fa flytr hann 
til lands i einhverjum stafi, ok groer f ar vifi annat land, sva sem hann 16 
heffii jafnan far vifi verit. En mefian sa timi er, fa heyrisk monnum 
sem dynr 17 komi likr reifiifrumu 18 , en eptir lifina frumu, fa sja 
menn slikan holma i vatninu sem afir, mefi sama vexti ok mefi samri 

*) heilhjartadir *) logheehag*; logecag •) beinvidi 4 ) til freistni tUf. 
*) bladma ell. bladina* 6 ) annathvart *) hvftherdr er •) feat J>egar 
kolsvart* ■) afgamall 10 ) Loghica* 1X ) drdttinsdegi ") kemr*; koma 
1 8 ) kemr i* ; er i kominn » *) sex* » *) aamfaat* ; aamfaata l •) f>at* 1 7 ) 
dyn (dunr, gnyr) mikill* 18 ) reidij>rumum*; reidarfmimu 
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natturo; ok ferrsva hverja sjau vetr eptiradra, at © sem annarr grcer 
vid meginland, fa kemr annarr hdlmi i, ok veitfo engi hvadan kemr. 

{>a er far enn ey ein litil i fvi landi, er f eir kalla a sina tanga 
Inhisglaer 1 . far er mjok mikil manna bygd i feirri ey, en 2 far er 
ein kirkja i, fviat sva nokkuro* mikit folk er i feirri ey, sent vera 
man ein kirkjosokn. En f oat menn andisk far, fa era f eir eigi i jorfi 
grafhir, heldr eru feir reistir omhverfis kirkjuna vid kirkjugardinn, 
ok standa opp sem kykvir 4 menn med f ornodom 6 ollum limam ok 
Askoddu hari ok noglom, ok funa aldrigi, ok [aldrigi setjask far fuglar 
t*; ok ma far hverr fram & leid kenna, sa er eptir lifir, sinn [fodnr, 
eda T fodorfodur, eda allar sinar kynkvislir f«r sem hann er fra 
kominn. 

fa erfar enn eitt mikit vatn, fat er beitir Logri*; en far liggr 
ein litil ey i fvi vatni, ok era hreinlifismenn far i, feir er kalla ma 
bv&rt er vill mnnka 9 eda eremita, [en f 6 10 era feir med sva miklum 
fjolda, at far er [fall eyin 11 af, en stundum eru feir f«rri la . En fat 
er sagt ifra ey feirri, at bon er heilsom ok ekki sottul, ok seinna 
eldask menn far en i 65mm stodum [i landinu 19 . Enfegar er menn 
eldask sva mjok eda sykjask, at feir sja endadag sinn stladanafgadi, 
fa verdr fa or at flytja [i eiiyibvern stad 14 til lands, far sem hann 
[skal andask 1 *, fviat engi ma liflatinn verda i eynni af sottum, en 
sykjask ma madr [ok gremjask i ey fessarri, en eigi ma ond bans 
skiljask vid likama 16 , fyrr en hann er or flattr eynni. 

{>a er ok far enn eitt mikit vatn, er feir kalla a sina tonga 
Logherne. I fvi vatni er fesskonar mikill fiskafjoldi, er menn kalla 
laxa; [en sa fiskr gengr sva nogr am alt land feirra, at feir hafa 
oerinn til sins bords. Eyjar era ok far margar i vatni fvi, en ein 
er sa far, er feir kalla a sina tonga Eertinagh 17 . Su ey vaeri hoefilig 
at byggva fyrir mikilleika sakar, ef menn f yrdi at byggva hana. En 
fat er maelt am fa ey, at djoflar hafi jafnmikit veldi yfir helmingi 
eyjar feirrar, sem i sjalfu helviti; ok feim sinnam er freistnir menn 
hafa fat gort til raonar, fa hafa feir sva sidan fra sagt, at jafnmargar 18 
frautir ok pinslir hafa feir far folt 19 , sem sagt er ifra, at salor 
fola i helviti. En i odrom helmingi eyjarinnar, fa er kirkja ok kirk- 

*) .1. hiflglum; hiflglum ») ok* ») nftkkur* (ndkkut) 4 ) kvikir* •) 
fornandum* •) aldrigi aetk far ftigl **; eigi falla fuglar a; eigi falla 
feir ok eigi falla fuglar a *) mgl* 8 ) Legri •) kanonka* l0 ) ok* 
ll ) full convent*; fait alt 1S ) fleiri* ,s ) a landinu* (meginlandi) ") 
eynni* *•) ma deyja* 16 ) f ar i en eigi deyja* M ) Kertanag; kert- 
mach; kiartenag 1B ). jafnmiklar 19 ) folat 
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jugardr am, ok er f6 nu hv&rtveggja 1 helmingr aufir; en sva er 
fra sagt, at yfir feim helmingi eyjarinnar, sem kirkjan stendr i, fa 
bafa djoflar eigi far vald yfir. 

J>at gerftisk enn a fvi landi, er mjok undarligt man fykkja, at 
menn veidda i skogi eitt fat kykvendi, er engi mafir kanni fra at 
se H a > hvart heldr var maftr efia annat dyr, fviat menn fengu ekki* 
mal af fvi, ok eigi urfiu menn varir vift, at fat skildi manna mal. 
En fat yar f 6 vaxit at [dllum hlutum 3 sva sem mafir, baefti hendr ok 
foetr a ok manns andlit, en hari var vaxinn allr likamr 4 sem annarra 
dyra, en at endilongu baki fia var vaxit sem manstefii [6 hrossi me5 
storu hari ok siftu 6 , ok fell [bada vega 6 hryggjar, [sva at dragnar 6 
jdrfiu 7 , fegar fat gengr bjiigt. |>at 8 vaenti ek nu, at ek bafa flestra 
hluta f eirra getit, er far era orftnir af sjalfri landsins nattiiru, sva at 
menn f ykkjask vist vita sannendi af. 

XL Sonr. j>vi 9 f ykki mer vel rafiit, at ek bafa forvitnazk til 
slikra hluta, fviat margir manu sva lifroftir vera, at [eigi munu bafa 
heyrt 10 slikahlutifyrr, ok munfonii hv&rttveggja undarligt fykkja, ok 
fo frodleikr i flestum er 11 heyra. En meft |>vi at mer heyrisk sva i 
orfium ydrum, at enn mundi f eir blutir nokkurir eptir vera, er undar- 
ligir v»ri, hvart sem fat vaeri vist 12 af landsins natturu efia med 
einum hverjum odrum haetti, f eim sem umroeftu f cetti verftir vera; fa\ 
viljum v&r heldr tilmaeli veita, ateigiliggi s& hlutr eptir, er ydrfykki 
umroefiiligr vera, mefi f)vi at ver bofum til tekit f essarrar roeftu. 

Fadir. Era feir ok enn afirir samir blutir, er andarligir munu 
fykkja, ok era feir eigi af landsins natturu, heldr af jartegnum heil- 
agra manna, ok vitum til viss at [satt er 19 . Sumir hlutir era ok, 
|>eir er v£r vitum eigi vist, hvart sannir eru efia eigi, annat en af 
amroedu manna, ok [f>at er almaeli 14 far i landinu; en fessa hluti 
vitum ver vist sanna vera. 

I vatni fvi sama er ver nefndnm fyrr okLoghri beitir, fa liggr 
ey ein litil, er kolluft er Inisclodran 1A . j>ar var einn heilagr maftr, 
sa het Diermicius, ok hafdi hann ser far kirkju, fa er hann sat at. 
En i fa kirkju efiafann kirkjugard, er hann vardveitti, fa ma 16 ekki 
kvennkykvendi 17 far i koma, ok kunnu fau 611 vift fvi at sja, hvar- 
tveggja fuglar ok afirar skepnur, fan sem mannvitslaus era, fa kunnu 

l ) hvartveggi ■) eigi •) dllu 4 ) f>ess utan tilf. •) ok far * fax 

sem a hrossi 6 ) badum megin 7 ) ofan sva silt, at slceddi jdrd 8 ) 
}>ess •) Nii I0 ) £eir munu hafa heyrt* ">t If ) udel. »») 
sannir eru i 4 ) er f 6 (>at alm&lt 1 6 ) Inhosdodran ; Inhisolodran ; Inhisdedran 
*•) matti M ) kvikendi 
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f etta at varask sv6 sem menn, ok freistar ekki kykvendi far [i at ganga 
fenna 1 kirkjugard, fat er kvcnnkent er, ok engu hlydir f)6at freisti. 
[j>ar var ok enn i fvi landi heilagr mafir einn sa erKevinus bet 
i boefeim erGIumelaga heitir, ok var hann i f)ann tima sem einsetu- 
madr v«ri, ok gerdisk fessi atburfir i hans tima, er nti viljum ver 
fra segja. j>at gerdisk sva til at hann haffti einn ungan mann bja s6r, 
franda sinn, f)ann sem fjonadi hanum, ok unni hann feim sveini 
mikit. Sveinn sa 2 tok at s^kjask fyrir hunum, ok [vard sott hans sva 
fung ok mikil, at hann varbanvaenn 8 . J>at var i fann tima urn virit 
i Marcio manadi, er sottir manns 4 verda sem hsettastar. En fa gerd- 
isk sva til, at sveinn beiddisk af Kevino fraenda sinum, at bann skyldi 
gefa hanum epli, ok sagdi at sott hans mundi fa [verda lettari 6 , ef 
hann fengi fat [er hann beiddisk. En til f ess var f 6 ekki likt i fann 
tima, at fa mundi epli fa, fviat fa bit fyrsta tok brum at frutna 
um varit a ollum aldinvidi til laufs. En fyrir f vi at hinn helgi Kevinus 
harmadi sjukleik franda sins mjok, ok fat annat, at hann matti fat 
eigi fa hanum er hann beiddisk; fa fell hann til boenar ok bad fess 
gud, at hann sendi hanum nokkura fa hluti, er frandi hans tceki 
huggan af f vi, sem hann girntisk 6 . En at lokinni been f & g£kk hann 
lit ok sask um, en skamt fra husi hans fa stod pill einn mikill at 
vexti; hann leit upp i kvistu pilsins, sv& sem vaentandi miskunnar [ok 
fadan 7 nokkurrar bugganar. j>vi naest sa hann at vaxin v&ru epli a 
pili feim, sva sem vera mundi a apaldri i tima sinn rettan, ok tok 
hann far af fa f rju epli ok foerdi sveininum. Sem sveinninn hafdi 
etit 8 af feim eplum, fa tok sott bans at 16ttask, ok vard hann heill 
sottar f eirrar. En pill sa hefir jafnan sidan haldit f eirri gjof, er guft 
gaf hanum fa, fviat hann berr a hverju ari epli sv6 sem apaldr, ok 
heita fau jafnan sidan hins helga Kevinus epli, ok [fara fau um alt 
Irland sidan med fessum hsetti, at menn eta far af, ef feir verda 
sjukir, ok fykkjask [feir menn fro a finna 9 , at fau era god vifi 
ollum sjukleikum manna, en ekki eru fau girnilig til ats fyrir soetleiks 
sakar, ef menn hefdi fau eigi meir fyrir laekningar sakar. Margir 
hlutir hafa ok far feir ordit, er helgir menn hafa skjotliga gort mefi 
sinum krapti, ok sva munu enn undarligir fykkja. En ver hofum 
*) inn at ganga i kirkjuna efta |>ann ') fra [J)6 het Keipenus einn heilagr 
madr, en hann var naliga einsetumafir ; frandi hans var t>j6nostusveinn hans, 
ok unni hann sveininum mikit; en hann •) ftyngdisk sott hans sva, at 
hanum (>6tti hann likligr til dauda 4 ) manna *) letta •) fra [en }>at 
var ekki audfengit i fann tima. En hinn helgi Keipenus fell til jardar, ok 
gerdi bo3n sina til gufls, at hann skyldi senda hanum ndkkura huggan um 
(>etta mal "*) fadan eda 8 ) bergt 9 ) frooliga vita 
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nii 1 f & eina hluti rcedda, er mefi f eim heilagleik* varu gorvir, at feir 
standa enn i dag til vitnisburfiar, ok jafnundarligir f ykkja enn i dag, 
sem fa hinn fyrsta dag er [fat varfi 8 . En feir adrir hlutir, er 
menn halda vist fyrir satt, ok fyrir sanna hluti eru hafflir, fa megum 
ver nii ok f 6 vel syna. 

j>ar er ok enn i fvf landi sa staflr einn, er Theraar 4 er kallaftr, 
ok var sa stafir forfium sva sem hann v«ri hofuds&ti ok konungsborg, 
en hann er f 6 nu aufir, fyrir fvi at menn flora eigi at byggva hann. 
En f essi atburfir gerfiisk til f ess, at staftrinn varfi aufir, at alt folkit, 
er i var landinu, trufii fvi, at s& konungr er f)ar saeti a 6 feim stafi, 
skyldi jafnan doema retta doma ok engan annan. En f oat feir v©ri 
heifinir annars kostar, ok heffii eigi r&ta tru til gufis, f& hdffiu feir 
fdfenna utrunafi sva stafifastan, at feir hugfiu f at hvetvetna rettdoemt 
vera, er sa konungr doemdi, ok aldri hugfiu f>eir at rangr domr mundi 
[damask af° J>vi konungs s»ti. En far sem h©8 f otti vera borgar- 
innar, fa atti konungr far kastala fagran ok vel gdrvan; i feim 
kastala atti konungr 7 fagra holl ok mikla, fa sem hann var vanr at 
sitja i yfir domum manna. En [at sinni 8 gerfiisk svi til, at [fau mal 
komu 9 fyrir konung ok i hans dom, er annan [veg attu hlut 10 i vinir 
bans ok kunnir menn, ok vildi hann 11 feirra mali fulltingja urn alia 
hluti; en annan veg Attu hlut i malinu feir menn, er h&num var ilia 
vifi, ok hann var feirra mikill livin; ok gerfiisk fa sva til, at kon- 
ungr hallafii meir domi eptir vilja sinum en eptir rettendum. En fyrir 
fvi at fafian kom 12 rangdoemi, sem oil alfyfia hugfii at koma mundi 
r&tdoemi, fa sneri urn sseti fvi sakar atrunafiar folksins, ok snerisk 
sa kastali urn ok hollin mefi ollum sinum grondvollum, ok sva jorfiin mefi, 
ok snerisk fat upp a jorfiunni, er afir vissi nifir, en hiis oil ok hallir 
snerusk nidr i jorfiina, ok hefir sva verit jafnan sifian. En [fyrir fvi at 
sva mikill undarligleikr varfi, fa 18 fora sidan eigi menn fann stad at 
byggva, ok engi konungr forir far sidan sitt saeti at hafa, ok erfar 
fo hinn fegrsti stafir, er menn vitu a [feirri jorfiu 14 . |>at er ok 
m»lt, ef menn vildi fann stad byggva, at engi mundi sa dagr yfir 
[koma, er feir mundu eigi hvern dag sja nytt 16 undr. 

j>a er far enn einn sa hlutr i fvi landi undarligr, er monnum mun 
fykkja mjok litriiligr; en fat segja fo feir menn, er landit byggva, 
at hann er vist sannr, ok varfi fat sakar reifii eins heilags manns. 
Sva er sagt, at fa er hinn helgi Patricius bofiafii kristni i landi fvi, 

urn *) hagleik *) feir urdu *) Them* 6 ) at •) verda a *) hann 
8 ) eitt sinn •) fat mal kom 10 ) hlut attu 1J ) konungr ") komu* 
1S ) af feirri furdu 14 )j6rdu **)ganga, erfeir mundu eigi aji ndkkurny 
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f>a var j>at eitt kyn, er miklu var h&num gagnstafiligara en annai fdlk, 
er i var landinu, ok leituSu |>eir menn viS at gera hanum margskyns 
hftftung baedi moti gufii ok f>eim helgum manni. En |>a er hann baud 
{>eim kristni sva sem ofirum monnum, ok hann kom & f>cirra fund, 
ok f>ar sem j>eir hoffiu ping sin, f>a toku Jieir f>at til rafts, at yla at 
hanum sva sem vargar. En f>a er hann sa, at hann mundi sinu erendi 
litlu fram koma vifi |>etta folk, f>a varft hann mjok reidr, ok baft j)ess 
gud, at hann skyldi hefna peim 1 mefi nokkurum j>eim bardaga, er 
J)ser kynkvislir maetti jafnan siSan taka CO minning moti sinni uhlyfini. 
En f>&r kynkvislir ftjngu sifian mikla hefnd ok makliga, ok f>6 mjok und- 
arliga, |>viat sva er fra sagt, at allir f>eir menn, er af Jeim tettum 
koma, f)a em j>eir a jafnan vargar nokkura stund, ok renna i skogum, 
ok hafa slika foezlu sem vargar, ok eru j>vi verri, at f>eir hafa manns 
vit til allra vela sinna, en [slika agirnd ok grafia 3 til manna sem til 
annarra kykvenda. En sva er sagt, at sumir fa |>etta hvern sjaunda 
vetr, ok eru menn f)ess a milium, en sumir hafa |>etta sva lengi, at 
feir hafa ? vetr um samt, ok fa aldri sifian optar. 

|>a er enn einn sa hlutr er undarligr mun Jiykkja um menn J>a, 
er geltir 4 eru kalladir. En f>essi er sdk til, ef menn verfia at gelti 6 , 
at j>ar sem lid kemr saman, ok skipat meS tvennum fylkingum, ok 
cepa hvarirtveggja herop akafliga, j)a kann fat at henda blaufta menn 
ok Geskufulla, |>a sem eigi hafa fyrr i her 6 komit, at J>eir l&ta vit sitt 
af f)eirri ogn ok hrezlu, er f>eir fa J>ar, ok hlaupa sifian i skoga fra 
ofirum monnum, ok fcefiask j>ar sem dyr, ok sva forfiask J>eir manna 
fund sem villidyr. En sva er sagt fra folkif>essu, eff)atlifir i skogum 
20 vetr mefi fessum haetti, J)a vaxa fjafirar a likomum f)eirra sva 
sem a fujrlum, £»r er hylja ma likam J)eirra mefi fyrirfrosti okkulda, 
en engar Jeer storfjafirar, er |>eir megi flaug af taka sem fuglar. En 
sva er mikill sagfir fljotleikr f>eirra, at eigi fa afirir menn nalgazk 
fund peirra, ok eigi mjohundar heldr en menn, J>viat fat folk mi 
naliga jafnskjott fara hit efra i trjam sem apynjur efia ikornar. 

j>ar er ok enn einn sa hlutr er heldr mun undarligr pykkja, er 
gerfiisk i borg feirri er Cloena heitir. I }>eirri borg er kirkja su, 
er vigfi er i minning \>ess heilags manns er Kiranus heitir. En f>ar 
gerfiisk sva til einn sunnudag, er folk var at kirkju 7 ok hlyddi messu, 
{>£ kom f)ar sigandi or lopti ofan eitt akkeri, sva sem fat 8 vaeri or 
skipi kastat, f>viat |>ar var strengr vifi, ok kroektisk akkeris fleinninn 
i bogann a kirkjudurunum; en folkit alt gekk ut or kirkjunni ok 

*) a J)eim 9 ) J>at # 8 ) slfkan grdda 4 ) geh* 6 ) gjalti •) hernad 7 ) 
Mum s ) pvi 
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undrafti, ok sa i lopt upp eptir strenginum 1 . |>eir sa skip fljdta fyrir 
strenginum ok menn a, ok fvi naest sa feir or fvi skipi mann einn 
fyrir borft hlaupa ok kafask* niftr til akkerisins, ok vildi leysa f>at. 
Hans atferft syndisk feim eptir fvi vera, baedi handa teti ok fota, 
sem fess manns er i sjo svimr*. En erhannkom niftr til akkerisins, 
fa leitafti hann vift at leysa fat, en fvi naest hljopu menn til [ok 
vildu 4 taka manninn. En kirkja sii er akkerit stoft fast i, fa er 6 
far byskupsstoll einn. Byskupinn var vift staddr fenna atburft, ok 
fyrirbauft bann monnum at halda feim manni, fviat byskup sagfti, at 
hann mundi bana hafa, sem hann vaeri i vatni haldinn. En fegar er 
hann yard lauss, fa skundafti hann ferfi sinni upp aptr til skipsins; 
en fegar hann kom upp, fa hjoggu feir strenginn, ok foru siftan 
leiftar sinnar or augliti manna. En akkerit hefir far siftan legit til 
vitnisburftar i f eirri kirkju. 

Flestra allra hluta feirra setla 6 ek at verhafim nu getit, er helzt 
eru nauftsynligir at geta or f essu landi. En f 6 er sa einn hlutr enn 
eptir, er geta ma, ef synisk, fyrir gamans sakir ok skemtanar. Gam- 
ansniaftr einn var i landi fvi [mjok longu 7 , okf6 8 var hann kristinn, 
ok var sa maftr kallaftr Klefsan 9 at nafni. j>at var maelt urn f ann mann, 
at engi madr mundi sa vera, er hann sa?i, at hann mundi eigi 
[hlaeja gera 10 meft sinum gamansamligum orftum okfo lygiligum; ok 
foat maftr vaeri hryggr i hug sinum, fa er fat sagt, at madr mundi 
eigi hlatrs bindask, ef hann heyrfti f essa manns roeftu. En hann fekk 
sott ok do, ok var siftan grafinn i kirkjugarfti sem aftrir menn; hann 
la lengi i jorftu, sva at alt var hold fuit af beinum hans, ok sva morg 
bein fiiin meft. j>a gerdisk sva til, at menn grofu likami manna i 
f eim sama kirkjugarfti, "ok grofu sva naer far sem Klefsan var grafinn, 
at feir grofu upp haus hans heilan, ok settu siftan upp a stein einn 
havan i kirkjugarftinum, ok stendr hann far jafnan siftan. En hverr 
sa maftr er far kemr ok f ann haus litr, ok ser i f ann staft, er munnr 
hans var ok tunga, fa hlaer hann fegar, ok sva foat hann se i 
hryggu 11 skapi, aftr en hann sjai 1 * fetta hofuft; okhloegja 18 nudauft 
bein hans litlu faerri menn, en fa er hann var kvikr. Eigi veit ek 
fleiri hluti a fvi landi vera, feir er mer fykkja til fess fallnir vera 
at hafa til lengftar slikrar roeftu. 

XII. Sonr. Nu meft fvi at ver hdfum roett urn fa hluti, er 
undarligir fykkja a Irlandi, fa viljum ver nu rcefta urn fa hluti ok 
fau undr, er eru a Islandi efta i Islands hafi 1 *. 

*) strengnum *) kafadi •) svimar 4 ) at 6 ) var •) trui *) fyrir mj6k ldngu 
*)mgl. »)Klepsan 10 )hl<Bgja "Ofungu IS )ae* 1, )l«gia* "Hdfiiin 
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FaSir. I Islands hofum (ykki mftr fatt (at vera, er minningar se 
vert efta umro&ftu, fyrir utan hvali (a, er (ar eru i hofum, ok era 
(eir raj ok meft ymsum h&tti efta vexti, ok verfta (eir hvalir er hnyft- 
ingar heita, er meft mestum fjolda era, 20 alna langir, [verfta (eir ok 
sumir sva fjoldinn af (eim smar, at eigi eru lengri en 10 alna, ok 
j>ar a milium hverr eptir sinum vexti 1 . En (essir fiskar hafa hvarki 
tonn ne talkn, ok ekki eru (eir [haettir hvarki vift skip n6 menn*, heldr 
fordask (eir veiftimanna fund, ok verfta (6 veiddir iftuliga ok reknir 
a land hundruftum saman, ok er (at mikil foezla monnum, (ar sem 
(eir verfta margir veiddir. En (a eru onnur sma hvalakyn, svu sem 
er hnisa, [er eigi verftr lengri en 5 alna, efta leiptr, er eigi verftr 
lengri en 7 alna*. 

(at er enn eitt hvalakyn, er menn kalla vognhvali 4 , ok verfta 
eigi lengri en 12 alna, ok eru (eir tentir eptir sinum vexti, svu mjok 
sem hundar, ok (vilikir i agirnd 6 sinni vift aftra hvali semhundarvift 
dyr; (viat (eir samnask flokkum saman ok rennaat storum hvolum, ok 
(ar sem mikill hvalr er einn 6 staddr, (6 bita (eir hann ok moefta 7 til 
(ess, er hann hefir bana. Kann ok (at vera at hann drepr iftuliga 
mikinn fjolda af (eim i stfrum hoggum i vorn sinni, Aftr en [hann 
verftr dauftr 8 . 

(at eru enn tvenn hvalakyn, (au er annat heitir andhvalir, en 
annat svinhvalir, ok verfta (eir ekki stoerri en 5 alna ok 20, (eir 
sem storstir 9 verfta; ok eru (eir fiskar eigi tetir, (viat (at smjdr er 
rennr af (eim hvolum, (a megu menn eigi melta meft ser, ok ekki 
annat kvikendi er (ess neytir, (viat (at rennr i gegnum [hann ok 
jafnvel i gegnum trek, ok (6 mun ilia halda, ef nokkura hrift stendr, 
at horn se 10 . (a eru (au enn sum hvalakyn, er litillar umraftu er 
vert, er baefti eru hrafnhvalir ok hvitingar; ok eru (eir fyrir (vi hvit- 
ingar kallaftir, at (eir eru snjohvitir at lit, en flestoll onnur hvalakyn 
eru svdrt, fyrir utan (at, er flekkar eru a sumum 11 , svA sem [annat- 
hvart er 12 a skjaldhvolum, efta a geirhvolum, efta & barfthvolum 18 . 
(essi oil hvalakyn, er nu hefi ek nefnt, (& eru (au vel aet ok sv& 
morg onnur. 

(a heitir enn hvalakyn eitt fiskreki, ok stendr monnum n&liga 
mest gagn af; (viat hann.rekr til lands or hofum utan baefti sild ok 

') yerda |)eir ok svd amair, at sumir yeria 10 alna, ok hvarfar far i milium 
*) dlmir vid skip •) ok verdi eigi lengri en 5 alna, en lengstar yerda 7 
alna 4 ) vagnir; vognuhvali 6 ) grimd tf ) einnsaman 7 ) meifta 8 ) 
(eir nai at hanum *) kunno at tilf. 10 ) fra [hyetyetna ") hviur 
tUf. ") veror *») hafrhval 
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aflra allskyns fiska, sva sem hann si skipadr eda sendr lil fess af 
gudi, ok fat si bans skyldarembtetti © medan fiskimenn gteta med 
spekt sinnar veidi; ok hefir hann fo nokkut sva undarliga n&tturu, 
fviat hann kann at fyrma naliga b«di monnum ok skipum; en ef 
j>eir verda usattir ok berjask, svA at blddi verfti 1 spilt, f A er sem 
f essi hvalr viti fat, ok ferr fa milium lands ok fiska, ok rekr gorvalla 
brott ok lit i haf fra feim, sva sem hann hafdi Adr rekit til feirra; 
en fessi hvalr er eigi meiri at vexti en 30 Una, eda 40 feir sem 
stcerstir verda; ok er monnum vel aetr, ef lofat vaeri at veida hann, 
en monnum erfvi eigi lofat at [veida hann eda nokkut meingera*, at 
hann gerir monnum jafnan mikit gagn. 

Enn er fiat ok eitt hvalakyn, er bardhvalir 8 heita, ok hafa feir 
hvalir tennr eigi stcerri en gera m& mjok stor knifsbepti 4 af eda 
tail. Ekki eru f>eir olmir ni grimmir, heldr era feir hogvaerir, ok 
firrask 6 sem feir megu fund veidimanna, ok fvi naer at vexti sem 
feir, er nii roedda ek neesta urn; en einn hvalr hefir sv£ margar tenn 
i hofdi, at hann hefir nokkura sjautigu, af f essu kyni enu sama. 

j>6 heitir enn hvalakyn eitt slettibaka 6 , ok er ekki horn 6 baki, 
ok sva miklir nokkut at vexti sem hinir, er mi gAtum vir. En feir 
menn hraedask hana mjok, er um sjo fara, fviat hennar nAttura er su, 
at leika mjok vift skip. 

j>at er enn eitt hvalakyn, er heitir hafrkitti, ok er fat med 
undarligri nAttiiru, fviat feir hafa i holi sinu netju ok mor, svA sem 
bife, ok verda feir hvalir eigi stcerri en 30 Alna, feir er lengstir 
verfta 7 . 

j>A eru fau enn hvalakyn, er 61m eru ok grimm vid menn, ok 
leita hvervetna vid at tyna monnum, far sem feir megu vid koma: 
heitir annarr hrosshvalr, en annarr raudkembingr. fessir eru fullir 
af Agirnd ok illsku; aldri verda feir saddir afmanndrApum, fviat feir 
fara um 611 hof innan, ok leita effeir megu skip finna; fAhlaupafeir 
upp, til f ess at feir megi f eim f & skjdtara nidr sokkva ok tyna med 
f eim h«tti. fessir fiskar eru monnum eigi ©tir, heldr gagnstadligfar, 
svA sem skipadir uvinir mannligu kyni; en ekki verda feir stcerri en 
30 Alna eda 40, feir er lengstir verda. 

j>k er enn fat hvalakyn, er nahvalr er kalladr, ok megu menn 
eigi eta fyrir sotta sakir, fviat menn fa s6tt af ok deyja, ef feir eta 
hann. En si hvalr er eigi mikill at vexti, eigi verdr hann lengri en 

O verdr ') granda hinum *) btirhvalir *) kntfskepti •) vtrask 6 ) 
flettabaka *) ok era vel letir tUf. Udg. 
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20 alna; at engu er hann olmr, hcldr fordask hann veidimanna fund. 
En hann hefir tenn i hof&i, allar smar fyrir utan eina 1 , ok stendr su 
i efra gomi i ondverdu hofdi hans; bon er fdgr ok vel vaxin, ok svA 
rett sem laukr 2 ; hon er 7 alna long, su er lengst kann at verda, ok 
snuin oil, sva sem hon se med tolum ger; hon stendr rett fram or 
hofdi hanum, f>& er hann ferr leidar sinnar; en sva hvoss sem hon 
er ok rett, f»a verdr hanum engi vorn at henni 8 , heldr er hann sva 
virkr at henni ok kaerr, at hann tetr J>ar ekki vaetta vid 4 koma. Eigi 
veit ek |>au fleiri hvalakyn, er monnum se eigi set en fessi 5, sem nu 
hefi ek upptalt; |>au tvenn er fyrst nefnda ek, fiat er svinhvalr ok 
andhvalr, ok fiessi f)renn er siftar nefnda ek, fiat var hrosshvalr ok 
raufikembingr ok nabvalr. 

Nii eru j>au kyn hvala Atold, er enn eru stoerri at vexti, ok eru 
f>au oil monnum et, er ek skal nu skyra fyrir yfir. Sumir ok af 
f>essum eru haettir vift lif manna, en sumir eru spakir ok hogvaerir. 
Skeljung kalla menn eitt kyn af |>eini, ok er sa fiskr mikill vexti 
ok olmr vid skip, J>at er hans nattura at ljosta skip med sundfjodrum 
sinum,* elligar at hann tetr fljotask ok leggsk fyrir skip, Jiar sem 
menn sigla; en (6 at menn beiti 6 fra hanum, f>& ferr hann J>6 jafnan 
fyrir, ok er engi annarr kostr en sigla a hann; en ef skip sigla a 
hann, |)a kastar hann skipum, ok tynir ollu f>vi & er. Sa fiskr verdr 
70 alna langr eda 80, fieir er stoerstir verda, ok eru f>eir fiskar 
▼el aetir. 

|>a er fiat enn eitt hvalakyn, er nordhvalir hcita, ok er sa fiskr 
80 Una langr eda 90, fieir er stoerstir verda, ok jafndigr sem hann 
er langr; J)viat reip f>at er dregit er jafnlangt hanum, (a tekrfiat urn 
hann f>ar sem hann er digrastr; hann hefir ok svi mikit hofud, at 
(at er enn mesti f>ridjungr af hanum. En ftessi fiskr lifir hreinliga, 
ftviat |>at segia menn, at hann hafi dngva foezlu aftra en myrkva 6 ok 
regn, ok fmt eitt er fellr or lopti ofan & haf, ok (6 at hann se veiddr, 
ok innyfli hans opnud, f>& finnsk ekki slikt 7 i hans maga sem ann- 
arra fiska fteirra, er fcezlu hafa, fviat hans magi er hreinn ok tomr. 
Ekki ma hann vd munn sinn opna, f>viat talkn |>au, er vaxin era i 
munni hanum risa am fiveran munn hans, ftegar hann lykr hAnum 
mjok upp, ok hefir hann iduliga af f>vi bana, *at hann ma eigi munni 
sinum aptr koma. Ekki er hann mjok olmr vid skip; ongvar hefir 
hann ok tennr, ok er feitr fiskr ok vel »tr. 

j>a er enn eitt hvalakyn, er reydr er kallat, ok er sa [fiskr allra 

tikrn mikl* tilf. ') kerti 8 ) efta vlgi tilf. *) ner *) sigli beint «) 
myrkr "») likMrt 
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beztr atu 1 . Hann er hogvaerr fiskr ok eigi haettr viftskip, {>6at hann 
fari naer. En s& fiskr er mikill ok langr at vexti; svA segjamenn, at 
ftann hafi menn mestan veiddan, er hann var 13 tigu &lna langr, fiat 
er 30 alna ok hundraft tiroett; ok verftr hann opt veiddr af veifti- 
monnum fyrir hogvaeri sinnar sakir ok spektar; ok erhannbetri atum 
ok betr fiefjaftr en nokkurr fiskr annarr f>eirra, er nu hofum v&r urn 
roett, ok er bann J>6 vel feitr talinn; hefir hann ok ongvar tennr. 
j>at er ok maelt, ef maftr maetti na aukningu fires hans, ssk at f>at 
vissi til sanns, at af hanum vaeri ok eigi af oftrum hvolum, J)4 vaeri J>at 
oruggast til allra laekninga, b«fti [vift augum ok likf>r& ok vift riftu a , 
ok vift hofuftverk ok a mot ollum sottum, f>eim er menn fa; en f>6 
er annarra hvala auki 3 godr til l&kningar, J)6 eigi s6 sva goftr sem 
|>essi er. Nu hefi ek flestoll hvalakyn talit fyrir J>er, er menn vcifta. 
Einn fiskr er enn utaldr, er m6r vex beldr i augn fra at segja 
fyrir vaxtar hans sakir, f>viat|>at mun flestummdnnumutrtiligtf>ykkja; 
j>ar kunnu ok faestir fra hanum nokkut at segja gdrla, jmat hann er 
[flestum sjaldsenn, fjviat hann er sjaldan 4 vift land efta i van vift veift- 
armcnn, ok aetla ek ekki fiesskyns fisk margan* i hofum; ver kollum 
hann optast a vara tungu hafgufu. Eigi kann ek skilvisliga fra lengft 
hans at segja meft alna tali, J>viat |>eim sinnmn er hann hefir birzk 
fyrir monnuni, f>a hefir hannlandi synzklikari enfiski; [hvarki spyr ek, 
at hann hafi veiddr verit ne dauftr fundinn 6 ; ok J>at fiykki mer likt, 
at J>eir se eigi fleiri en tveir i 7 hofum, ok dngvan aetla ek J>a auka 
geta sin ftmilli, f)viat ek aetla J>a hina somu jafnan vera, ok eigi 
mundi oftrum fiskum hlyfta, at f>eir vaeri sva margir sem aftrir hvalir 
fyrir mikilleika sakir fieirra, ok sva mikillar atvinnu er J>eir fmrfu. 
En su er nattiira sogft [|>eirra fiska 8 , at f)egar er hann skal eta, j>a 
gefr hann ropa mikinn upp or h&lsi sir, ok fylgir f>eim ropa mikil* 
ata, sva at allskyns fiskar, J)eir er i nand verfta staddir, J>a samnask 
til, baeftismiir ok storir, okhyggjasks£rskuluf>armataraflaok goftrar 
atvinnu; en f>essi hinn mikli fiskr laetr standa munn sinn opinn meftan, 
ok er J>at hlift eigi minna en sund mikit efta fjorftr, ok kunnu fiskar 
eigi at varask fiat at renna f>ar i meft fjolda sinum. En f>egar er 
kviftr hans er fullr ok munnr, f>& lykr hann saman munn sinn, ok 
hefir f)a alia veidda ok inni byrgfta, er iflr girntusk fiangat at leita 
sir til matfanga. 

*) fiaka beztr dtum *) til augna ok mdti likf>ri ok riflu (innridu) •) mjOk 
margra tUf. 4 ) ajaldnaat •) aHQOlgan vera •) hvergi hefi ek spurt 
hann veiddan eda daudan fundinn 7 ) it mesta ( ollum •) pen fiak* 
•) gjdr mikit ok 
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Nii hofum ver fiesta hluti talda ok sagfta, f&er helzt mun fykkja 
undarligir i Islands hofum, ok helclr f 6 suma hluti h6r talda, er i oftrum 
stoftum er meiri gnott, en f)ar sem feir eru nii nefndir. 

XIII. Sonr. Nu meft fvi at ver hofum getit flestra fiska f eirra, 
er |)ar hvarfla 1 i hofum, fa sem nokkurrar minningar eruverftir ok a 
umroeftu, fa fysumk ver at roefta urn fa hluti, er a landinu eru helzt 
minningar verftir. Hvat aelti f er urn f ann mikla eldsgang, er far er 
ofrmikill & fvi landi, hvart hann mun vera af nokkurri landsins natt- 
uru, efta kannf)at at vera, at hann se af andligum hlutum? Efta hvat 
aetlifer umfahina ogurligu 3 landskjalfta, erf)arkunnu at ver 5a, efta 
j>au bin undarligu votn efta isa, er f)ar fekja oil lond hit efra? 

Fadir. j>at |>ykki mer vera mega urn isa, fa er 6 Islandi eru, 
at fat land gjaldi navistar f eirrar, er fat liggr naer Groenalandi, ok er 
f ess van, at f aftan standi mikill kuldi, meft fvi at fat er umfram oil 
lond isum f akit. En nu meft fvi at Island tekr f aftan mikinn kulda, 
ok hefir f>6 litinn verma af solinni, fa hefir fat fyrir fvi sva mikla 
gnott isa yfir fjallgorftum sinum. En urn ofrgang elds fess, er far 
er, fa veit ek siftr hvat ek skal far urn roefta, f viat far er undarlig 
nattiira [urn hann 4 . Ek hefi spurt i Sikiley, at far er mikill eldsofr- 
gangr, hann brennir baefii tre ok jorft; ok er m6r sva sagt, at i 
Dialogo hafi hinn helgi Gregorius sva melt, at pislarstaftir se i Sikiley, 
i feim eldi er far er; en menn draga fo meiri likendi til fess, i 
fessum eldi er a Islandi er, at far se vist pislarstaftir; fyrir fvi at 
sa eldr, er i Sikiley er, fa dregr hann til sin 6 kvika hluti, far sem 
hann brennir jorft ok tre. j>viat treit er kvikt, fat vex ok gefr grant 
lauf, ok sva hrornar fat ok f ornar, f egar fat tekr at deyja; en fyrir 
fvi ma fat kvikt kalla, meftan fat [er grant 6 , at fat deyr fegar er 
pat hrornar. Jorftina ma ok vist kvika kalla; hongefr stundum mikinn 
avoxt, en fegar sa er niftr fallinn 7 , fa gefr hon nyjan Avoxt; sva 
ok 511 likamlig skepna, su er af jorftu grar, ok ma hana fvi vist 
kvika kalla. En hvarntveggja f ann hlut, trtit ok jorftina, fa brennir 
Sikileyjar eldr, ok dregr til sinnar noeringar. En sa eldr er a Islandi 
er, fa brennir eigi treit, f oat i s6 kastat, ok eigi jorftina, en steina 
ok hart berg f a s dregr hann til sinnar nceringar, ok kveikisk par af, 
sva sem annarr eldr af furrum vifti; ok er aldri svA harftr steinn n6 
berg, at [hann brefti 9 eigi sem vax, ok brennisiftan sem feitt oleum; 
en f oat f u skjotir trenu i eldinn, fa sviftnar fat at eins ok vill 

*) rafra; TaJa ') i ■) andariign 4 ) med haaom *) iranar ocrringar 
•) gner "») ok farornar (hrdrnadr) Hlf. ») fiat ») U eldr bra?dir 
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eigi brenna. Nu med j>vi at fiessi eldr vill eigi vid annal fredask en 
vid dauda skepnu 1 , en hann hafnar allri skepnu, er annarr eldr faedisk 
vid, fi ma fat vist kalla, at sa eldr er daudr, [ok er hann til fess 
likastr, at hann se helvitis eldr, f viat far era allir hhitir daudir*. 

Sva [virdask mer ok votn fau sum, er far em, urn daudleik sinn 
at sumri natturu sem eldr sa, er v£r roeddum urn 8 ; f viat far eru f a?r 
keldur, er s ok » vella akafliga baefii vetr ok sumar. Nii er standum 
sva [mikill akafi 6 vellu f eirra 4 , at f ©r spyja langt i lopt upp vatni 
or sir 6 ; en hvat sem menn leggja far ihja keldunum, i feim tima 
er f»r spyja, hvart sem fat er klaefii eda tre, eda [hvatki hint sem 
vatn fat kann a at koma f nidrfalli sinu 7 , fa verdr fat at steini, 
ok f ykki mer f au likendi mest til draga, at vatnit mun dantt vera, at 
fat dregr til daudrar natturu hvetvetna fat, sem fat vaetir med sinn 
adrifi; fviat steinninn hefir dauda natturu. En med fvi at sa eldr 
v»ri eigi daudr, ok yrdi hann med einnihverri landsins natturu, fa 
ma?tti 8 fetta likast vera urn voxt landsins, at grundvollr fess mun 
vaxinn med morgum a?dum 9 ok tomum smugum eda storum holum. 
En sidan kunnu feir atburdir at verfta, annathvart af 10 vindnm eda af 
afli gnyjanda gjalfrs, atfessar ©dar 11 eda holur verdi fullar af vindum 
sva mjok, at faer foli eigi nmbrot vindsins, ok kunnu faftan af at 
koma landskjalflar f eir inir miklu, er a fvi landi verda. Nu ef fetta 
maetti vera med ndkkurum likendum efta haetti, fa maetti fat vera af 
fvi hinu sterka umbroti, er [vedrit hefir 12 i grundvollum landsins 1 ', 
atfadan maetti eldr sa hinn mikli kveikjask ok koma, er brestr 14 upp 
i ymsum stodum landsins 16 . 

Nii skal fetta eigi hafa fyrir sannfroedi, at sva s6, sem nii hofum 
v6r umroett, nema heldr fat, at draga slika hluti saman til likenda, er 
vaenligast f ykkir til vera; fyrir fvi at fat sjam 16 v6r, at af afli kemr 
eldr allr; far sem saman kemr hogg hards steins ok hards jams, f k 
kemr far eldr af fvi jarni ok afli, er fau berjask. Trjam mattu ok 
til fess saman rifia, at far faisk eldr af fvi erfidi, er fau hafa; fat 
verdr ok iduliga, at tveir vindar 17 risa upp i senn, hvarr i moti 

*) fviat ver vitom at daud skepna er steinn ok berg tilf. *) fviat feu 
hlntir eru allir daudir, er hann kveikisk vid 8 ) synisk mer at am votn 
fau, er far eru, fa era fau med samri natturu um daudleik 4 ) mikil 
akefd feeirra vellu *) J>vi enu heita tilf. •) hvat If tit fat er, ef £at 
vatn kemr a 7 ) er k el dan hefir adr uppsp^it fyrir ofrhita sakir tilf. Udg. 
•) fcetti mer •) hedum 10 ) smugligum tilf. X1 ) smugnr 11 ) 
verdr *•) Bern nu hefi ek um rcett tilf. I4 ) brennr *•) ok veldr 
vatnit fvi, at jdrdm brennr eigi, en eldrinn, at hon sfikkr eigi tilf. Udg. 
li ) vitnm 17 ) eldar 



Cap. 14. 35 

ddrum, ok ef (eir moetask i lopti, (a verftr (at mikit hogg, sva at 
(at hogg gefr mikinn eld af s£r, ok dreifisk hann vifta urn lopt. j>at 
kann ok stundum vera 1 , at sa eldr dreifisk til jar&ar, ok gerir far 
mikinn ska&a, ok brennir (ar bus ok stundum skoga, ok skip i hafi. 
En allir (essir eldar, er nu hefi ek talda, hvart sem (eir koma af 
jarni efia vinda umbroti i lopti, e&a af einhverju (vi ofrefli, er eld 
ma gefa, (a brenna (eir (6 tre ok skoga ok jor8. En sa eldr er 
fyrr roeddum ver urn, ok upp kemr a islandi, (a hafnar hann ollum 
(essum hlutum, sva sem fyrr sogflum ver ifra. Nu draga(au likendi 
heldr grun a bans natturu, at hann mun heldr koma af daudligum 
hlutum ok oftru efni, en (essir eldar er nu roeddum vit* urn. Ok ef 
(at er meft (eim [hsetti, sem nii hofum vit grun a 8 , (a er (at likligt, 
at (eir hinir st6ru landskjalftar, er (ar verfta a (vi landi, (a verfta 
(eir af ofrgangi elds (ess, er urn bryzk i grundvollum landsins. 

XIV. Sonr. Enn girnumkek meft leyfinokkurs at spyrja um 
(enna eld lengra. f>6r gafiit fyrr i yflarri roeflu, at Gregorius heffti 
ritat i Dialogo, at i Sikiley vaeri pislarstadir, en m6r (ykki meiri lik- 
endi, at a Islandi muni vera pislarstadir. En (ar sem (er roefilt um, 
at sva mikil gnott verflr eldsins i grundvollum landsins, at landskjalftar 
verfti af [umbroti eldsins 4 , enda er eldrinn sva beitr 6 vift stein efia 
berg, at hann brafiir 6 (at sem vax ok noerisk vifi (at eina T , (* 
hugfia ek, at hann mundi bratt brae 8a 8 alia grundvSUn nndan landinu 
ok sva oil bergin. Nu (oat [yfir (ykki barnlig spurning min 9 um 
slika hluti, vilda ek (ess yfir biftja, at (6r svarit likendliga 10 , (viat 
margs mun ek (ess spyrja, at heldr mun cesku at kenna en vizku. 

Fadir. Eigi efumk ek i (vi, at pislarstafiir eru a Islandi i fleirmri 
stofium, en i eldinum einum, ok fyrir (vi at eigi er minni ofrgangr 
jokla ok frosts & (vi landi heldr en eldsins. j>ar eru ok (»r keldur 
ok vellandi votn, sva stm fyrr sogfium ver ifra. (far eru ok iskold 
vdtn, (au er falla undan joklum, sva st6rum, at berg ok jorfi er hja 
liggr, (i skjalfa fyrir (ar sakir, at vatnit fellr sva stritt ok mefi sv& 
dtfrum forsum, at bergin skjalfa fyrir ofreflis sakir ok stri&leiks, ok 
tiigi megu menn til ganga at forvitnask A (6 arbakka, nema long reip 
hdfi ok se borin k (* menn, er til vilja forvitnask at sja, ok siti hinir 
fjarri, er gaeta reipsins, sva at (eir eigi kost at draga (a (egar aptr 
til sin, [(egar strifileikr vatnsins cerir 11 (a. Nii ©tla ek (at vist, 

1 ) yeitR 9 ) v6r 8 ) vexti sem nii h6llndnm ver gramim til 4 ) um- 
brotum bans 4 ) hfettr •) brennir 7 ) stfan ttif. •) brenna ») 
ek flpyrja heimskHga meft hngarreikan 10 ) Ifknliga **) er styrkleikr 
vatnsins hroerir(!) 
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at hvervetna far scm sva mikil ftkefA verAr i 1 slikum ognarhlutum, 
at |>ar era vist pislarstaAir; ok synir guA monnum fyrir J)vi sva mikla 
ogurliga hluti opinberliga 6 jorAu, at menn skuli f>vi meir viA sja 2 
ok aetla meA ser, at f>6 vaeri miklar pislirnar 3 til at hyggja, [at j)at 
skyldi maArinn 4 f)ola siAan er hann er framfarinn, sem nu ser hann 
meAanhann [lifir & jorAu 5 ; en heldr f>at, at hann skal fat tetla meA ser, 
at miklu munu Jeir hlutir stoerri er lisyniligir ern, ok hanum eru eigi 
lofaAir at sj&. En f>essir hlutir eru til vitnisburAar, at J)at er eigi 
logit, er oss er sagt, at fteir menn eigu kvala vinir, er fram fara af 
(essum heimi, ok h6r vilja eigi [viA sj£ 6 , meAanfeir Ufa, fyrir sakir 
illra verka ok ranglaetis. En f>at maetti margir hyggja fafroAir menn, 
at f)at vasri ekki annat en lygA, ok enskis vert, nema m©lt fyrir ognar 
sakir, ef eigi vaeri [slikir vitnisburAir ihja T , sem nfi hofum vit um 
roett. En nu ma engi dyljask viA, sa er sja ma fyrir augum ser, 
fyrir f>vi at slikir hlutir eru oss sagAir fra pislum helvitis, sem nu 
ma sja i [peirri ey, er Island heitir 8 ; |>viat J>ar er gnott elds ofrgangs 
ok ofrefli frosts ok jokla, vellandi votn ok striAleikr iskaldra vatna. 

En f>eir hlutir er J>u roeddir 6Ar um eldinn, at hann mundi breAa 
eAa brenna grundvollu landsins eAa fjollin, sva at alt landit mundi af 
J)vi tynask, fa ma fiat eigi vera fyrir |>ann tima, er guA hefir fyrir 
setlat; |>viat skepnan ok alt annat raAr ser eigi sjalft, heldr verAa 
allir hlutir eptir f)vi at fara, er guAlig forsja hefir fyrir ondverAu 
skipat; ok mun |>er skilnara 9 vera, ef eksynifer [ndkkurf>audoemi 10 , 
er slika hluti megi eptir marka* 

j>a er hofAingi dauAans vildi freista Jobs, f>a Atti hann J>6 eigi 
[framar veldi 11 en hann baA lofs 12 til 18 ; ok erhann hafAi loffengit, 
f)& atti hann f>6 eigi kost framar sinn vilja at drygja, en hinum var 
Iof til gefit; J>viat gjarna mundi hann hafa viljat drepa hann i fyrstu, 
ef hanum vaeri |>at lofat. En hanum var |>ar til leyfi gefit, at taka fe 
hans, ok hann tok fiat alt i fyrstunni, fviat hanum var eigi lofat at 
tyna hanum sjalfum. En \& er hann girntisk optar at biAja leyfis til 
meiri freistni viA Job, heldr en fyrr hafAi hann, f>6 var hanum lofat 
at drygja vilja sinn a likama Jobs okollum |>eim [varnaAi, er hinum 14 
varAaAi 15 ; enfatleyfi fekkhann eigi, at skilja And hans fra likama 16 , 
fyrr en sa timi koemi, er sa hafAi fyrir ©tlat, er allan kost atti a [hans 

at J ) varask ■) dgnir *) J>6at hann skyldi 4 ) er ( Jvfsa holdi 
6 ) vidvarask 7 ) slfk vitni til 8 ) Sikiley ok Islandi •) skiljanligra 
10 ) nflkkurar dcemisdgur ») v61d (vald) fyrr lf ) leyfis *«) £6at 
hann vildi freista hans Hlf. 14 ) hlutum er Job (hann) lft ) utanond hans 
tilf. »«) lfkam 
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domi ok lifdogum 1 . En fegar er Sathanas 2 hafAi leyfi til |>ess fengit 
at drygja vilja sinn a hanum, fa syndi hann bratt hversu goAviljaAr 
hann var urn fa hluti er hann atti kost a; fviat svaerritat at Sathanas 
tok fra Job [alia gnott 3 fjar ok 7 sonu hans ok 3 doetr, ok laust siAan 
allan likam hans meA likfra ogurligri milium hvirfils ok ilja. 

Nu er sii grein a fvi, er oss hcefir vel at gaeta, at hofAingi lifsins 
a vald a ollum hlutum, ok er hann sjalfr goAviljaAr; en hofAingi 
dauAans er illviljadr ok a enskis kost, nemaf ess eins, at hann figgr 
leyfi aAr af feim, er ollum hlutum reAr, en ]>at er allsvaldandi guA. 
Ma fjandinn fyrir fvi eigi gera mdnnum skaAa, sva at feir 4 tynisk 
meA dauAligum eldi 6 , feim er hann kveikir ok [gaetir siAan vakrliga* 
meA ogurligum jarAskjalftum eAa grimmleik einhverjum eAa illsku 
feirri, erhann girnisk; at hann faer eigi leyfi til meira en slikra hluta, 
sem fa hefir hann frammi, ok helzt birtask eptir fvilikum daeinum, 
sem nu sagAa ek fer urn Job, ok baeAi era oerin ok nog fvilik, ef 
f ess f oetti nauAsyn vera at leiAa sva mdrg doemi i eina raeAu. 

XV. Sonr. j>ess betr f oetti mer, er ek maetta fleiri doemi af 
yAram munni heyra, fau er mik IeiAi til froAleiks. En fessi dcemi 
er nu hafi fer um roett, fa leiAa mik til fullrar skilningar um fat, at 
far sem Sathanas atti eigi kost at drygja vilja sinn a einum manni 
um fat fram sem hanum var lofat, fa er fat vist, at siAr mun hann 
eigavald a morgum f usundum manna, at drygja vilja sinn a feim um 
fat fram, er hanum er leyfi til gefit, hvarki fyrir sjalfan sik ne einn- 
hvern sinn embtettismann. Nu meA f vi at ver skulum enn fram a leiA 
a f essarri gamanrceAu halda, er nu hofum vit 7 umraett, fa vil ek for- 
vitnask, ef yAr synisk nokkurir hlutir fleiri i f essarri cy, feir er 
minningar se verAir til umr<eAu, ok undarligir munu f ykkja. 

FaSir. Flestra hluta hofum ver f eirra getit i f essarri ey, er helzt 
era umroeAu verAir. En fo era enn feir hlutir sumir, er geta ma ef 
vill. A fvi landi er malmr sa mikill, er jam skal af gera, ok kalla 
menn fann malm rauAa eptir mallyzku sinni, ok sva kalla menn her 
meA oss. En sa malmr hefir verit cerinn einn dag fundinn, ok menn 
hafa aetlat at bua annan dag ferA sina f angat, ok blasa far ok gera 
jam af, fa hefir sa rauAi horfit sva i brott, at engi maAr veit hvar 
[hann kom niAr 8 , ok er fat kallat a [fvi landi 9 rauAa-undr. j>a er 
sa enn annarr hlutr, er mdnnum fykkir undarligr vera. Sva er sagt, 
at keldur se faer a Lslandi, er menn 10 kalla olkeldur, ok er fvi sva 

») ok donuordi r*dr am ') Satan ') alt of 4 ) alt ♦) eldmn •) 
gcrirstdan otlokkviliga *) ver •) kominn er *) a peirra tonga *•) 
landmenn 
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kallat, at vatn er far er i, er likara fefjat 1 munngati en vatni; ok 
{idat menn drekki far af, pfi fyllask mean eigi af fvi vatni, sva sem 
af odru vatni, heldr sjatnar fiat vel, ok rennr i hdrund* sem munngat. 
Fleiri erukeldur a fvi landi en einn, er olkeldur era kalladar; enj>6 
er sii ein, er bezt er ok fhegust af ollum, ok liggr su i dal f eim, er 
heitir Hitardalr. Sv4 er sagt [af f eirri keltfu efta vatni j)vi er J)ar er 
i, at fat er damat allikt munngati, ok til gnogs at drekka*; ok fat 
er meelt, at fat fai a mann sva nokkut 4 , ef fat er mjok drukkit. En 
ef menn gera hus um kelduna, fa hverfr hon brott or hiisinu, ok 
brestr upp fyrir utan htisit*. Sva er ok sagt, at menn megi* far af 
drekka viS kelduna, slikt hverr vill, en ef feir fysask brott at hafa 
mefi ser, fa dofnar fat skjott, ok er fat fa eigi betra en annat vatn, 
efia f afian af verra. Nu gatum ver fyrir f vi sva margin hluta ok 
smarra, at slikir hlutir f ykkja undarligir far vera. Eigi ma ek hug 
minum a koma fleiri fa hluti, er far eru Aminningar verftir i f vi landi. 
XVI. Sonr. Nii meftfvi at ver hoftim gamanrceftu [upphaffta 
ok roett 7 um undr f au, er a Islandi eru ok i Islands hdfum, j>4 lukum 
ver henni mefi f vi, at ver hdfum 8 minning f eirra hluta, er i Groena- 
lands hdfum eru, efia k landi sj&lAi, ok f au undr er far eru. 

Fadir. j>at er maplt um Groenalands hof, at far se skrimsl i, ok 
aetla ek f au f 6 eigi opt fyrir augum verfta 9 , en fyrir f vi kunnu menn 
f>6 fra at segja, at menn munu set hafa ok varir vift orfiit Sva er 
sagt um pat skrimsl, ermennkallahafstramba 10 , atfats6 i Groenalands 
hafi. |»at skrimsl er mikit vexti ok at haeft, ok hefir stafiit [upp 
rett 11 or hafinu. pat hefir sva synzk, sem fat hafi haft manns 1 * 
herftar, hals ok hofuA, augu ok munn, ok nef ok hoku; en upp ifra 
augum ok brunum fa hefir verit f vi likast, sem maftr hafi haft a hoffti 
hvassan hjalm 18 . Axlir hefir fat haft sva sem maftr, en engar hendr, 
ok sva hefir fat synzk sem f egar hafi fat svengzk 14 fra oxlum ofan, 
ok © fvi mjorra er fat hefir nedarmeir verit s6t. En fat hefir engi 
set, hversu hinn neftri endir er skapafir a fvi, hvart heldr er, at 
spordr hefir a verit sem i fiski, efia hefir hvast niftr verit sem haell. 
En likamr fess hefir fvilikr verit at asyn sem jdkull 16 . Engi hefir fat 
sva glogt s£t, hvart heldr hefir & verit hreistr sem & fiski, efta hiifi 
sem a manni. Jafnan f egar f etta skrimsl hefir set verit, f A hafa menn 

*) at fef ') hold 8 ) fra feirri keldu, at fat vatn er f>ar er f, er got! at 
drekka, ok fefjat allikt munngati *) ndkkut sva *) i einhverjum staft 
Hlf. «) megtt 7 ) i manni at r®fia 8 ) heyrum •) bera 10 ) haf- 
stramb ,l ) rett upp 13 ) andlit tilf. ") efta kumbl tilf. Udg. »*) 
weigzk *•) maftr hafi set a jokul 
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ok vitat [visan storm i hafi eptir 1 . fat hafa menn ok markat, hversu 
fat hefir horft eda fallit sidan a sjo, fa er fat hefir steypzk; en ef 
fat hefir horft at skipi ok fangat steypzk, fa hafa menn vist vitat 
ser manntjon & f vi skipi ; en ef fat hefir horft fra skipi ok f angat 
steypzk, fa hafa [menn verit i godri vilnan 2 , at feir mundi halda 
monnum, f oat feir hitti i storan sae ok storma mikla. 

|>at hefir ok enn set verit far eitt skrimsl, er [menn kalla mar- 
gygi 3 . fess voxtr hefir sva synzk sem fat hafi kvennmanni likt verit 
upp ifra lindastad, fviat fat skrimsl hefir haft a brjosti ser stora 
spena sva sem kona, langar hendr ok sitt h&r ok vaxit sva at ollum 
hlutum urn hals ok um hofud sem madr. Hendr hafa monnum synzk 
miklar & fvi skrimsli ok eigi med sundrslitnum 4 fingrum, heldr med 
f vilikri fit sem ten gj ask saman a fitfuglum. Nidr ifra lindastaA hefir 
fat skrimsl synzk likt fiski b©di med hreistri ok med spordi ok sund- 
fjodrum. fetta skrimsl hefir sva verit sem hit fyrra, at sjaldan hefir 
fat synzk nema fyrir storum stormum. fetta hefir verit athaefi f essa 
skrimsl, at fat hefir opt kafzk 6 ok jafnan sva upp 6 komit, at fat hefir 
haft fiska i hondum s6r, ok effat hefir horft at skipi ok leikit ser vid 
fiska eda kastat fiskum at [skipinu, fa hafa T menn verit hraddir um 
fat, at feir mundu 8 fa stor manntjon. fat skrimsl hefir ok synzk 
mikit ok hraediligt 9 i andliti med [hvdssu enni ok breidum augum 10 , 
mjok mynt, ok med hrokknum kinnum. En ef skrimsl fat etr sjalft 
fiska eda kastar a haf fra skipi, fa hafa menn verit i godri van um, 
at feir mundi halda monnum, f oat feir fengi stora storma. 

Nu er fat enn eitt undr i Groenalands hafi, er ek em eigi frodastr 
um, med hverjum haetti er f at er, fat kalla mennhafgerdingar 11 ; en fat 
er fvi likast sem allr hafstormr ok barur allar, f»r sem i fvi hafi 
era, samnisk saman i frj& stadi, ok gerask af fvi frjar barur; f aer 
frjargerda 1 * alt haf, sva at mennvitu hvergi hlid a vera, okeruf&r 
storum fjollum haerri, likar brottum gnipum, ok vitu menn fa doemi til, 
at feir menn hafi or hofum komizk, er far hafa i verit staddir, fa er 
f essi atburdr hefir ordit En fvi munu sogur vera af gorvar, at gud 
mun © nokkura fadan hafa frjilsat 18 , fa sem far hafa verit staddir, 
ok mun f eirra roeda sidan dreifzk hafa ok fluzk manna i milium, hvart 
sem nu er sva fri sagt sem feir hafa helzt um roett, eda er nokkut 
f eirra roeda aukin eda vonud 14 , ok munu v6r fyrir fvi varliga um 

1 ) visa storma cptir koma ») menn gdda van * 8 ) margygr er kftllud 4 ) 
sundrokiptura •) kafat; kafeleitat 6 ) orkaii ') f eim mdnnum er a skipi eru, 
fi hafa feir •) mundi •) reiduligt 10 ) hvdssum augum ok breidu enni 
1 ') hafgerdinga ; hafgirfingar; hafgerdina ls )girda 18 ) frelst 14 ) vanat* 
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fa hlali rceda, tl rer kofum fa fa kittanyliga, erfadaakafi 1 komizk, 
ok oss [kynni fessi tidendi* at segja. 

En i f vi sanui kafi fa era fo morg lleiri ondr, foat flan megi 
eigi med skrimsliun telja; f viat fegar er or [scskir hinum mesta ha- 
leik bafsins*, fa er sva nukil gnott 4 isa i kafinu, at ek vita eigi 
dcemi til f vilikra annarstadar i ollum keiminoL j>eir isar era sumir 
sra fiatir, sem f eir kali front a kalian sjalfa, annatkYart fjogurra alna 
fykkvir eda fimm, ok liggja sra laogt ondao landi, at fat rerdr ana- 
atbvart fjogurra daga ferft* eda ffleiri, er mean fan [at isum*. En 
feir isar liggja meir i landnordr eda til nordrs fyrir 7 landinu, keldr 
en til sudrs eda utsudrs eda vestrs; ok fyrir fvi skal am laadit sigla. 
hvcrr er landinu vill na, til utsudrs ok 8 vestrs, til fess er kana er 
amkominn 9 alia fessa isa 10 van, ok sigla fadan ok til landsins. En 
iduliga kefir menn fiat bent, at feir kafa ofenemma landsins leitat, ok 
kafa feir fyrir fvi i fessa isa komit 11 ; ok sumir ]>eir er far kafa i 
komit, fa kafa tynzk, en sumir kafa ok or komizk, ok kdfum rer 
nokkura set af f eim ok keyrt feirra roedur ok frasdgur 1 *. En fiat 
kafa allir til rafts tekit, feir sem i [fessa isavok 1 ' kafa komit, at feir 
kafa tekit smabata 14 ok dregit a isa upp med ser, ok kafa sva leitat 
landsins, en kafskip ok allr [annarr fjarblutr 1 *, fa kefir far eptir dvalzk 
ok tynzk; en sumir kafa ok utibuitsidan a isum, adr en feir hafi landi 
nad, fjora daga eda fimm, ok sumir enn lengr. 

Isar fessir eru nndarligir at natturu; feir liggja stoodom svi 
kyrrir sem van er at med sundrslitnum vokum eda storum fjordum, en 
stundum er sra mikil ferd feirra ok akdf, at feir fan eigi seinna en 
J>at skip, er gott byrleidi 16 kefir, ok farafeir eigi sjaldnar moti vedri 
en fyrir, fegar sem feir taka ferdina. far era enn ok sumir feir 
isar i fvi bafi, er med ddrum vexti eru, er 17 Grcenlendingar kalla 
falljokla 18 . feirra vdxtr er eptir |)vi sem katt (jail standi upp or 
bafinu, ok blandask eyvitar 19 vid adra isa, [nema ser einum saman 
heldr hann* . 

I fvi bafi eru ok hvalakyn morg, fau sem ver hofum fyrr 
urn roett Sva er ok sagt, at far se ok 611 selakyn i }>vi bafi, ok 
fylgja feir mjok isum fessum, sva sem far se ekkifrot cerinoar atu. 
En fessi eru fau kyn sela, er far eru: Eitt kyn af feim er fat, er 

') hafa ') kunnu skilvfoliga fra s ) kemr mesta hafi 4 ) mikill gnottr* •) 
leid «) tU land* lilf. ') fra •) eda ») umkomit* »•) mgl* ") 
ratal *») frasagnir *») feavalkit ") sinabata »•) fennriiia »«) byr- 
skreidi; godan byr ") ok ") falljaka; fjaujdlda Ud 9 . ") freir eigi 
(eyfit) ,# ) en standa far einir samaii 
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naselar 1 heita, ok verda feir ekki lengri en fjogurra alna langir. j)a er 
fat annat selakyn, er erknselar* heita, ok verda feir fimm alna langir, 
eda sex feir er lengstir verda. fa er fat hit fridja selakyn, er 
flettuselar 3 eru kalladir, ok verda feir fvilikir at lengd, sem feir er 
adr roeddum ver urn. |>a er fat hit fjorda selakyn enn, er granselar 
heita, ok verda feir sumir sex alna eda sjau, feir er lengstir verda. 
f>a eru enn sum smaerri far selakyn, ok er fat kallat affeim eittkyn 
opnuselar 4 , ok eru feir fyrir fvi sva kalladir, at feir symja* eigi 
a grufu sem adrir selar, heldr symja feir opnir eda elligar a hlid, ok 
verda feir ekki stoerri en fjogurra alna. fa er fat enn eitt selakyn 
enn sm&st, er skemmingr heitir, ok eru feir eigi lengri at vexti en 
tveggja alna, ok er fat med undarligri natturu, f viat sva er fra sagt, 
at hann ferr undir fa isa, er flatir eru, ok annathvart eru fjogurra 
alna fykkvir eda fimm, ok blasa (upp) igegnum fa, sva at feir hafa 
storar vakir far sem feir vilja. 

Nu er fat enn eitt kyn eptir, er Groenlendingar [kalla i tolu 6 med 
hvolum, ok virdisk mer sva, at fa megi heldr telja med selum 7 ^ er 
rostungr heitir, ok verda feir at vexti fjortan alna eda fimtan, feir 
sem lengstir verda. Voxtr fess fisks er allr sem sels, baedi har ok 
hofud ok hud ok fitjar aptr, ok sundhreifar frammi sva sem a sel; 
eigi er hann ok 8 aetr a fostudogum heldr en adrir selar. En fat 
bregdr af vexti bans fra odrum selum, at hann hefir tennr tvaer storar ok 
langar umfram adrar smatennr, ok standa f ©r i efra gomi i ondverdu 
hofdi, [naliga halfrar annarrar alnar langar, faer sem lengstar verda 9 . 
Hud hans er god ok f ykk til reipa, ok rista menn far af sterkar 
alar, sva at vel draga sex tigir manna eitt reip eda fleiri, ok geta f 6 eigi 
slitit. fessi selakyn er nu hofum v£r urn roett, fa eru fiskar kalladir, 
fviat feir foedask i sjo ok Ufa vid adra fiska, ok eru feir monnum 
vel ©Mr, okfo eigi semhvalar 10 , fviat hvalar eru ©tir a fdstudogum 
sem adrir fiskar, en f essir fiskar eru eigi eetir, nema fa er kjot skal 
eta. En eigi veit ek fleiri hluti i Groenalands hafi sjalfu, fa er mer 
fykki [getu verdir eda frasagnar, nema fat sem nii hofum ver roett 11 . 
XVII. Sonr. fessir hlutir munu ollum f ykkja undarligir f eim 
sem heyra, baefii urn skrimsl f au er told hafa verit i hafi fvi (ok fiska). 
Sva skilsk mer ok, at f etta haf mun vera stormsamara en hvert ann- 
arra, ok fykkir mer fvi fat undarligt, at fat er fakt med isum urn 
vetrum ok sumrum umfram oil onnur hof fau sem eru 12 ; ok fykkir 

*) noselar; no (rd) selar* ') drkiuelar 8 ) flettiselar •) vddluselar •) svima 
«) telja ') en med hvalakyni tilf. 8 )vel 9 )mgl* l0 )hvalir ll )ininn- 
ingar vert eda umrcedu 1J ) i verftldu tilf. 



42 Cop. t7. 

m£r undarligt, hvi menn girnask f angat sva mjok at fara, er sva 
mikill lifshaski liggr vit, eta hvat menn soekja til f ess lands, |>at sera 
til nytsemda horfir eta goezku. Sva vil ek ok f ess met leyfi spyrja, 
vit hvat sa lyfir lifir, er fat land byggvir, eta hversu landinu er 
farit, hvart fiat er isum fakt sem hafit, eta er fiat fitt, fdat hafit s6 
frosit, eta er nokkut sat & landinn sem a otrum londum. Sva forvitnar 
mik ok fat, hvart f 6r aetlit at fat s6 mcginland eta eyland, eta eru far 
dyr nokkur & fvi landi, eta slikir hlutir sem & otrum londum eru 1 . 

FaSir. f>ar er f ik* forvitnar urn fat, hvat menn soekja f ingat til 
lands f ess, eta hvi menn fara f angat i sva mikinn lifshaska, f & dregr 
far til frefold nattura mannsins. Einn hlutr er kapp ok fregt, 
fviat fat er [mannsins nattura 8 at fara f angat, sem mikils er haska 
van, ok gera sik af fvi faegan. En annarr hlutr er forvitni, fviat 
fat er ok [mannsins nattura 4 at forvitna ok sja fa hluti, er hanum 
eru sagtir, ok vita hvart sva er, sem hanum varsagt eta eigi. Hinn 
f riti hlutr er fjarfong, fviat hvervetna leita menn eptir Knu, far sem 
f eir spyrja, at fefongin eru, fdat mikill haski s6 annan veg vit. En 
a Groenalandi er sva sem fu matt [vanu n©r* vita, at alt fat sem 
f angat kemr af otrum londum, fa er far dyrt, fviat fat land liggr 
sva i fjarska vit onnur ldnd, at f angat fara sjaldan incnn. En hvet- 
vetna fat sem f eir [skulu landinu met hjalpa*, fa verta f eir fat alt 
at kaupa af otrum londum, b©ti jarn T ok sva vit allan fann sem 
feir skulu hus af gera. En fenna fjarhlut flytja menn fatan moti 
sinum varningi: bukka 8 vdru ok nauta voru ok sela htitir, ok reip 
f au er fyrr rceddum ver urn, er [menn rista af fiskum f eim er rost- 
ungr er kallatr, ok svartreip heita, ok tennr feirra 9 . 

En far sem fii roeddir um fat, hvart far vieri nokkut sat eta 
ekki, fa setla ek fat land litit af fvi fram flytjask, en fo eru feir 
menn far er helzt eru agaetastir ok rikastir kallatir, at feir leita vit 
fyrir freistni sakir at sa 10 ; on fat erf 6 mestr fjoldi & f vi landi, er eigi 
veit hvat braut er ok aldrigi si enn braut 11 . En er fu leitatir um 
mikilleika landsins, eta hvart fat er eyland eta meginland, fa sella 
ek fa vita mikilleika landsins, en allir geta fess, at fat se meginland 
ok afast vit onnur meginldnd 1 *; fviat fat er as^nt, at far er fjoldi 
feirra d^ra, er menn vitu at a meginldndum foetask, en litt i eylondum. 
f>ar er heri margr okvargar, ok [mikill fjoldi 18 hreindyra, okfykkjask 

>) far sem meginland er tUf. *) fu* ■) margra manna hattr 4 ) margra 
manna skaplyndi *) vinir •) furfa naudsynligast ') ok ^Ora '»V 
s ) skinn ok tUf. •) gvorftr er rutinn af rostungi, ok f »r tenn er af feim 
fiski eru ") litla akra *Uf. Vd$. ") korn 13 ) Iftnd ") mikil gndtt 
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menn vita, at fessi dyr foe&ask ekki i eylondum nema menn flyti [i, 
fiat fykkjask menn ok vist vita, at engi madr hefir fluttfau a Groen- 
aland, nema fau hafa sjalf runnit af oArum meginlondum 1 . Bjorn er 
far ok a j)vi landi, ok er hvitr, ok sella menn at harm foeflisk & |>vi 
landi, fviat hann hefir alt aftra nattiiru en svartir birnir, er i skogura 
ganga; feir veifia at ser hross ok naut ok annat bii 2 , ok foeftask vifi 
fat, ei\ hinn hyiti bjorninn, er a Groenalandi er, fa ferr hann mest i 
hafi lit & isum, ok veidir far at ser bsedi sela ok hvala 3 , ok lifir vi5 
fat; sva er hann ok vel foerr til sunds alls sem selar efta hvalar. 

En far sem fii spurflir hvirt landit vaeri fitt efia eigi, e$a vaeri 
fat isum fakt sem hafit, fa skaltu fat vist vita, at fat er litill hlutr 
a 4 landinu er fitt er, en alt annat fa er isum fakt, ok vitu menn f vi 
eigi hvart landit er mikit efta litit, at allir [fjallgardamir ok allir dal- 
arnir 6 em isum 6 faktir, sva at hvergi finnr hlifi a. En fat mun fo 
raunar vera, at vera munu fau hlifi , annattveggja i dolum feim er 
liggja milium fjallanna, efta meft strondum, er dyrin megu gegnum 7 
hitta, f viat eigi msetti dyrin elligar renna af oftrum londum, nema fau 
finni hlift a isum ok landit fitt. En opt hafa menn freistat at ganga 
upp a landit a fau fjdll er hsest eru i ymisum stoftum at sjask urn, 
ok vildu vita, ef feir fynni nokkut er fitt vaeri & landinu ok bygg- 
vanda, ok hafa menn hvergi fat funnit, nema far sem mi [bua menn 8 , 
ok er fat 9 litit fram meft strondunni sjalfri. 

Marmari er far mikill k fvi landi, farsembygt er, meft ymisum 
lit, b»fti rauftr ok blar 10 ok groenfainn. Valr 11 er far ok mikill ok 
margr i fvi landi, sa er i oftrum londum foetti mikil gersemi i vera: 
hvitir valir, ok er hann gnogari far en a engu 12 landi oftru, ok 
kunnu landsmenn sjalfir fo ser ekki [af at nyta 13 . 

XVIII. Sonr. f&r gatutf ess ok fyrr i yftarri roeftu, at ekki 
sad er & fvi landi, ok vil ek nu fess spyrja, vifl hvat fat folk lifir, 
er a fvi landi er, efta hversu [mikit fat folk er, efta hvat matvistum 
fat hefir, efta hvart fat hefir tekit vift kristni 14 efta eigi. 

Fadir. Fatt er folk & fvi landi, fviat litit er fitt, sva at bygg- 
vanda er, en fat folk er kristit, ok kirkjur hafa feir ok kennimenn. 
En ef fat l«gi n©r oftrum londum, fa mundi fat vera kallaftr frift- 
jungr af mnum byskups domi 16 , enfo hafa feir ser nubyskup, fviat 
eigi [hlyflir annat 16 , sakar sva mikillar fjarvistar sem feir eru vid 

*) £au, en f>ess er her engi van •} bufe 8 ) hvali 4 ) af •) fjalldalir 
•) jOklura 7 ) gagnuin* 8 ) er bygt ») einkum ttif. 10 ) blafainn ") 
fugl ia ) ndkkuru 13 ) i nyt at ftgra 14 ) mannmart 6 landinu er, eda 
hvart fat er kristit 1A ) doemi 18 ) ma annat hlyda 
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[aftra menn 1 . En f>ar er f>ii leitar eptir fvi, vid hvat er feir Ufa a 
f»vi landi, [med j>vi at feir hafa ekki sad; cn a vid fleira lifa menn en 
vid braud eitt. Sva er sagt, at k Groenalandi eru gros god, ok eru 
far bii god ok stor, fviat menn hafafar mart nauta ok sauda, ok er 
farsmjdrgerd 3 mikil ok osta; lifa menn vid fat mjok, ok sva vid kjot 
ok vid allskonar vcidi, baedi vid hreina hold ok hvala ok sela, ok 
bjarnar hold, ok fcedask menn vid f>at far a landi. 

XIX. Sonr. Enn f ykkir m6r ndkkut vanspurt vera urn f etta 
land. Hvat aetlit er at valdi, hvi fat land [hafi meiri isa fjolda en 
ekki annarra 4 , eda hafit (at sem far er um, ok f 6 skilsk mer fat af, 
at hafit se baefti djiipt ok fo mjok salt, ok sva iduliga gjalfrsamt, ok 
hugda ek at fat mundi eigi audveldliga 6 frjosa, fviat hvervetna far sem 
hafit er djiipt ok fo saltr sserinn, fa kunnu varla at frjosa, en fo 
allra sizt fa er hroering hafsins fylgir ok grjalfrljott 6 verftr. En mer 
heyrisk sva um fetta haf, er mi roeddum ver um, ok sva landit, fa 
verdr aldrigi milium [at eigi er isum f akt hvarttveggja landit ok hafit 7 , 
nema fat kunni at vcrda stundum her ok hvar, at hlid verdr a isum 
fyrir hroering gjalfrsins 8 , en eigi fyrir ylja sakir. 

Nu med fvi at far er a? jafnan frosit 9 bsedi vetr ok sumar, fa 
vil ek nu fess [biftja, at ferskyrit 10 , hversu vedratta er a fvi landi, 
hvart far verda nokkurir ylir eda fogr solskin sem i odrum londum, 
eda er far jafnan ill vedratta, ok fyrir fvi sva mHril gnott 11 isa ok 
frosts, ok vil ek at fer [lysit fyrir merfenna 12 spurning, ok sva um 
fat sem ek hefi fyrrmeir spurt i okkarri roedu, ok um fat er Groen- 
lendingar kalla nordrljos; ok vilda ek nii at fer leystit fenna spur- 
daga fyrir mer, ok um fat, hvat fer cetlit, i hverjum hlutheimsins er 
fetta land liggr, hvart fat liggr a einnihverri 13 utanverdri heimsins 
sidu, eAa liggr fat ndkkut inn i landaklofa sem onnur stor lond, med 
fvi at fer segit at fat er afast vid onnur meginlond. 

Fadir. j>essa hluti sem nu hefir fu spurda, fa ma ek fik eigi 
sannfrodan 14 gora til fulls, fyrir fvi at ek hefi enganfann funnit, er 
kannat hafi allar kringlur 1 * heimsins eda hans voxt, eda rannsakat 
hafi allar heimsins sidur eda landa skipan eda fau endimork 16 , sem 

1 ) dnnur ldnd eda f jdftir *) f 6 far se ekki Bad, fa eru fau enn fleiri ldnd, 
er eigi eru sad a, ok lifa menn a Jrvi landi, fviat 8 ) smjorgoedi 4 ) hefir 
meir isa en hvertannat i verdldu 6 ) druggliga 6 ) gjalfrsamt 7 ) hvarki 
a hafinu ne landinu at eigi se isum {>akt 8 ) hafsins •) frostit* i0 ) 
spyrja X1 ) mikill gndttr* l> ) leysit (glosit) fyrir mer fessa 18 ) ein- 
hverri 1V ) um Hlf. 16 ) alia kringlu 16 ) endimerki (eydimerki) 
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far eru i skipuA; ok ef ek hefAa nokkurn fann funnit, er fessa hluti 
hefAi s6t ok rannsakat, f 6 msetta ek fik nu her sannfroAan urn gdra, 
en j>at ma ek i Ij 6s 16ta viA j>ik, hvat getur 1 manna eru, J)eirra sem 
hclzt hafa aetlat eptir likligleikum*. 

En f eir menn sem helzt hafa ritat um heimsins voxt eptir tilvisan 
Ysidori eAa annarra froAra manna, fa hafa fiat m»lt, at i himnum 3 
eru f eir 4 meginvegir sem libyggvanda er undir; er einn svA heitr, at 
ekki ma undir bua fyrir hita sakir ok bruna, ok hvetvetna brennr er 
undir verAr, ok fykkir mer f>at likast, at sa mun vera [meginrasar 
vegr 6 solarinnar, ok setla ek allan fann veg skipaAan vera meA log- 
andum geislum hennar, ok m& eigi fyrir fvi far undir bua, engi s& 
er vel tempraAan bolstaA vill hafa. Sva hafa f eir ok maelt um fa tva 
vegu er [i himni* liggja, at far er libyggvanda jindir, at f)eir se sva 
kaldir, at fyrir fa sok se eigi hoegra undir feim at bua fyrir kulda 
sakir en hinnug er fyrir ofrhita sakir; f viat far hefir kylrinn 7 sva mikit 
afl undir sik dregit, at vatnit hafnar nattiiru sinni, fviat f>at snysk i 
jokul, ok sva oil londin f ekjask mod isum, ok sva hdf, ef undir feim 
veg liggja, ok skilsk mer fa fat, at fimm se vegirnir i himnum 8 : tvcir 
f eir er byggvanda er undir, en f rir [hinir, er libyggvanda er undir 9 . 

NA er |>ar alt byggvanda undir feim vegum, er milium eru kuldans 
ok bruna ns, ok er fat likt at jivi se landaskipti i, at sum se heitari 
en sum, ok liggi J>au naermcir brunaveginum er heitari eru. En fau 
lond sem kold eru, sva sem lond var, fa liggja fau feim veg mer- 
meir, er kaldr er, ok frost ma viA koma sinu afli at svala. En eptir 
hugfokka minum at ©tla, fa fykkir mer fiat likast, at hinn heiti 
vegrinn liggr 10 or austri ok i vestr, meA bjugum hring brennanda 
vegar, [umkringAum ollum jarAar bollum 11 . En fat erfa likast moti 
fvi, at feir hinir koldu vegirnir liggja a hinumyztum siAum heimsins 
til norArs ok suArs. Ok ef ek hen* felta aetlat 12 eptir rettri skipan, 
fa [erfat eigi ulikt 13 , at Groenaland liggi undir feim kalda veginum, 
fyrir fvi at fat vitni bera flegtir Groenalandi, feir sem far hafa verit, 
at kuldinn hefir far fengit yfrit afl sitt, ok sva berr hvervetna vitni 
i set landit ok hafit, [at far er algangsi 14 or Ait frostit ok meginafl 
kuldans, fviat fat er befii frosit um vetrum ok sumrum, ok hvart- 
tveggja 15 isum fakt 

J>at mela menu ok vist, at Granaland liggi i yztu siAu heimsins 



*) frtfra tilf. ») lfkendm ') heiminom «) |)rir *) meginYcgr rtsar 
•) hinnTeg "■) kuldinn •) heuninam *) se ubyggrandi *•) liggi 
J1 ) bdli; frm [nkingudi allan jardaibdU Ud § . ») riulit '») rmti 
likligl heldr **) gaogt »•) frm fyvfat hYirtreggja er 
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til nordrs, ok cetla ek ekki land lit or kringlu heimsins fr4 Groena- 
landi, neraa hafit mikla, fiat er umhverfis rennr heiminn; ok fat 
maela menn, feir sem froftir era, at fat sand skerisk ihja 1 Groena- 
landi, er hit toma haf steypisk inn i landaklofa, ok siftan skiptisk fat 
meft fjorftum ok hafsbotnum allra landa milium, far sem fat naer 2 at 
renna inn i kringln heimsins* 

En far er f ti spurftir eptir f vi, hvirt sol skinn* a Groenalandi, efia 
[verdi fat nokkut sinni at far se fogr veftr 4 , sem i oftrum londum, 
fa skaltu fat vist vita, at far eru fogr solskin, okheldr er fat land vefir- 
gott kallat 5 . En far skiptisk storum sdlargangr, f viat f egar sem vetr 
er, f & er far neliga alt ein nott, en f egar er sumar er 6 , f 6 er n&liga 
sem alt se einn dagr; ok mefian er s61 gengr T haest, f A hefir hon 
oerit afl til [skins ok 8 bjartleiks, en litit ail til yljar ok hita; en hefir 
hon fo sva mikit afl, at far sem jorfiin er fid, fa vermir hon 
sva landit, at jdrfiin gefr af ser go ft gros ok Tel ilmandi, ok itra 
folkit fyrir fvi vel byggva landit, far sem fat er fitt, en fat er 
afar 9 litit. 

En si 10 Mutr er ffi hefir opt eptir spurt, hvat vera man fat er 
Groenlendingar kalla norfirljds, fa em ek eigi urn fann hlut frdftastr, 
ok hefi ek f& menn funnit tialiga, er langar stundir hafa 6 Grcena- 
landi verit, ok fykkjask feir far eigi sannfro&r urn vera, hvat fat 
er. En fo er sva urn fann hlut sem urn fiesta aflra, fa sem menn 
[vitu eigi til sanns 11 , at vitrir menn foera f cetlan ok i getar, ok 
geta sliks urn, sem feim [fykki fi vera vsnligast ok sannligast 1 *. 
En f essi verftr n&ttiira ok skipan & norftrljosi, at fat er & f ess Ijos- 
ara, er sjilf er nott myrkvari, ok sf nisk fat jafnan urn n&tr, en aldrigi 
umdaga, okoptasti ni&myrkrum, ensjaldan i tunglskini; en fat er sva 
tils^num 18 , sem maflr sjfti [mikinn loga langa leifi af miklnm eldi 14 . 
|>ar sk^tr af i lopt upp at sja hvossum oddum, misjofnum at h«8 ok 
mjok ukyrrum, ok verfia ^misir hsrri, ok bragftar 15 fetta ljos [alt 
tilsynum 16 sv4 sem svipandi 17 logi. En meftan fessir geislar era 
hsestir ok bjartastir, fa stendr far svi mikit Ijds af 18 , at feir menn 
er uti verfta staddir, fa mega feir vel fara leifiar sinnar, sv4 ok at 
veiftiskap 19 , effeirforfa; sva ok efmenn sitja i htisnm sfnum, [fehtt 

hm bj* *) nair >) skim *) far yrfli nftkktfr s*Uki» •) *m hisum- 
ars skeift Hlf. Udg. «) kemr 7 ) sem Hlf. ») sins •) einkum 1# ) 
etan Hlf. J1 ) ift inn ") fykkir Ifkast vara, at salt s* ir ) * at lita 
i tefn 14 ) langan veg til lags mikils »•) bragar 18 ) til at sjd 
") lifaadi; skipandi 18 ) fessnm eldavhn ok leiptr Hlf. Udg. ") 
veidi sinni 
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er skjair era a 1 , pi er svi lj6st inni, at hverr madr kennir annan, si 
sem inni er staddr; en svi er petta ljos brigfiiligt*, at pat pykkir 
stundum vera dokkvara, svi sem par gjosi npp svartr reykr i milium 
eAa [pjukkr mjorkyi 8 , ok er pi pvi likast at pjdsit kvefisk pi 4 ipeim 
reyk, sem pat s6 btiit at slokna; ok sem pat kv6f* tekr at pynna*, 
pa tekr pat ljos annat sinni at 7 birtask, ok pat' kann at verfia stundum 
at monnum synisk svi, sem par skjoti af storum gneistum, svi sem af 
sindranda jirni pvi er nytekit verftr or afli. En pi er ndttin liftr ok 
dagr nilgask, pi tekr petta lj6s at hegjask, ok er pa sem [hverfi alt 
i pann tima 8 er dagr birtisk. 

En peir menn, er i aetlan* efia i umroeftu hafa slika hlati fort, 
pa era peir prir hlutir er menn hafa i getur fort, at einnhverr [mundi 
vera af peim 10 . Menn segja sumir, at eldr kringi umhverfis hofin ok 
oil votn pau sem hit ytra renna um boll jarfiarinnar. En med pvi at 
Grcenaland liggr i hinni yztu siftti heimsins til norftrs, pi kalla peir 
pat mega vera, at pat ljos skini af peim eldi, er umhverfis er kringftr 
hin yztu hofin 11 . petta hafa ok sumir i roefiur 12 fort, at i pann tima 
er ras sdlarinnar verftr undir belli 13 jarftarinnar um n6ttina, at nokk- 
urir skimar megi af hennar geislum bera upp i himininn, med pvi at 
peir kalla Groenaland svi utarliga liggja at A pessi heimsins siftu, at 
brekkuhvelit jarftarinnar mi par minka, pat er fyrir berr skin sdlar- 
innar. En peir era sumir er petta «tla, ok pat pykki ok eigi ulikast vera, 
at isarnir ok frostit dragi svi mikit afl undir sik, at af peim [geisli 
pessi skimi 14 . Eigi veit ek pi hluti fleiri, er i getur se fort um 
petta mil, en pessa prji hluti, er nu roeddum v6r um, ok eogan 
dcemum v6r sannan af peim, en pessi pykki ro£r eigi lilikastr, er 
sidast rrcddum v6r um. Eigi veit ek ok fleiri pi hluti i Grosnalandi, 
er mer pykkja iminninga 16 verftir i umroefiu, en pessa er nti hdfum 
v6r um talat ok h6r era ritafiir eptir aetlan hoskra manna. 

XX. Sonr. peir hlutir era h£r allir um roeddir, er m6r pykki 
nndarligir vera, ok pd mikill fnHHeikr 14 , at madr mafarant or heim- 
inum ok sji sjilfr pau endimerki, er gu8 hefir skipat 17 med svi miUum 
torforum, sem nu hafi p6r fri sagt, en enn pykki m£r litrt vanspurt 

*) ok er sker yfir*; J>eim er skjar era fyrir *) brigdult s ) pykkr myrkvi 
*) lj6» Till keQask (koefask) •) kdf ; kaf; J>ann myrkva •) ok af at 
hrinda tUf. ') skfrnask ok tilf. •) hverfr J>egar •) gloMm »•) muni 
luor af vert ll ) er hit ytra renna (skfoa) «m hvel (boll) jardarinnar 
Mf- ") g^nv 1S ) heln' 14 ) skfni fressi geisli; en Papireodex tilf.: 
j>i J>eir berjaak randr ok aaman f fieim mikla Dumbfhofimi **) nrinningar 
") mikil tfdendi »') skapat 
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um (etta sama mil, eptir }>vi sem (6r gatut i [hino fyrra orfti 1 . 
|>6r sogfiut sva at (essum (rem gatum, at yfir (otti (at likast vera, 
at (etta ljos mundi skina* af frosti ok joklum 3 , en i fyrra orSi letut 
(6r fiat fylgja, (a er (er sogdut, hversu (etta ljos var tilsynum, at 
|>ar skaut upp endr ok sinnum 4 |)oku ok mjorkva 6 likum 6 svortum 
reyk i (vi Ijosi, ok(ykkir mer J>at undarligt vera, efkuldinn er(arsva 
algangsa 7 , at afhanumstendr 8 (etta ljos, likt eldligum geislum, hvadan 
reykr sa kemr er stundum (ykkir skyja ok skyggva fyrir ljosit, 
sva at fiat |>ykkir naliga kvafna vift; (viat mer (ykkir (at likt, at 
heldr verftr reykrinn af ylinum en af frostinu. |)a er enn si annarr 
hlutr, er mer (ykkir ok undarligr vera, er(er gatut ennfyrr i yftarri 
roeftu, at (er toldut heldr Groenaiand vera veftrgott, enda er fiat f>6 
full af joklum ok frosti; (a ma ek fiat varla skill fa, hversu (at land 
ma veftrgott vera. 

Fadir. J>at er (u spurdir um reyk (ann, er stundum synisk 
fylgja norSrljosi, ok lezt (at fylgja, at (er f>6tti (at likt, at reykrinn 
koemi heldr af yl en kulda, (A sanna ek (at mefi (er. En (u matt 
(at vita, at hvarvetna (ar sem jorfiin er (ift undir joklinum, (a varft- 
veitir hon © nokkurn verma i undirdjupum sinum; sva ok hafit undir 
isunum, (a varfiveitir (at ok nokkurn yl i djupum sinum. En ef jdrftin 
v«ri an allan verma efta yl, (a vaeri hon 611 i einum (ela fra ofan- 
verfiu ok niftr til hinna neztu grund valla; sva ok hofin, ef (au heffii 
engan [hlut verma 10 i ser, (a vaeri (at alt einn jokull fra ofanverftu 
ok til grunns. [Verfta munu ok hvarttveggja 11 storar rifur a (eim 
joklum er a landinu liggja, efta sva ok 12 vakir a (eim isum er i hafinu 
liggja. En hvarvetna (ar sem jorft verftr ber, sii er (ifi er, hvart 
sem heldr er, at hon berask (ar sem cngi liggr jdkull yfir henni, efta 
berask hon undir ginandi rifum jokulsins, sva ok hafit (ar sem (at 
berask undir sundrslitnum vokum issins, (a gefr hvarttveggja (aftan 13 
ropa af undirdjupum sinum, ok kannvera at (at dupt 14 samnisksaman, 
ok synisk (at likt reyki efta mjorkva 16 , ok taki su (oka fyrir at draga 
norftrljosit (eim sinnum, er[(vi(ykki likt vera sem (at kvoefi 16 reykr 
efta mjorkvi 17 . 

En (ar er (ti roeddir um veftrleik landsins, at (6r (dtti (at 
undarligt, hvi (at land var veftrgott kallat, (a vil ek (at segja (6r, 

x ) fyrri roedu ydvarri 9 ) skiraa; glja upp; bra ok glji s ) sjalfum tilf 4 ) 
•tnndiim *) myrkva 6 ) l&an* 7 ) agangsamr; gagnsaw *) gljar (gljair) ; 
gldar •) gkjra 10 ) Terma Inkt 1J ) En nu attlura ver at verfla munu a 
hvaxutvcggja »} storar Hlf. *») pftan ") kdf; kaf 16 ) myrkva 
*•) kefi ") fra [{>at synisk reykligt vera 
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bversu f>vi landi er farit. feim sinnum erfar kann illviAri at verAa, 
fa verAr {>at far meA meiri akefA en i flestura stoAum oArum, hvart- 
tveggja urn hvassleik veAra ok urn akefA frosts ok snjoa 1 . En optast 
halda 2 far illviftri litla hriA, ok er langt i milium at fau koma, ok 
er fa goA veAratta milium fess, |)6at landit se kalt, ok [verdr fvi 
nattiira jokulsins' at hann verpr af ser jafnan koldum gust, feim sem 
elom hrindr brott af bans andliti, ok heldr hann optast beru hdfAi 4 
yfir ser. En jafnan gjalda bans fo nalaegir grannar, fviat oil onnur 
lond, fau er i n&nd hanum liggja, fa taka mikil illviAri af h&num, ok 
koma fau [oil fa a 5 , er hann hrindr af sjalfum s6r meA koldum 
Maestri. Nii ef f er skilsk f etta, fa f ykki mer eigi fleiri svor her til 
koma, en nii hefir f li heyrt her af f essu. 

XXI. Sonr. fiessir hlutir skiljask mer allir vel, ok fykki 
mer vist sannligt, at sva muni vera; enfo eruenn feir hlutir, erfer 
gatut litlu fyrr i yAarri roeAu, er ek vil enn meA yAru leyfi til for- 
vitnask. |»er sogAut sv6, at baAar siAur heimsins v©ri kaldar, jafnvel 
hinnsyAri sem hinn norAri; en ek heyri fat alia menn segja, fa sem 
sunnan af londum koma, at fau se m fess heitari, er maAr ferr 
sunnar; sva ok allir feir vindar er or suArettum koma, fa eru feir 
baeAi blautari* ok hlaerri en aArir vindar. Sva gera feir vindar ok 
iAuliga urn vetrum [goAan fey 7 , foat aArir vindar se sva kaldir, at 
frost standi af ok isa leggi. En fa er varmt er sumar, f A er fo © 
jafnan sunnanvindr hlaerri en aArir vindar. Nu ef yfir leiAisk eigi 
spurning min ok f oetta ek eigi ofmargs spyrja, fa vilda ek enn biAja 
yAr, at f er veittit svor f essarri spurning. 

Fadir. ]>a erek sagAayAr, at a himnum varu skipaAir frir vegir 
torfoeriligir, einn brennandi en tveir kaldir, fa gat ek fess, at hinn 
heiti vegr beygisk or austri ok i vestr. En ef ek hefi fat sagt met 
rettri skipan, fa aetla ek vist, at jafnkdld [s6 at f vi i 8 syAri siAunni 
sem i norAri; en fo aetla ek oil fau lond, er liggja mer hinum heita 
veginum, hvart sem fau liggja fyrir sunnan hann eAa norAan, fa 
aetla ek oil fau heit vera, en bin sella ek kold vera londin, er fjarri 
liggja a hvarritveggja siAunni. En far er f u gazt fess, at allir menn 
segja londin se fvi heitari, er sunnar ferr, fa aetla ek fat fvi valda, 
at fu munt engan fann funnit hafa, er jafnlangt hafi suAr a lond 
farit fra f eim 9 heita veginum, sem f essi lond liggja norAr ifra, er nu 
hdfum ver urn roett. En far sem fu roeddir urn fat, at vindarnir 
feir sem or suAraettum koma eru varmari en aArir, fa er fat likt at 

*) hrtfa 9 ) haldask *) veldr f . n. j. af f vl *) heidi •) el a f a; 611 a f a 
«) blfdari 'J flora feyi ok miklar hlakur •) lond te a feirri ») hinum 

4 
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bann ver#i varmr til vir at koma, |>6at hann blesi 1 af sunnanver&ri fros- 
inni heimsins sidu, fviat hann bless gegnum boginn* hring brennanda 
vegar, ok kemr hann fvi varmr nordr igegnum hann, £6at hann blisi 
kaldan* sunnan til. Ok ef menn byggi jafnnaer hinum kalda veginura 
& syftri siftu, sem Groenlendingar bua 4 hinni norfiri, J>a setla ek vist, 
at jafnvarmr koemi norftanvindr til fteirra sem sunnanvindr til var; 
{tviat sv& eigu feir nordr at lita til raifts dags ok allrar solar risar, 
sem ver eigum sufir at lita, er fyrir nor5an biium solina. 

Jat sem fyrr hofum vit urn roett, at urn vetrum er her solargangr 
litill, en sva mikil gnott um sumarit, at naliga er alt sem einn dagr 
se, nu skaltu a |>vi marka, at vegr sotarinnar er einkum bretfr, ok 
er eigi ras hennar svi mj6 eSa bein, sem hon renni jafnan & einura 
streng. En |>egar hon tekr hinar yztu [renslur & sk&Sum 4 veg til 
sufirs, J& hafa £eir sumar ok nogan solargang, er bua a yztum sifiura 
heimsins til suftrs, en ver hofum £4 vetr ok eklu 6 solargangs. En 
{>egar sem sol tekr hiaa yztu renslu til norftrs, |>a hofum v6r yfrinn 
solargang, en f>eir hafa J)a kaldan vetr; ok ferr sva jafnan, at hon 
stigr |>a upp til nordrs, er hon stigr nifir til suftrs, en Jiar 6 hon stigr 
niftr til norfirs, Ja tekr hon at vaxa til [hinnar sy&ri sidu 7 . 

f>at skaltu ok vita, at sv& ferr doegraskipti sem solargangr; f>viat 8 
sumum stoftum er f>a miftr dagr, er sumum stdSum er mid nott; en 
sumqm stoQum rennr Ja dagr upp ok lysir, er sumum stodum [tekr 
at rokkva ok natta 9 ; |>viat jafnan fylgir dagr solinni ok ljos, en, 
skugginn Ayr solina ok soekir f>6 eptir henni ® sem hon lifir undan, 
ok er Jar jafnan n6ttin sem skugginn er, en |)ar jafnan [dagr sem 
lj6sit 10 er. En nu effessir hlutir skiljask Jer allir vel, er vit hofum 
nu um roett fessar stundir, hvarttveggja um doegrafar efta solargang, 
eta allir aftrir Jeir hlutir er vit hofum Jar um roett, f>a maitu w»a 
fyrir |>vi fuUgtidr farmafir, at fair munu um slika hluti fleira spurt 
hafa en fwL 

XXII. Sonr. Vist JxBtti mar nu frofileikr i vera, ef ek m&tta 
alk hluti |>a muna, er Jer hafit mer nu kunniga gerva. Sva J>ykkjumk 
ek nu f>at finna i yftarri roeSu, at y8r ftykkir yfrit margra hluta ek 
hafa spurt f ftessarri roeSu. En ef y5r leifiisk eigi spurning min, f>& 
er su enn ein litil spurning, er ek vilda til forvitnask meft yftru leyfi, 
ok m£r ftykkir horfa til farmanna ifirottar. 

J>6r gatut ftess mjok longu i yftarri roeftu, at fat byrjadi fteira 

l ) blasi 2 ) bjugan 8 ) kaldr 4 ) skdddum; fra [reglur 6 sfnum •) ekki 
6 ) fcegar ') suftrettar 8 ) ( tilf. ») rtkkr ok kveldar; humar mikit ok 
ndttar 10 ) lj6sa dagr gem sdlin 
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monnum er farmenn vilja vera, at vera arbiinir umv&rum, ok sja vid 
Jvi at vera um haustum lengi i hafi, en a tiraa kv&dut fer eigi, naer 
yftr J>cetti fyrst til haettanda vera um 1 v&rum at fara yfir hof landa 
& milium, eda sva ok, naer y5r fcetti sidast til haettanda yfir hof at 
fara um 1 haustum. Jess gatut f&r, med hverjum atburd hofin toku 
at laegja 2 storma sina, en umfat roeddutfer ekki, med hverjum haetti 
j>au taka atukyrrask; ok vil ek enn gjarnsamliga bidja, at yfir leidisk 
eigi at leysa fessa spurning fyrir mer, fviat mer virdisk, at berask 
mcetti sva at, at {><Btti eitthvert sinn naudsynligt at vita, ok fo frod- 
ligt at kunna. 

Fadir. j>eir hlutir er far roedir fii nil um, fa er varla sem 
med einum haetti, {mat hof era eigi oil jofn, [hof era 3 eigi 611 jafnstor. 
[Sma hof eru skipuft 4 med litlum torfoerum, ok megu menn til haetta 
fiesta alia tima yfir ]>au at fara; fviat far er fyrir litlu at sja, eins 
doegrs byr eda tveggja, f eim monnum er vedrkcenir eru. |>viat fan 
eru morg lond, er gott er til hafna i, f egar er menn koma 6 til lands. 
En hvervetna far sem sv& er tilvaxit 6 , at menn megu bida byrjar 
i g6dri hofn, eda elligar se godra hafna [fyrir vin T , f egar madr kemr 
fram, enda hafit sva litit, at eigi farf lengti forsja fyrir at hafa en 
eins dags ferd eda tveggja, fa ma yfir sfik hof haetta ftaesta i hvetn 8 
tima er synisk. En f eim 9 er leid er skipaft med torfoerum meirum, 
annathvart med longu hafi rastafullu, eda elligar s6 f eirra landa van 
fyrir stafni, er haskasamligdr hafnir 10 eru i, annathvart fyrir skerja 
sakar eda boda eda grunna eda storra sanda, fa er hvervetna far 
sem sva er tilvaxit 11 , at mikla forsjA farf fyrir at hafa, ok eigi m& 
far sidarliga til haetta at fara yfir slik hof landa medal 12 . 

En far er fii leitadir eptir tima, fa f ykki mer fat sannligast, al 
varla se sidar til haettanda yfir hof at fara eh i fann tima, er inn- 
gengr ondverdr October; fviat fa fegar taka hof mjok at likyrrask, 
ok vex f eirra stormr 13 jafnan sidan fvi meir, er sidar er a haustiok 
naermeir soekir vetri. En i fann tima er inngengr septima decima 
kal. Novembris, fa tekr austanvindr at ugledjask ok fykkisk vera 

*) a *) stora Hlf. s ) svd era f>au 4 ) Sum hdf era sma ok skipud; 
Sam eru sma, en sum eru st6r, sum med miklum torfoerum, en smrf *) 
yfir haf titf. •) tilvarit ,| ) van fyrir stafni 8 ) hverjum •) i peim 
st6dum 10 ) ok hafaleyStir ttif. 1J ) tilvarit 13 ) En Papir codex til- 
foier her: Island er mjdk fjarri ddrum ldndum, ok eigi afast vid neitt 
land, ok er (angat mikit hafemegiir, ok ekki- dllum timum i>ang*t sigl- 
anda; en her a milium land* ef minnfe vert at sigla, sem er a milli 
Danmerkr ok Englands, eda Noregs edaSaxlands, eda Wands eda Svfarikis 
18 ) straumr 

4* 
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aftignadr eptir brauttckinn hofudbunad gulligrar k6r6nu. J)vi naest 
setr hann i hofuS sir skyfaktan hott 1 , andvarpar af frjosti miklum 
sva sem syrgjandi eptir nyfenginn skada. En fa er landsynningr litr 
lifagnad granna sins, fa hryggisk hann med tvefaldri sorg. Su er 
bans onnur sorg, at hann hraedisk slikt ran sem, austanvindr hefir 
fengit; en onnur er sii, at hann hryggisk af harmi gods granna sins ok 
agaets, hann oesisjt af harmi reids hugar ok yglir bninum undir [folgnum 
skrufi*, ok blaess |>jostsamliga 8 hreytandi slefu. En fa er sunnanvindr 
litr reidi nasettra granna, f 6 skrydisk hann med skyjadri lodkapu, ok 
hirdir sva fyrir feim sinn aud ok ylsamligar fehirzlur, okblaesshard- 
liga sv& sem med ottasamligri vorn. En fA er utsynningr verdr varr, 
at vinatta kolnar eptir rofnar ssettir, f£ klokkr hann af harmi hugar 
med storum regnelum, yglir augu yfir tardoggu 4 skeggi, belgir hvapta 
undir fykkskyjudum hjilmi, bl&ss af oefii 5 med koldum regnskiirum, 
leidir fram harla fykkvar bylgjur ok brjostmiklar barur med skip- 
gjdrnum Afollum, ok bydr ollum hafstormum at oesask med kappsam- 
ligri reidi. 

En fa er vestanvindr s£r fat, at hanum kemr af austri hryggligr 
blastr ok harmsamlig andvorp, far sem hann var Adr vanr f adan vid 
at taka skinandi geislum med h&tidligum vingjofum, fa skilr hann fat 
gorla, at saettir eru sundrslitnar ok uppsagt allri fridargerd, ok hryggisk 
hann med mikilli kvidu sakar tifridar, ok ferr hann i svartan tigledi- 
kyrtil 6 , ok dregr far yfir sik gr&skyjada k&pu, ok kastar akafliga ondu 
med harmsamligri kvidu 7 , sitr med snerkjanda hefi ok frottandi 8 
vorrum. En f & er bradlyndr utnyrdingr ser f enna hryggleik granna 
sinna ok litr skada sjalfs sins urn kveldligar fegrdir, f ©r er hann var 
vanr 6dr at hafa, fa synir hann skjott lunderni med stridri reidi, yglir 
heldr hvassliga brynn, hreytir hardliga med skrapanda 9 hagli, ok leidir 
fram glumrandi reidifrumur med ogurligum eldingum, ok synir af 
sinni hendi 6gurliga reidi 6n allrar vsegdar. En fa er nordanvindr 10 
saknar feirrar blidu, erhannfekk afsunnanvindi, ok mildligra vingjafa, 
f& leitar hann at sinum fj&rhirzlum 11 ok hrosar f & f eim aud, er hann 
hefir gnogastan til, ok leidir framdokkvan skimamedgteanda 1 * frosti, 
setr & hofud sit iskaldan hjalm yfir jokludu skeggi, blaess stridliga 
at 18 haglsfullum skyfjollum. En kaldr landnyrdingr sitr reiduliga med 
snj6drifnu skeggi ok gustar kaldliga vindfrotnum 14 nosum, eitlar 

*) ban 3 ) floknn sk^i; fl6knum skrufi (kufi) 8 ) Jjddf^niliga med 4 ) 
tardoggudu •) mikilli tilf. 6 ) uglediskyrtil 7 ) ok fjdsti tilf. 8 ) 
frostandi; frutnandi •) krapanda 10 ) kemr ok t%lf. 1J ) fehirzlum 
") gljanda; gtyjanda 1 ») af 14 ) vindfrutaum 
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augum undir hrimfrosnum brunum, snerkir kinnr undir kaldskyjuftn 
enni, hvetr hvapta mefi iskaldri tungu, btess af f josti mefi [smogligu 
renni drift 1 . 

En at sundrslitnum fridi milium f essarra atta hofflingja ok aloestqm 
vindum me5 stormsamligri akefd, fa gorir monnum ufoert yfir hof at 
fara landa a milium meft morgum torfoerum: dagr skemmisk, en nott 
myrkvisk, haf ukyrrisk, barur styrkjask, en [adrykkir kolna 2 , regn 
stoerisk, en stormr kveikisk 9 , boftar vaxa, en strandir synja goftra 
hafna, menn dsesask 4 , en skipfarmi kasta(r), ok tynisk iSuliga nikill 
mannafjoldi sakar ofmikillar tilhsettni ; salur eru lagdar undir haska- 
samliga doma fyrir vanga3zlu sakar ok skjotligs dauSa. Nu er fyrir 
fvi ollum vitrum monnum vidrsjanda, at verSa sifiarliga i hdfum 
staddir, fviat vi5 morgum haskum er at sja okeigi vift einum, efmafir, 
h»ttir of mjok undir slika tima. Nu er fyrir fvi fat betr tilaetlat at fara 
roedan bezt er sumars, at fat er van verr ef ilia hlyfiir, medan vel 
er fyrir seft ok vitrliga; en fat er vist betr en van er at, ef fat 
ferr vel, er heimskliga er til rafiit e8a stlat fyrir ondverftu, f oat fat 
hlyfti stundum. f>at kalla ek vitrligra til ©tlat, at mafir siti, meftan 
sva mikilla haska er van, ok neyti me5 g65u hofi ok roligri hvild 
urn vetrinn fess, sem hann aflarmeS starfi umsumarit, heldr en hann 
egni 6 til fess meft sinu sjalfraAi, at hann tyni allri feirri aflan a 
litilli hrid 6 , er hann starfadi 7 til urn sumarit. En allra mest er fyrir 
sjalfum ser at sja, fviat hann aflar aldrigi siftan, ef sva ilia berr til, 
at hann fylgir tjoni sjalfr. 

XXIII. Sonr. Nu er f etta vel raftit, at ek jok mina spurning 
i naestu roefiu, fviat ek heft baedi fengit af yftr sifian froftlig svor ok 
fo nytsamlig ollum feim, er vit hafa til at skilja ok ser i nyt fcera 
f essa hluti, er nu hafit f 6r urn rcett. Fyrir f vi vil ek biftja yfir enn, 
at f£r talit mefi nokkurum orSum urn fat, hversu snemma um varit 
yftr f ykki tilha?ttanda vera i hof at fara landa a milium meft akvefinum 
tima, eptir fvi sem ek beiddumk i hinni fyrri spurningu. 

Fadir. Flestoll hof fyrir utan hin stoerstu hof, er monnum vel 
tilhaHtanda yfir at fara i fann tima, er dndverfir Aprilis gengr inn; 
fviat i fann tima er inngengr septima decima kaL Aprilis, fa tognar 
dagr, sol vex, en nott skemmisk, nordanvindr faegir v&giliga andlit 
himins meft svalri ok lettri veftrbloku 8 , ok sopar brott alia illviSris 
bakka 9 ruglanda skys, ok beidisk nyrrar ssettargerftar med bliftri 
eptirleitan, oksetjaskfa [a nyja leik 10 grift allra vinda a milium, fviat 

*) snjdligu hrimdrifi 3 ) afftll frjdsa •) stormar aukask 4 ) dagask •) efm 
c ) stundu *) mcetiliga tUf. •) vindbldku •) klakka 10 ) njjaleik* 
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f>& girnask fteir allir at taka hvild eptir modliga reidi ok erfiftligan 
blastr, ok samtengisk ]>k annat sinni ny saett }>eirra 6 medal, eptir 
J)vi sem fyrr var sagt, |>4 er urn f>eirra ssettargerS var roett; letta 
regnskiirir, b&rur leegjask, afoll minka, ok dvinar 1 allr |>roti fjotanda 
hafs, ok letta allir stormar, kemr ro eptir hvildarlaust rot 2 . 

Nu hefi ek gort Bom film beiddisk ok synt |>er hvarntveggja tima 
mefi akvadum, bsfii am haustum ok nm varum, n©r mer syndisk 
rafiuligast at fara yfir hafs haska. Sva hefi ek ok f>a tima J>er kunna 
gdrva, er m6r |>ykkja heldr til hvilda fallnir en fara. Markat hefi ek 
ok mefi nokkurum ordum fyrir Jer birting lopto efia |>au endimerki* 
er skipud era i himnum, hv&rttveggja Jau er torfoerilig eru, ok sva 
bin er for eru 3 . Ok ef |>u mant alia hluti fessa inniliga, er nii hefi 
ek roedda fyrir £6r, fa muntu eigi taldr vera meft ufrodum farmdnnum, 
ef j)ii vilt fessarrar iSrottar freista. Nu er r&ft at festa hluti alia vel 
i hug fter fyrst, er mi hefir f>u heyrfta, en siSan er kostr at spyrja 
fleira ef synisk. 

*) avenar*; gvinar; sjatnar *) hvfldarlaus roU*; rolaust erfidi; rolaiua reidi 
ok erfidi •) ok undir ma bua tilf. 
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XXIV. Sonr. A hinum nsesta fundi, er ek var & tali vi8 yflr, 
herra! fa heyrfta ek af yfirum taunni spakliga rceStt ok nytsamliga, 
hvefjum er nema vill, til [f eirrar iftrottar sem su n»8a var um gdr, 
ok hefi ek sidan fa rcefiu hugleidda, ok vaenti ek, at ek muna* mjok 
hugfesthafa til minnis fiesta alia fa hluti, erfar 2 var umtalat, hverja 
gaefu sem ek ber tilfram & leiSat fylgja; en ek munda f 6 f ess furfa, 
semhverr annarra 9 , at fylgja vel ollufvi, er maSrverSrgoSsuskynja; 
[era ok v&nni f)eir 4 til er hugleifta en hinir er gleyma. En hverja 
gtefti ok auSnu sem ek ber til at fylgja, f& fysir mik f6 6 at nema, 
meftan f ess er kostr. Nii me5 {>vi at f>eir hlutir eru enn i hug m6r, 
er mik fysir at spyrja, f6 vil ek fyrri leyfis biftja [til roefiu, en ek 
byrja 6 fa hluti, er mik forvitnar, en sidan vaenta andsvara, er ek hefi 
mina roedu flutta. 

Fadir. j>at er ntest roeddum vit um kaupmanna lif e8a atferSir, 
f 6 ffitla ek, at vit mintumk 7 f eirra hluta flestra, er far var mest naufi- 
fiyn um at roefta, ok f ess vaenti ek, at s6 ma8r mun eigi ilia heitinn i 
atferS sinni, er fat vardveitir vel i alia stafti, er fa var 8 roett. En ef 
f)ik forvitnar ok fysir [enn nokkut framar far um at spyrja , fa vil 
ek blifiliga svara, ef ek kann; ok foat fA vilir byrja aftra roefiu, fa 
vil ek gjarna svara, ef ek hefi frofileik til, ok skaltu i leyfi spyrja 
sliks, er [fik fysir 10 , en slikt verfti 11 til andsvara af minni hendi, 
sem gufi gefr efni til. 

Sonr. j>a rcefitt er naest heyrfia ek yfir segja um kaupmanna 
ifirott 1 *, f4 var hon mefi gloggvara 18 frofileik framflutt i svorum en 
i spurning 14 , ok vil ek nii lata fa roefiu hvilask. Nu mefi fvi at ek 
fetlaf eirrar ifirottar at freista mefi yfiru leyfi, fa kann fat at vera 1 *, 
at mjok langt verfii milium okkarra funda; en ef ek em yfir fjarri, fa 
er engi v6n, at ek eiga kost yfiars rafis at leita, f oat ek vilda, ef 
hugr girnisk [ndkkurs annars r&fis ok ifirottar en vera kaupmafir 19 . 
En foat vit finnimk heilir at gufis vilja, fa synisk m6v fo vel rafiit, 
at ek spyrja feirra hluta, er [forvitni min beifiisk 17 , mefian ek 

1 ) mnn s ) J>a ») annarr 4 ) cnda era f eir vauini °) mj6k tUf. 6 ) 
en ek vil roedu byrja um ') munum hafa getit ■) am tilf. •) J>d 
ndkkut Jar um at rceda fleira 10 ) fii vilt 11 ) verdr lf ) idrittir 
1S ) noegra 14 ) spurningum 10 ) velta 16 ) ndkkut annarrar idrittar 
heldr en kaupmanna idrdttir ") mik forvitnar 
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a 1 visan kost til orlausnar. En fyrir {>vi er allra skyldast at nema 
ukunna hluti, medan er fess er kostr, at eigi er vist, [hvart fa er 2 
kostr at spyrja 8 , er vist f oetti nauftsyn at forvitnask. Nu ef sva kann 
at 4 berask, at mer [verdr kunnigr kaupmanna sidr eda ukunnra landa 
heimanfor*, ok fysir mik til konungs at fara ok . sja far meira agseti 
i sidum en i kaupforum sa ek, fa vilda ek gjarna 6 heiraa nema af 
ydr fa sidu, sem i konungs foruneyti vaeri nytsamligastir 7 at kunna, 
f oat eigi se vist, at ek f urfa far til at taka. Nu ef ydr synisk eigi 
slik forvitnifarflausa 8 , fa vilda ek atfer gerdit mik froSan af 9 feim 
sidum, er nu hefi ek urn roett. 

Fadir. Eigi ma fat farflausu 8 kalla, at forvitnask 10 fa sidu, 
er med konungi [eru ok hafa farf 11 , fyrir fvi at far er upphaf allra 
godra sida ok kurteisi 12 , ef eptir fvi ferr sem skyldi, ok fornt er 
upphaf til. En fo er varia sem einfaldr se sidr med konungi, fviat 
far eru margfaldar fjonostur ok erobaelti, ok eru feir flestir allir i 13 
minni sidarg©zlu, er minni eru i fjonostu. Ok feir er agtetir eru i 
f jonostu, fa skilr fa enn mikit um sidu eda atferdir, ok er fvi verr, at 
optast verda feir f»rri, er vardveita hina beztu sidu, heldr en hinir er 
medalsidarmenn eru eda varla sva. Nu veit ek eigi hvarra sidu er f ik 
forvitnar, feirra er beztir sidarmenn eru eda hinna er fleiri verda 
saman. 

XXV. Sonr. fat mundi mer vel gegna, ok hverjum f eim er 
forvitnask vill ukunna hluti, hvart sem fat er um sidarnam eda 
annan frodleik, at hverr jnemi fat er bezt [vseri ok nytsamligast 14 , 
fviat feir eru ferri meistararnir, er fat kunni at kenna, ok alt er fat 
ok tornsemara, en hitt er fanytt er eda med dllu [engu nytt 16 . Nu 
med fvi at ek heyri fat, at a hvarutveggja mun grein vera, a fjon- 
ostu manna ok sva a sidum i [hird konungs 16 , favil ek nii f ess bidja, 
at fer gerit mer [kunna alia 17 fa skipan, er far er, ok skyrit fyrir 
mer hver grein a fjonostu 18 er, eda hvat hverri fjonostu fylgir; sva 
ok [umsidu, hverir feir 19 eru, er ydr synask godir ok vist naudsynligir 
at nema feim, er konungi vill med soemd fjona, eda sva ok hverir 
vist eru vidrsjandi ok hafnandi, ef madr vill [sidarsamr vera 20 . 
Ok leita ek fvi sva vandliga eptir f essarri roedu, at ek hefi set marga 
fa menn koma or konungs foruneyti, er ek hefi gorla at hugt feirra 

*) se sva ») at£a se 8 ) ukunnra hluta tilf. 4 ) at at •) taka at kynn- 
ask kaupmanna sidir eda allra ukunnra landa 6 ) her tilf. ') naud- 
synligir 8 ) Jarfleysa (-leysu) •) at 10 ) um tilf. ll ) farf at hafa **) 
hcBvesku 18 ) med 14 ) bam ok n. vaui 16 ) unytt 16 ) konunga hirdum 
1 7 ) kunnigt 1 8 ) frjdnostum 1 *) eigi sidr, hverir sidir |>ar s °) sidarmadr heita 
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siftum, ok hafa m6r synzk f>eir flestir allir j)vi [nsr kurteisir 1 , efta 
varla sva, sem hinir, er aldri komu til hirfiar. Nu veitek eigi, hvart 
er heldr er, at ek kann enga 2 skyn & hvat kurteisi 3 er, efta er svA 
sem m6r hefir synzk. 

FaSir. Ef f 6r verdr f ess auSit at koma til hirftar, fa f arftu fat 
at varask, er fa hendir, er siftlausir koma til hirSar ok hoeveskulausir 
koma fra hirft, ef fu vilt baefii heita siftg66r ok hoeveskr. En meS 
fvi at fii hefir eptir lei tat, hver grein & er fjonostum efta siftum i 
konungs hirS, f 6 skal |>at nu skyra fyrir f er, ok sva hvat f eim veldr, 
er lihoeveskir koma f a8an ok ilia sifiafiir. f>vi er likt, ef skynlauss 
mafir ferr til hirfiar, sem ufr65r maSr fari til J6rsala eda skilningar- 
lauss komi i skola goftan. Ef lifroftr maSr ferr til Jorsala, fa triiir 
hann sjalfr, at hann se frofir, ok segir ifra 4 sinni fcrft, ok f>at flest 5 , 
er froftum manni f>ykki enskis vert nema gabbs 6 ok hads. Sva gerir 
ok hinn skilningarlausi, efhannkemr fra skola, fahyggsk hannfegar 
vera g68r klerkr, at verftr feginn ok gorir af mikit spott 7 , ef hann 
finnr® fann, er ekki kann mefi ollu; en ef hann finnr nokkurn fann, 
er klerkr er, f& veit hann sjftlfr ekki. Sva verdr 9 ok ef [lisnotrir 
menn koma 10 til konungs hirftar, fa [soekja feir 11 fegar sinamaka 12 , 
ok nema 13 fat af f eim, er f)eim 14 er audnaemast, ok hann var 65r orfiinn 
mest Askynja, en f>at er ekki nema skammsyni ok heimska. En ef 1 * 
hann kemr fra hir8, fa verftr hann slika kurteisi ok siftu at syna 
oftrum, sem hann nam far 1 *. En fo gora fat margir, feir er af 
ukunnum stoftum koma, hvart sem heldr eru af oftrum ldndum 17 efta 
hirftum, ok finna feir [f4, er aftr hafa heima fyrir verit 18 , at bera 
morg tidendi, ok hyggjask 19 fegar vera sannfroftir beedi urn siftu ok 
tidendi, er feir sja ukunnar fjoftir eda onnur lond, ok allra mest 
hendir fat skammsyna menn. Nu varask fu, at [eigi hendi fik slik 
iifroefti 20 , ef fu vilt vera [vel siftaftr 21 . En far er fu leitaftir eptir, 
hvcr grein er vaeri a [fjonostum manna 22 i konungs hirft, f & er fat 
skyrattda, ok sva hvat hverri fjonostu fylgir. 

Allir feir menn er handgengnir eru konungi, faeruhiiskarlar 28 ; 
en siftan greinisk tign ok vald meft f eim, sva sem feir kunnu til at 
fjona, ok konungr vill hverjum gefit hafa. Nu eru feir einir huskarlar, 

*) naest hceveskir s ) eigi ") hceveska 4 ) mart fra *) alt •) eins 
tilf. "O skaup B ) ndkkurn tilf. •) ferr 10 ) usnotr madr kemr 1J ) 
soekir hann 1S ) jafnmaka 1S ) nemr 14 ) hanum 16 ) fa er 16 ) &6r 
J1 ) eda herftrum tilf. '•) hina, er heima hafa fyrir setit lf ) feir tilf. 
,0 ) slik doemi hendi fik eigi S1 ) sitiugr ") J)j6noshun6nnum ,s ) 
hans eda innan hirdar tilf. Udg. 
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er iniran Writer era jafnan mefi konungi, ok era fo eigi malamenn, 
ok eigi skulu feir far eta eda 1 drekka, tern bird konungs mata4k*» 
$eir skulu ok f j6na i konungs garfii alt fat er r&dismadr krefr f & 
til, [hvart sem hann krefr 3 f 4 til ferda eda til anmrs verknafiar i 
konungs gardi. 

XX VI. Sonr. f>ess vil ek bifija yftr, herra! at eigi virdi fir 
[fetta m6r til brafiskeytis eda 4 fess, at ek vilja stofiva roefiu yfira* 
f 6at ek spyrja med nokkurum orfium urn f essarra manna f jonosftu 

Fadir. Mefian vit eram i fessarri roefiu, spyr sliks sem fer 
synisk, heldr en f ik iftri eptir, ok gangir f u fyrir f vi uviss fess, er 
f ik forvitnar, at vanspurt s£ af f inni hendi. 

Sonr. Med f vi at f essir menn, er nu hafi fer um raett, lifa med 
starfi ok verknadi i konungs gardi, ok lifa far hoeveskulausir, svi 
sem i heradi, hvern snfid sja feirsinn 6 i fvi, at vera heldr med kon- 
ungi en vinna fyrir frandum sinum eda fedrum i herafii, eda fara 
kaupforum 6 ok afla s£r sva heldr fjar. 

Fadir. j>ar era morg tilgdng 7 , at slikir menn era mefi konungi 
heldr en i herufium efia kaupforum. f>eir era suinir, er fyrir J>vi 
vilja heldr vera mefi konungi en i herufium, foat feir vinni J)ar slik 
verk efia meiri, at feir era svi fatekir at f6, at eigi er kaupfarar 
kostr fyrir fatoektar sakar, ok eigu feir f6 margar gofiar kynkvislir; 
en ef feir vinna i herufium, fa era far margir femeiri, er eigi era 
meiri at kyni efia varla sva. En ef feir eigu nokkuru at skipta, fa 
taka hinir aufigu traust af fe sinu, ok b&gja f eim er felausir era, sva 
at f)eir megu eigi rettu n& i f eirra vifirskiptum, ok f ykki f eim betra 
at vinna i trausti mefi konungi en traustlausir i herafii. En sumum 
ganga til vigaferfii* efia onnur vandr&fii, ok f urfu feir fyrir vandrefia 
sakar leita ser trausts af konungs afii. feir era ok sumir, at fat 
fykkir skemtan at vera jafnan i fjolda , ok fo jafnan mikit traust, 
hvat sem til handa kann at berask. Ok ef feir koma i herafi, far sem 
feir fdttu afir traustlausir vera, fa fykkja feir sifian vera hvers 
manns jafnmakar fyrir trausts sakar, er feir verfia konungs menn; ok 
ef feir verfia drepnir i einvigum, f&tekr konungr 10 40marka i fegn- 
gildi fyrir f& sem fyrir afira fegna sina, ok mork gulls nmfram i 
hiiskarls gjold, ef einnhverr verfir drepinn af hans hiiskorlum. 

Vit fii ok fat, at margir koma feir til hirfiar or herafii, er far 
[fykki monnum litil tilkoemd at vera 11 ; en fat verfir fo ifiuliga, at 

') ne *) efia drekkr i hans husi tilf. ») }>6at hann krefl *) tner brad- 
skeyti til ganga efia til *) f ann ser •) kanpferdir ') rOk ") vfga- 
ferli ») mannQOlda 10 ) fyrst tilf. **) fykkja Iftila verdir 
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peir fa mikil metord af konungi sakar f>jonosta sinnar, ef peir kunnu 
til at gffita, er heima vara litils virdir i heradi. En peir sem mikils 
pottu verdir heima med kotkorlum, b©di fyrir fjar sakar ok frenda ok 
fostbroedra, pa verda peir opt eigi meira virdir i hirdum med kon- 
ungi en heima i heradi, efia stundum varia sva; ok fa peir opt minni 
metord med konungi, er ferikir koma til bans, en hinir er fatoekir 
koma. En f>eir er med litlum fjarhlut koma til konungs eSa med ollu 
engan, ok eigu ekki annars kost, en hafa slikt sem konungr vill pa 
miskunnat hafa, pa [hefr hann 1 sva hatt bseSi at riki ok fjarhlutum, 
at peir eru yfir a frandum sinum, par sem peir pottu adr eigi vera 
jafnmakar franda sinna, en {)eir koerai til konungs; ok veldrpvi ann- 
attveggja hvatleikr peirra i orrostum ok goSir siSir i bird, eSa eru 
hanum tryggvir urn alia hluti, ok roekja vizku ok astsemd vid hann, 
ok hjalpar hann {)eim vidr ok hefr hatt, er hann ser, at vid hann vilja 
sanna astsemd hafa ok med sannri vinattu vilja hanum fijona. Nu 
valda slikir hlutir j)vi, at konungr hefr opt ok iSuliga p& hatt af sinni 
miskunn 8 , er fatoekir eru, ok hsetta fyrir pvi margir a at fara til kon- 
ungs, at pess vaenta allir, at peir muni padan soemd ok mikil metord 
fa ok soemiliga uppreist. 

XXVII. Sonr. Nu f>ykkjumk ek hafa fengit gnog svdr ok 
sonn, sva at mer pykkir tikynligt, at pessir menn, er nii hafit per 
um roett, vili heldr vera konungsmenn en i herudum, poat f>ar verdi 
meS jafnpungu starfi eda pyngra en med bondum. Ok vil ek nu pess 
bidja, at per synit mer enn fleiri p©r pjonostur, er med konungi eru, 
sva at m6r s£ ekki pat tikunnigt af peim, ef sva ma vera. 

Fadir. j)at ma vel vera, med pvi at pik forvitnar slikra hluta, 
pa skal ek syna p6r pat sem ek veit par af. Enn eru peir huskarlar 
konungs innan hirdar med konungi, er auknefni eigu med hiiskarla 
nafni, ok heita peir gestir, ok fa peir pat nafn af fjolskyldri syslu, 
pviat peir gista [margra manna hibyli, ok po eigi allramed 4 vinattu; 
en pessir menn eru po malamenn konungs ok taka halfan hirdmanna 
mala. En pessi sysla fylgir pessarra manna pjonostu, at peir eru 
skyldir at halda njosnir um alt riki konungs, ok verda varir, ef hann 
a nokkura uvini i riki sinu; en ef uvinir verda funnir, pa skulu gestir 
fyrirkoma peim, ef peir megu pvi a leift koma; ok ef konungr visar 
gestum at uvinum sinum, ok verda peir drepnir, er at er visat, pa eigu 
gestir fyrir starf sitt fjarhluti peirra , pa er peir fly tja pat sinni brott 
med ser, fyrir utan gull, pat a konungr, ok sva alt pat annat, er 

*) hefir hann optsinnum hafit |>A s ) fyrir *) mildi 4 ) marga menn, ok 
$6 suma eina med allri 
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gestir f&igu eigi brotthaftmed s6r. Ok hvarsem konungr verflr varr 
vi5 uvini sina, fa er fat skyldarsysla gesta at [liggja a 1 uvinum konungs, 
ok hreinsa sva [riki hans 2 . En feim sinnum sem feir eru innan hirdar 
staddir meS konungi, f& halda feir ok allskyns vordu yfir konungi, 
sem hverr annarra bordfastra manna i konungs gardi, fyrir utan hofud- 
vord, hann halda feir eigi, ok eigi skulu |)eir i fvi husi yfir bord 
stiga til matar eSa drykkjar, er konungr sitr 3 eda hird, nema um jol 
ok paskir, f £ skulu feir eta ok drekka i konungs holl meS bird hans, 
en eigi fess a milium. En ef einnhverr verdr drepinn af feima 
monnum i einvigi, f& tekr konungr slikt eptir f)essa menn, b«di i 
f egngildi ok sva i huskarls gjold, sem eptir hina, er fyrr var fra sagt. 

j>a eru feir enn einir hiiskarlar konungs, er eigi eru bordfastir 
med hanum, ok sjaldan at eins koma til hirdar, ok enga hluti figgja 
feir af konungi nema hald ok traust til rettm&lis 4 vid adra menn, ok 
eru feir fo konungs menn. Slikt 6 tekr ok konungr, huskarls gjold 
med f egngildi, eptir f essa menn, ef feir verda drepnir, sem eptir fa 
sina hiiskarla, er bordfastir eru med hanum. En f essir menn verda hans 
menn af allskyns idrottum, sumir boendr, ensumirkaupmenn 6 , ok sumir 
leikmenn. En f essa f jonostu eru feir skyldir konungi at veita umfram 
adra fegna hans, at hvarvetna far sem konungs syslumenn koma eptir 
hans bodi at fiytja konungs mal eda syslu, ok verda 7 f essir huskarlar 
fyrir staddir, er nu hofum ver um roett, fa eru feir skyldir til at 
fylla syslumanna flokk, ok vinna feim slikt foruneyti sem feir eru til 
foerir um oil konungs mal, en feim a ok heimholt 8 at vera traust af 
konungs monnum til allra rettmaela 9 , far sem J)eir eigu malum at 
skipta; [sva ok ef feir verda drepnir, fa eyksk sliku rettr konungs 
& fessum monnum, sem a feim er fyrr roeddum ver um 10 . 

f>a eru feir enn einir huskarlar konungs , er hafa fe af konungi 
i veizlur, sumir tolf aura, en sumir tvaer merkr, en sumir f rjar merkr 
ok sumir meira , ae sva sem konungr ser afl ok traust af feim verda. 
f>essir menn eru ekki bordfastir innan hirdar med konungi, heldr eru 
feir i herudum sva sem stjornarmenn, f viat feir eru sumir lendra 
manna synir, en sumir eru sva rikir boendr, at feir f ykkja vera lendra 
manna igildi 11 . ftessir konungs huskarlar eru slikt skyldir konungi 
at fjona, sem feir er fyrr var um roett, ok fvi meira, at feir eru 
til meira foerir, ok feir hafa ok meiri soemd 12 af konungi; ok sva 
nokkuru 11 eyksk rettr konungs af fessum monnum, ef feim verdr 

*) leggja at f ) ,and hans ok riki § ) s J alfr * W* 4 ) rettinda 6 ) slik 
6 ) lausa menn 7 ) vcrdi 8 ) heimilt •) rettra mala 10 ) tngl.* 1J ) 
ok stjorna feir opt raiklu tilf. 12 ) veizlur ok sceradir l8 ) ndkkur* 
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misftyrmt, sem fyrr var sagt. Nu 1 allir pessir konungsmenn, er v6r 
hofum mi um roett, ok eigi era bordfastir meS hanum, J>a ma £6 
konungr krefja af Jeim slikrar ftjonostu, sem hanum synisk hverr 
{tessarra vera til fallinn. f>eir verfta sumir krafdir til at styra lang- 
skipum i her liti me5 konungi, en sumir verfta gorvir i sendifarar 
landa a milium til litlenzkra konunga efia annarra hofdingja; sumir 
verfta ok sendir landa medal i kaupfarar me5 fe konungs e8a med 
skipum bans. Nu eru f>eir skyldir fessarra hluta ok sva allra annarra 
feirra sem konungs naudsynjar [bera til 3 . 

Nii hefi ek sagt |>er fra nokkurum sva konungs frjonostumonnum, 
ok matt jui aetla med f>6r, hverir J)6r f)ykki likastir af £eim, er mi 
eru upptaldir, at vita allmikit af hoeveskueda feim sidum, er i kon- 
ungs bird skyldi vera at rettu, ok eru |>6 allir |>essir konungsmenn, 
ok mattu af sliku marka, at eigi ma hverr madr vita |>egar alia kon- 
ungliga sidu eda tign, er hann ser konung eda hans menn, fyrir |>vi 
at sa madr skal baefii vera sidnaemr ok |>6 vitr, er hann er eina tolf 
manaSi i konungs hirfi, ok veeri hann hvern dag innan hirdar med 
konungi, [er hann skal J)6 vera vel sidadr lihoeveskr 3 & tolf manaSa 
fresti. Nii skaltu |>at vita til sanns, at f)eir eru fleiri med konungi, 
er {>ar eru mikinn hlut eefi sinnar, ok eigu kost hvern dag at sj& 
goda sidu, ok verda j>6 aldri hvarki vel sidadir n6 kurteisir. 

XXVIII. Sonr. Ef sva er mal med vexti, at nokkurir sifiir 
eru sva tornsemir i konungs hird, at baedi |>arf vid nsemleik ok langa 
athygli, |)a er |>at vist, at }>essir menn, er nu hafi|>6r um roett, megu 
eigi vera mjok visir af, hvat hoeveska er eda g6dir sidir i konungs 
hiisi, |>6at Jessir se konungsmenn, med J>vi at f>eir koma sjaldan at 
eins i |>au konungs herbergi, er helzt munu vera godir sidir i hafSir. 
En f>a eru enn J)eir hlutir, er mik forvitnar um fessarra manna f>jon- 
ostu, er mi roeddut }>er naestum um: hvat sniifi sja Jieir menn ser i 
konungs fjonostu, er baedi eigu yfrit f6 ok kyn, at sky Ida sik til 
konungs f>jonostu med hiiskarls nafni einu saman? hvi hafa f>eir eigi 
t>aer nafnboetr at heita hirdmenn eda elligar vela heima um sina kosti 
sem adrir boendr gora? 

FaSir. j>essa }>ykki mer eigi frddligast spurt vera afpinni hendi; 
en J)6 med Jvf at f>ii f>ykkisk eigi yfrit frodr um f>at vera, f>a kalla 
ek betra spurt en uviss vera, ok |>arf fyrir J)vi at andsvara, at spurt 
er. En par ganga margir hlutir til, sem fyrr var sagt, at menn vilja 
vera konungsmenn heldr en heita kotkarlar at eins at nafni. Nii er 
|>etta fyrst til andsvara, at konungrinn a alt rikit, ok sva alt folkit, 

1 ) En ') krefja 8 ) ef h. sk. f>a vel sidadr ok hceveskr 
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er i er rikiira, ok eru [allir |>eir menn, er i hans riki era, skyldir 
hanum til fjonostu 1 , fegar hans naudsynjar krefja; ok a konungrkost 
at krefja hvern bonda, er hanum synisk til vera fallinn, annattveggja 
i sendifarar til utlenzkra hofdingja, ef ndkkurir eru til fcerir fyrir 
mannvits sakir; sva ok ef konungr krefr boendr til skips tj or nar i her 
uti med ser, fa verdr hverr at fara, er til verdr nefndr, foat hann 
s6 eigi handgenginn at odru, en f egn hans. [Ok foat konungr krefi 
einnhvern klerk 2 eda byskup or riki sinu i sendifarar til annarra kon- 
unga eda pava , ef sva vill hann, fa verdr s& at fara , er kvaddr er, 
nema hann vili saeta fjandskap af konungi ok vera rekinn or riki 
bans 8 . 

Nu me6 |>vi at allir menn eru [skyldir med konung 4 til f j6nostu, 
|>eir sem i eru riki hans, hvi mun fa eigi hverjum vitmm manni 
f ykkja mikill munr undir fvi vera, at hann se i fullu konungs trausti 
ok hans vinatta, hvat sem til handa kann at berask vid adra menn 
um vidrskipti, ok vera yfirmadr fostbroedra sinna ok stjorna til hlydni 
vid konung sinn, ef feir vilja ergi adr hlydnir vera, heldr en heita 
kotkarl ok vera se undir annars stjorn, ok [fa naHga skyldr 5 sem adr. 
Ok skalt fu fat vist vita, at eigi er fat nafn fyrirlitanda, sva sem 
svivirdingarnafn, at heita huskarlar konungs, heldr er fat mikit soemd- 
arnafn hverjum er fat nafn fer; f viat baedi lendirmenn ok hirdmenn, 
ef f eir [letjask at 6 herforum, ok vilja heldr elska bii i herudum fyrir 
nokkurs f ungleiks sakir, fa vilja f eir f 6 eigi missa hiiskarls nafhs at 
heldr fyrir scemdar sakar ok trausts. Nu med f vi at fer f ykki nokk- 
urs vanspurt eda vansvarat um fetta mil, fa megum vit enn auka 
f essa roedu, ef fer synisk. 

XXIX. Sonr. f essa mals er niliga yfrit spurt med eptirleitan, 
en fat er nu sva skyrt fyrir raer med godum ok gnogum svorum, at 
mer synisk sem eigi megi madr missa konungs trausts, ef hann vill 
med oruggleik inn sitt mal bua, med fvi at allr er fjdldinn mislyndr 
ok ujafngjarn hverr vid annan, nema feir einir eigi, er baefii figgja 
af gudi mannvit ok sannsyni, en fat eru einkamenn en eigi alfyda. 
Nu med fvi at enn er nokkut vanroett um konungs fjonostu eda sidu, 
fa fysir mik enn framar ydarrar roda til fess, at ek mega eigi vera 
ufrodr um fa hluti, er mik forvitnar* 

Fadir. Um fa konungs hiiskarla er nu at roeda, er helzt verda 

*) menn hanum lydskyldir allir i hang riki 3 ) eda abdta tilf. 8 ) fra [Mjdk 
styrkja ok riki hans klerkar ok kennimenn, alira helzt byskupar ok ab6tar 
to yngre Membraner 4 ) konungi tyd-(htytf-)skyldir •) f 6 naliga jafii- 
skyldr (lydskyldr) •) letta 
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Askynja, hvat g66ir si&r era i konungs fSruneyti, cf feir vilja hug a 
leggja; en feir verfta fo hv&rirtveggja, ok j>eir fo ferri optast, er 
fleiri skyldu. En fessir konungsmenn, er nu skulum vit urn roefia, 
fa hafa fail 1 aukanofn mefi huskarla nafni, at feir heita hirdmenn. 
En fat nafn verftr sumum rett gefit, en morgumer fataukanafn* En 
feir er fat skipudu fyrir ondverdu, fa settu fat a goftan grundvoll, 
fyrir fvi at hir5madr fyftisk sva sem hirzlumaSr ok g&zlu, ok skulu 
feir er fetta nafn vilja meft rettu eignask, vera rettir hirzlumenn ok 
gaezlumenn konungs ok alls konungdomsins. feir skulu gaeta jafngirndar 
endimarka milli allra manna i rikinu, far sem feir verda n«r staddir 
malum manna; feir skulu ok gaeta hoeveski ok g65rar atferftar ok 
allra nytra sifia; fviat feir eru jafnan nsestir konungi um alia hluti, 
feir gffita lifs konungs ok bans likams baefti um n&tr ok um daga, 
feir eru ok jafnan meft konungi at ati ok at drykkju, a malstefnura 
ok ollum goftum samvistum, sva sem n&bornir frondr. 

fessir menn eigu meft rettu at heita herrar at [nafni aP ollum 
monnum 3 feim, er laegri nofn bera en feir bera sjalfir; fviat feir 
eru sv& sem landstjornarmenn , ef feir halda feim si5um 9 sem byrjar 
nafni feirra. fessir eigu at vera valdir af ollum monnum, eigi at 
eins af kyngofgum settum efta festerkum, heldr eigu feir sjalfir, er til 
f ess nafns verfta kosnir, at vera algorvir at ollum hlutum, hvarttveggja 
at kyni, fe ok hjartapryfti ok hoeveski, ok f 6 hinir siftsoroustu. feir 
eigu ok at gaeta allskyns raftvendi umfram aftra menn, sva at feir 
kuani a fvi gofta skilning, hverir hlutir elskandi eru fyrir soemdar 
sakar ok goftrar meftferftar, efta hverir hlutir hatandi eru fyrir usoeradar 
sakar efta skemdar, fyrir fvi at hvar sem feir koma fa lita allra 
manaa augu til feirra sifta ok meftferftar, ok allir hneigja sin eyru til 
feirra Qrfta, ok vaenta f ess allir, sem vera ©tti, at feir munu sva miklu 
framar vera en aftrir menn um siftu sina ok meftferftir, sem feir verfta 
meiri n&vistarmenn konungs at f jonostu efta yfirlseti en aftrir menn. 
Ok ef fessir menn vilja eignask fau 4 nofn, sem feim eru gefin met 
huskarla nofhum, fa verda feir at flyja allan forparaskap ok alia 
tihevesku, ok vepfta feir fr& morgu at halda sik umfram aftra menn, 
fvi er skammsynilig girnd mun beiftask; fviat margir hlutir verda 
hoeveskum monnum til skemdar baefti i orftum ok i verkum, ef feir 
gaeta eigi vei tungu sinnar ok meftferftar, er f orpurum vejftr engi 
skomra i, f oat hann hafi frammi. 

Sva kaun ok optliga til at bera, at tusveskir sendimenn af oftrun 
londum komi til konungs fundar ok hans hirftar, ok hyggja far fvi gorr 

feir ») mgl* ») af tilf* 4 ) hirSmanna 
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at bans f jonostu ok hceveski hans ok bans hirdar ok ollum sidum i 
hans hird, er f eir eru sjalfir hoeveskari. Ok ef 1 f eir koma heim aptr 
til sins lands, fa segja f eir slika sidu ok oil onnur tidendi, sem f eir 
sa eda heyrdu med |)eim konungi, er fa varu feir tilsendir. En 511 
fau tidendi, er til annarra landa koma ok flytjask um hofdingja, ok 
verda fau med sonnu flutt, fa er fat optast, at fau sniiask annathvart 
til hads ok gabbs eda til soemdar. fiat kann ok optliga til handa at 
bera, at konungar furfu sjalfir at finnask, ok tala um skipan ok set- 
ning fa, er vera a landa feirra a medal, ok verdr f)at jafnan hinna 
beztu manna samfundr, far sem konungar eigu stefnur sinar; fa koma 
med feim til stefnu hofdingjar feirra, erkibyskupar, jarlar ok ljod- 
byskupar 2 , lendirmenn ok hirdmenn eda riddarar, ok verdr fa vand- 
liga at hugt 3 hoevesku eda sidum allra feirra, er far koma saman, 
hinna riku fyrst, ok fvi naest allra annarra, f>viat far skygnir hverr 
um annars athaefi. Ok ef funninn verdr einnhverr konunganna lihoeveskr, 
eda einnhverr hofdingja annarra, fa verdr sa fegar fyrir spotti ok 
hadi, ok sva haldinn sem einnhverr forpari. Ok foat bird einshvers 
konungs vcrdi fun din uhoevesk eda eigi vel sidug, eda allra helzt ef 
fjonosta hans verdr eigi hoeveskliga eda med fogrum sidum framflutt 
i hans herbergi, fa verdr doemdr lihoeveskr konungr sjalfr, ok kalla 
sva allir, efhannvaeri hoeveskr sjalfr eda vel sidugr, at famundu allir 
sidask af hanum. En sva kann fo til at bera, at hoeveskr hofdingi 
hljoti mikla skomm fyrir lihoevesks manns sakar ok usidugs, ok vaeri 
fyrir fvi mikit undir, at feir kynni goda skilning & ollu, hvart vel 
baeri eda ilia, er fcss girnask at vera nagdnglir 4 konungi med fdgni 
nafniokscemiligu; fviatsa a eigi mikillar soemdar van af konungi sidan, 
er hann verdr hanum at usoemd, far sem margir koma soemdarmenn 
saman, ok hanum fotti mikit undir at halda sinni soemd; en fat er i 
ollum stodum, fviat konungr a hvergi lisoemd at bera; ok hagar fa 
sidleysa ok ugaumg&fi eigi vel fyrir manni, at hann lati med svivirding 
ok fjandskap soemiligt nafn sitt, gott yfirteti ok fagra fj6nostu, foat 
hann haldi lifi sinu eda limum; en verda ma hann konungi sinum sva 
mjok at usoemd, at hanum s6 heimill hsediligr daudi fyrir, ok sva 
morgum fraendum hans. Nii eru slikar greinir bsedi a f jonostum ok 
nofnum i konungs bird, sem nu hefir fii heyrt* En ef f6r fykkir 
nokkut vanspurt far um, f & mattu nu fleira spyrja, ef f 6r synisk. 

XXX. Sonr. Mer virdisk sva sem mi megi eigi an vera, at 
f essarri roedu se meir framhaldit, ok vil ek nu vikja minni roedu eda 
spurning til einshvers upphafs fess, er mer verdi enn ljosara fyrir 
er 3 ) ljdb. 8 ) at hugat 4 ) nawrgflnglir. 
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augum, hversu mafir skal fyrir konungs andlit koma, ef hann vill ser 
soemdar leita, efta hversu hann megi sik sva halda sidan, at hann 
ofllisk fessa hluti alia, er nu hafit 6r urn roett. Nii berr sva til, at 
mik fysi |>ess at fara til konungs, ok vil ek hanum fjona; med fvi 
at fafiir minn ok fraendr hafa konungum |>jonat [fyrir mer 1 , ok hafa 
aflat s&r soemdar ok gofls yfirlaetis af konungi mefi f jonostu sinni, fa 
er likligt at ek mun sliks girnask sem fraendr minir hoftusk at fyrir 
m6r. Nu mefl |>vi at sliks er van, fa vil ek fess ydr bifija, at f6r 
visit mer mi sva til, hvert upphaf ek skal hafa at minu mali, fa er ek 
vil til konungs fundar leita, sva skilvisliga, sem nu fylgdi fer mer 
sjalfir til fundar vid konung. Visit mer a hvarttveggja um latgoedi 2 
mitt efia um kl&dabunafi efia orfiaskipan 3 , ok alt annat athaefi fat, ervel 
beri fyrir konungs augliti. Nii hefi ek spurt at sinni sem m^r synisk, 
en f)6at eigi se sva frodliga spurt sem furfti, fa verSi fer mi gdra 
sva sem fyrri 4 , at aetla hvarttveggja, spurningina af minni hendi en 
svorin af yfiarri hendi 6 . 

Fadir. Ekki er fessa mals sva lifrofiliga spurt, at eigi ma vel 
svara, f viat slikar 6 spurningar furfti margir menn , ef feir vilja sin 
malflytja lata vid rikismenn; ok [leita faerri sva vandliga eptirsinum 7 
malum sem furfti. Nii vil ek J>vi lysa fyrir per um {>essa hluti, er 
fu hefir spurt, sem mer synisk sannligast ok froftligast. Nii kemrfii 
far sem konungr er fyrir staddr, med feim erendum er 8 f>u vilt 
fyfiask hann, fa skaltu spyrjask um vandliga, hverir feir menn eru 
meS konungi, er optast eru vanir at flytja mal manna fyrir konungi, 
sv& at hanum liki bezt f eirra roefia. En f egar er f u verfir sannfrodr, 
hverir feir eru, fa skaltu [fa fyrst f^fiask 9 ok gera f6r at vinum, 
en fvi naest syna feim fitt erendi, ok bifija fa fitt mal fram flytja. 
En ef feir taka vid finu mali, fa kunnu feir bezt tima ok stundar 
at leita til konungs fundar ok vifiroefiu, er optast eru a tali vid hann. 
En ef fat verflr um fann tima, er konungr sitr yfir 10 borfium, at fu 
skalt fa fins mals 11 leita, fa haf fu a fvi g68a njosn, at konungr 
s6 f a i bliflu skapi ok i godum hug. En ef fii verfir f ess varr, at 
hugr hans se [nokkut tiblifir 12 , efia [er hann 18 reifir um nokkut mal, 
efla hefir hann nokkur skyldarmal fau at roefta, er fu aetlar eigi fitt 
mal roefta mega fyrir f & sok, f & lat fii hvilask fann dag f ina roeftu, 
ok leita ef fii megir finna hann i betra tima 14 annan dag* En ef fii 
verftr f ess varr, at konungr er i blidu skapi, ok hann hefir engi nauft- 

*) fyrrmeir ') latoedi •) ordalag 4 ) fyrr •) ok nppfrceding tiff. •) 
slfkrar <l ) leitat vert sv. v. e. slfkum •) at •) fyrst fydask |>a at 
,0 ) undir ") frama ") ityggr «) hann 06 *«) skapi 
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synjamal urn at v61a, fau er eigi megir fu flytja f>itt erendi [fyrir 
f & sok 1 , fa bid fii f 6 f ess at, er hann er naliga mettr. 

En klsdabiinadi |>inum skaltu &8r hafa sva hattat, al f u ser klaeddr 
ollum godum gangvera 2 , feimsem fuhefir vildastan 3 til, ver 4 hosafir 
ok skiiadr; eigi skaltu ok kyrtilslauss vera; [fvilika yfirhofn ok 6 , sem 
f li hefir vildasta til. Yel fer fau ktefti jafnan til hosna, er brunufi 5 
se at lit; f>at fykki ok eigi ilia bera, at maSr hafi svart skinn til 
hosna, en ekki onnur klaedi nema skarlat s6. Eyrtil mattu ok hafa 
med brunudum 7 lit, efia med groenum efia rauflum 8 , ok f 6 9 g68 kl&di 
ok soemilig. En linklaedi fin fa skaltu lata gera af gofiu lerepti ok 
fo litil efni i; ger stutta skyrtu {>ina ok oil linkl&di 16tt vel. >Etla 
jafnan godum mun styttri skyrtu fina en kyrtil, f viat engi roadr hcef- 
eskr ma sik prufian fa gort af hor efia hampi. Skegg fitt ok har 
skaltu lata virduliga gora, a5r en fii gengr fyrir konung, eptir feim 
sidum er fa em i hirfi, er fii leitar til hirdar. En er ek var innan 
hirdar, fa var f>at sifir i hirfi, at har var skorit styttra en eyrnablofi 10 , 
ok kembt sva siSan umhverfis, sem hvert har vildi bezt falla, ok var 
sifian [skorinn stuttr toppr yfir 11 brunum. En um skegg var{>at sidr 
fa at gora 12 stutt skegg ok snoggvan kamp, ok var sifian rakat jafiar- 
skegg a fydversku 13 ; ok er eigi vist, at sifiar komi sa sidr, er fegri 
se eda betr somi i herlidi at hafa. 

En nii berr sva at, at f>u f ykkisk biiinn vera til konungs fundar, 
hvarttveggja at klaeSabiinadi ok ofirum hlutum, ok kemr fii i gofian 
tima, ok f»r fii leyfi til kmgongu af durverdi 14 , fa verdr fii svi 
at hatta f arkomu {>inni, at fer fylgi nokkurr lidligr f jonostumaftr. En 
j)6at fit fait bafiir leyfi til inngongu, |>a lattu hann eigi fylgja f6r 
lengraen innan. dura, edainnar at stallara stoli hit lengsta, ok lathann 
gaeta skikkju finnar 15 ; en fu gakk skikkjulauss inn fyrir konung, ok 
haf a5r kembt har fitt slett ok strokit skegg fitt vel. Hv&rki skaltu 
hafa hott ne hiifu ne kveif a hofti, heldr skaltu lihuldu h&ri ok berum 
hondum fyrir rikismenn ganga, med blifiu andliti ok hreinsuSum dUura 
likama ok limum; fa menn skaltu ok hafa i gongu 15 med fer, or 
fitt mal skulu framflytja. Yen f ik at bera hofufi fitt rett, ok sva 
allan likam finn fa ven. fii vel rettan, fegar fii gengr; ven fik 
gangprudan vel, ok f 6 eigi einkar seint at ganga. 

J ) mgl.* 2 ) gangvara 3 ) beztan 4 ) vel 6 ) haf ok fv. y. «) bran 

') brunum 8 ) ef fer s^nisk |>at betr fallit tilf. ») eru J>au 10 ) eyr- 

ablod (-bla3) X1 ) gkorit stutt fyrir 12 ) bera 18 ) J)^versku **) dur- 

ydrdum hans lft ) ok fo j>it fait eigi badir leyfi til inngdngu, J>a geym 
J)ii yfirhofn {)ina J)6 liti tilf: l6 ) inngdngu 
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En er fu kemr fyrir konung, fa skaltu hneigja h&num litill&Uiga, 
ok heilsa hanum meft fessum orfium: „Gu8 gefi yfir 1 gdfian dag, herra 
konungr!" En ef konungr sitr yfir borfti, fa er J)ii kemr fyrir hann, 
fa lattu {>ik eigi f>at henda, er margan hendir skamvisan 2 , at fd 
sty disk vid konungs borfi, enn sifir peggsk f>ii & sem 3 lisifiug fol 
gora; heldr nem fd sta&ar sva fjarri borfii, at alia f£ fjonostu, er 
til konungs borfts byrjar, megi vel flytja at oernu nimi medal borSs 
ok J)in. - En ef eigi eru borS fyrir konungi, fa gakk fu sva naerri 
konungs saeti, at oerit se rum til allrar fjonostu milium f)in ok fotskemla 
feirra, er fyrir eru konungs saeti. Hendr |>inar skaltu sva lata liggja, er 
fu stendr naerri konungi, at hin hoegri greip spenni urn hinn vinstra 
ulfliS, ok lat siSan hendr f inar i tomi rekjask nifir fyrir f ik, sem |>eim 
er hoDgast. j>vi naest skulu f eir menn flytja erendi 4 {>itt fyrir kon- 
ungi, er til f ess eru aetladir. En ef f u berr sva giefu til, at fat ma f egar 
[fremjask eptir |>inum vilja*, fa skaltu ganga til handa konungi, ok 
fvi naest i loguneyti vid hird bans, eptir feirri stivenju sem |>eir 
kenna f er, er |)itt mal flytja. En ef konungr heitr f &r ok nefnir f er 
stefnudag, naer fat skal hikask, f£ verdr far til at standa*. En ef 
konungr skytr fvi mali a frest, ok maelir sva, sem eigi er minst van, 
at „mer er fessi maSr eigi kunnr, hvarki at syn ne si&um, ok kann 
ek fvi mali eigi sva bradliga at andsvara, fyrr en ek s6 7 gorr spekt 
hans ok aftrar meflferfiir", fa er fvi mali lokit at sinni; en fii verfir 
at leita fins mals at t6tai ef fer synisk, ok vita ef J)U hittir eitthvert 
sinn i [fanntima*, atvild finmegi framganga. En fa hrid er fii vilt 
til konungs g stunda, J)a farftu vist f ess vid, at f yfiask hina beztu menn 
ok hina titrustu, ok [verfta feim i nand optast kendr 10 , er konungi 
eru kaerastir, ok tak f6 alia neyzlu, fa er fii far ft, af sjalfs |)ins 
kostnadi, medan fii ert lengst i |>eirri raun, nema f 6r verdi nokkuru 
sinni boflit af konungs hendi til hans borSa. Ok lattu f 6 f ik eigi 
fat henda, sem margan ufroflan hendir, at fii girnisk fvi meira annars 
kostnaflar, sem fA ser, at fer verfir optar til bofiit, at eigi beri sva 
til, at raftvandir menn virfii f6r til [sinku ok offramsoekni 11 , okverfii 
feir fa uvinir finir, er Afif eru felagar finir ok vinir. Nu verfiu 
lastvarr ok athugall urn slika hluti, at feir eigi berisk f6r til handa 
fyrir galeysis fins sakir. 

XXXI. Sonr. Nu vil ek enn spyrja mefi leyfi farra orfia i 
f essarri roefiu. Hvi saetir fat, er f er roeddut, at fat skal f ykkja vel 

l ) fer *) skams^nan *) leggisk J>u afram sva" sem 4) mal *) frara- 
flytjask eptir frinni vild «) btfa ■») veit ») |>ann (betra) lid (tid?) ') 
}>esa 10 ) ver J>eim n»«t lx ) sinkni eda framscekni 
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bera fyrir rikismonnum, at mafir s6 berr ok skikkjulauss, f egar liann 
gengr til tals vifi f4? En ef mafir gerfii svA i herafii, fi mundi svi 
alfy&a m©la, at sa mafir vseri fol, er svA hlypi yfirhafnarlauss sem 
skiptingr. 

Fadir. J>at sagfia ek f 6r litlu fyrr i okkarri roefiu, at |)vi ganga 
margir menn ufrd&irum, hvat er vel berr i konungs husi, atfatfykkir 
mart heimskligt mefi kotkorlum, er hoefeskligt fykkir mefi konungi 
efla mefi ofirum rikismonnum. Nti skaltu fat vist vita, at eigi berr 
fat far at eins vel, at vera yfirhafnarlauss, sem mafir kemr fyrsta 
sinni fyrir konung; heldr skaltu fat vita vist, at fat er i [fleirum 
stofium fyrir konungs andliti, at jafnvel samir at bera yfirhofn, sem 
at farnask 1 . En mod fvi at fii spurfiir, hver skynsemd v©ri til Jess, 
at fat vaeri hoefeska at vera heldr skikkjulauss fyrir rikismonnum, heldr 
en bera yfirhofn, f& kcemi f6 cerin svdr i moti, at fvi v«ri svarat, 
at fat er hvervetna siftr, far sem hoefeskir menn ganga fyrir rikis- 
manna auglit, at feir eru skikkjulausir, ok er far hverr kalladr f orp- 
ari, er eigi kann f ann sift. 

En fessir hlutir eru enn fleiri til andsvara: ef mafir gengr sv6 
fyrir hoffiingja, at hann sveipar sik i skikkju sinni, f & s^nir hann fat, 
at hann fykkisk vera jafn hinum, er fyrir sitr, fviat hann er biiinn 
allri algorvi svA sem hoffiingjar, ok fykkisk hann engum furfa at 
fjona. En ef hann leggr af s&r yfirhofn sina, f & s^nir hann fat, at 
hann er biiinn til fjonostu nokkurrar, ef sk vill fekkjask, er til fess 
er fallinn, at figgja fj6nostu heldr en fj6na*. SvA eru enn fessi s 
doemi, f au er opt f arf at varask, at konungar eigu marga dfundarmenn ; 
en ef tivinr bans er djarfr ok Arafiinn, fa mA hann vel mefi huldum 
lifshAska ok vA8a ganga fyrir 4 konung, ef hinum er lofat skikkju at 
bera. En hann mA eigi auflveldliga f vi framkoma, ef hann er skikk- 
julauss. Ok er fvi vist, at sa var vitr, er fat skipadi fyrsta sinni 
til hcBvesku, at mafir skyldi skikkjulauss ganga fyrir rikismenn, ok 
allra helzt fyrir konung 6 ; fviat s&sifir hefir sifian grtfian vdrfi gefit moti 
leyndum flierdum, feim er vel m&tti undir skikkju fela, ef hon v©ri 
borin. SA sifir hefir ok sifian gort alia menn jafnhugafia ok samsAtta, 
at allir menn hafa urn fat einn r£tt, ok verflr engi meir tortrygdr efia 
rannsakaflr en annarr, sifian fat snerisk til sifiar. 

XXXII. Sonr. SvA sem mit f6tti fessi sifir undarligr, fyrr 
en ek heyrda fessa rata, fa virfiisk mir mi sem hann si vitrliga 
til funninn, sva at eigi megi hans An vera, ok f urfu f 6r fyrir fvi enn 

! ) faerrum stodura fyrir konungs augliti, er jafnvel s6mir at bera yfirhofn ffna 
sem hermadr *) at veita *) fess 4 ) yflr •) konungi* 
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fram a leifi at Una 1 fyrir mer ok syna 511 fau mal okath&fi, er hafa 
f arf fyrir konungi eda oflrum rikismonnum. 

FaSir. |>at skalt fu ok vandliga leifia athuga, mefian fu stendr 
fyrir konungi, at f u roeSir ekki vifi aftra menn medan, sva at f u gefir 
eigi goflan gaum at ollu fvi sem konungr talar, at eigi berisk f&r 
sva til handa, ef hann talar nokkut til |>in, at fu furfir annat sinni 
at spyrja, hvat hann maelir, fviat |>at fykki jafnanilla bera, at mafir 
se sva galauss, at [tviklippa skal* orfl at hanum, afir en hann heyri; 
en miklu fykki fat f 6 vcrst bera ok heimskligast fyrir [rikum m5nnum*. 
En allopt kann fo sva til at bera, mefian mafir erstaddr fyrir [rikum 
monnum 4 , at aSrir menn f yrpask at manni, ok spyrja mann fa margs 
metan, ok ma far ganga til stundom skamsyni feirra, er fat gera, 
stundum ma ok fat til ganga, at f eim er fat gerir f cetti eigi fa verr, 
at nokkut veri fat, er at ma?tti finna fyrir feim, er silt mal farfat flytja. 

Nu ef f er kann fat til handa bera , at f u verfir sva staddr fyrir 
konungi, at einnhverr vill mefian slask & nokkurn spurdaga vi6 fik 
efia ndkkurar afirar roefiur, fa [skalt f A hafa blifi orfi i munni* ok 
svara fo a fessa leifi: „Btf litla hrifi, gofir maflr 6 ! [mefian ek hlyfti 
stand eina rceAu konungsins 7 , en ek vil sifian gjarna vifi fik roeda 
slfltt, er f er f ykki sjaifum gott. tf En f oat hann hafi ndkkur orfi um 
sifian fleiri, fa roe5 fu fo ekki at fvi sinni fleira vift hann, fyrr en 
konungr hefir lokit sinni roeSa. Nu kann sv4 til at bera, at konungr 
melir til fin ndkkur or5, fa skalt f u fat varask vandliga i andsvorum 
f inum, at eigi margfaldir f u engi 8 f au atkv&di er til fin horfa, f oat 
f u margfaldir, sva sem til byrjar, 511 f au atkva?di, er til konungs horfa 9 . 
En enn heldr skaltu fat varask, sem fol kann stundom at henda, at eigi 
margfaldir fu fau atkv&di, er til fin horfa, en fii einfaldir fan, er 
til konungsins horfa. En ef sva kann til at verfia, at konungr melir 
til fin ndkkur or8, fau er fu nemir 10 eigi, ok farftu annat sinni 
eptir at fretta 11 , fa skalt ftihvarki segja„h& tt ne 1 * „hvat, tf heldr skatt 
f li ekki meira um hafa, en kvefla sva at orfti : „herra ! tt En ef f u vill heldr 
spyrja met fleirum orfium: „Herra minn! latit yfir eigi fyrir fykkja, 
[at ek spyrja 11 , hvat fer msltut til min, fviat ek nam eigi gorla.* 
Ok lat fik fo sem f&stum sinnum fat henda, at konungr furfi optar 
en um sinn orfl at henna fyrir fer, iftr en f u nemir. 

XXXIIL Sonr. Hver skynsemd er til f ess, at fa er betr, at 

*) £• s ) triklifa |>arf hvert •) rikismdnnnm 4 ) konungi eda rikismdnnnm 
*) gef hanum blift ord i mdti •) mgl • *) sva at ek heyra litla stand 
konungs rcedu •) m§L •) horfir* *•) skilir ") spyrja hvat hann segir 
>*) hu eda iHf. ,s ) t>6at ek spyrja i annat i 
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oil atkveefii se margfildufi, fau er mtela skal til rikismanna, heldr en 
einfoldud? En ef mafir bifir boenar sinnar tilguds, er dllum er fremri 
ok haerri, fa eru einfoldud i hverri been oil fau atkvtedi, er til hans 
horfa, ok kvedr sva at orfii hverr, er sina been flytr vifi gufi: „f4 
dr6ttinn minn allsvaldandi gufi! heyr&u been mina, ok miskunna mik 1 
betr en ek sjA* verfir." En engan mann heyri ek svA taka til orfis: 
w f6r drottinn minn! heyrit been mina, ok gorit betr vifl mik fyrir 
sakar miskunnar yfiarrar en ek sja* verftr." Nii veit ek [eigi, at all— 
frodlig se 3 spurning min, en fo med fvi at f6r hafit lofat mer at 
spyrja sliks, sem mik forvitnar, fa v«nti ek f 6 gofirar orlausnar sem 
fyrr, f oat ek spyrja bernskliga. 

Fadir. Vist vil ek f>at gjarna alt fyrir fir skyra, er ek em til 
foerr; en eigi veit ek, hvi fA 4 forvitnar fetta mil svA gorsamliga 
vifi mik, at fyrir |>at skal skynsemd veita, hversu atkvsefium er skipat 
i helgum bcenum, fviat lserifefir virir mundu far kunna betr svara 
urn f& hluti, er til gufid6msins er*, en ek. En med fvi at hver 
spurning litr jafnan til svara, fa vil ek sk^ra j>etta mal fyrir f 6r mefi 
skj6tri roefiu, sv& sem mer synisk vsenligast, ok vil ek |>vi fyrst svara, 
er m6r f ykki &g&tast vera. Nu letla ek fyrir fvi sv6 skipat atkv&fium 
i helgum bcenum, at heldr se einfaldat en margfaldat akall gufiligs 
nafns, at allir feir, er a guft tnia, skili f>at til fulls, at v6r truum A 
einn gufi sannan, en eigi A marga falsgufia, sem heidnir menn tnifiu 
fordum A sjau gufia; kollufiu svA, at einn gufi styrdi himnariki, en 
annarr himintunglum, hinn frifii fessum heimiok Avdxtumjarfiar, hinn 
fjtirfii hofum ok votnum, en hinn firati vindum ok lopti, hinn setti 
mannviti ok malspeki, en hinn sjaundi helviti ok daufia. Nii skulum 
v£r fyrir fvi gofga einn gufi, })ann er allar skepnur fjona, ok bifija 
til hans med einfoldu atkv&fii, at eigi f yfiisk fl&rftsamir gufiar til vArra 
akall a, fyrir fat at v£r [margfaldim atkveefii, at fleiri vaeri gufi en einn, 
i Akalli gufiligs nafns. ftessir hlutir ganga ok til, at skamsynir T menn 
mietti fat hyggja, at fleiri v&ri gufi en einn, efmefimargfoldufiuatkv&fii 
v»ri a hans nafh kallat; ok er fat rettliga tilskipat ok vitrliga, at 
einfold trii ok heilog hafi ekki riim cfia 8 villustig at ganga af rettri f j6fi- 
gotu. Nii ef f er skilsk eigi til fulls f essi roefia, f A megum vit enn fleira 
til finna; en ef f essi roefia mafikleifia til fullrar skilningar, f 6 megum 
vit vel vikja okkarri roefiu til andsvara urn f A hluti afira, erfii spurfiir. 
XXXIV. Sonr. j>essir hlutir skiljask miv vel, ok f ykki m6r 
vera b«edi sannligir ok fo naufisynligir, at fyrir fvi skal heldr ein- 

*) mer ») em •) at eigi er allfr. 4 ) {)ik 6 ) heyrir; horfir •) marg- 
fdldum atkvedi akalls 1 ) uskynBamir 8 ) * 
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faldask en margfaldask oil atkvaedi til guds, at hvarki raegi relt 1 tru 
spillask fyrir margfalt atkv&di, ok eigi megi sloegir uvinir undirf ydask 
j>at akall, er einfold trii ok rett visar feim ifra. En .ek vil nu, at 
fer skyrit fat fyrir mer, er ek spurda ura veraldar rikismenn, hvi 
oil atkv&di f oetti betr til feirra margfoldud en einfdldud. 

FaSir. j>ar er fo oernu fyrir svarat, at fyrir fa sok f ykki betr 
vera maelt til rikismanna med margfoldu atkvaedi heldr en einfoldu, at 
hoeveskir menn hafa |>at funnit fyrir ondverdu, ok hefir fat sidan 
snuizk til sidvenju med ollum vitrum monnum ok hceveskum, feim til 
soemdar, sem vid er maelt ok til fess [er kominn 2 at f iggja scemdar 
atkvtedi. En f etta efni funnu f eir til, er fra ondverdu skipudu f essum 
atkvaeflum, at rikismenn eru eigi sem einnhverr annarra, sa er fyrir 
sir einom berr ahyggju ok sinu hyski, ok a fyrir fa menn svor at 
veita; en hofdingjar bera ahyggju fyrir ollum feim, er undir feim 
eru at fjonostu eda at veldi, ok hafa feir eigi eins manns svor i 
munni, heldr eigu feir fyrir marga svor at veita* Ok efgodr hofdingi 
fellr ifra, fa er eigi sem eins manns missi, heldr er fat mikil missa* 
ollum feim, er af hanum toku upphald eda soemdir, ok er sem allir 
verdi minni fyrir ser sidan, er feir missa hofdingja sins 4 , en feir 
vim medan hann lifdi, nema f vi at eins, at sa komi annarr i stad, er 
feim s6 jafnvel viljadr sem hinn, er fra fell. Nu med f vi at hofdingjar 
haldaupp 6 med morgum hvarttveggja soemdum ok andsvorum ok marg- 
faldri ahyggju, fa er fat vel tillcggjanda feim til soemdar, at kenna 
fa med margfoldu atkv&di i allri roedu, [fra fvi° er til feirra farf 
at roefia, er smaerri eru ok minni fyrir s6r. En f essir hlutir eru f eir 
enn, er f & vara til funnir eda hugleiddir, er f etta var fyrsta sinni til 
sidar tekit, at konungar eda adrir rikismenn, fa eru eigi einir saman 
i radagerd sinni, heldr hafa feir med s6r marga adra vitra menn ok 
gofga, ok mun fa sva synask, ef til hofdingja vcrdr maelt med marg- 
foldu atkv&di, at fa se eigi til konungs eins maelt, heldr til allra 
feirra, er i radagerd eru med hanum, ok hans eru rafigjafar. 

Ek gat fess ok nokkut i hinu fyrra ordi, at fu skaltvid fvi sja, 
at fu margfaldir 7 onnur fau atkvsedi, er til fin horfa, at eigi virdir 
fu fik jafnan hinum, er fu roefiir vid, ok meiri er en fu. En foat 
fu rcedir vid jafnmaka finn eda [minna mann en fu ser 8 , fa berr 
f er ekki sjalfum at virda fik med margf&ldudu atkv&di. fat skalt f u 
ok varask, ef f u ert staddr fyrir rikismonnum, at f u verdir eigi simftlugr 
i finni roedu, fviat rikir menn okallir vitrir menn reidask vid simselgi 9 , 

4 ) var *) era komnir •) mikill missir 4 ) sinn *) mugnam tilf. •) 
$a; t>eirri 1 ) eigi tilf. *) pet minaa mann 9 ) simseli 
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ok (ykkja leift vera ok enskis verfi nema heimsko. Sv4 ok ef (ti skall 
nokkura t<b6u fram flytja, hvfort sem heldr varftar sjilfam (ir 1 eda 
dtirum monnom, (a flyt skilvisliga, ok (6 met skjitri roeta ok sem 
festum orfium; (viat svi mikill malafjoldi kemr jafnan fyrir konung 
ok aftra rikismenn una margfaldar nautisynjar manna, at eigi megn (eir, 
ok eigi* fa |>eir lunderni til, at met drjtkgri efa langri rcefiu si talat 
una hit sama mal. [Er ok* (at sannast, ef mafir er snjallr ok tanga- 
hvass 4 , (a er hanum aufivelt at flytja sina reeda met skjotu mali ok 
fam ortium, sva at hinuna skilisk vel, er svara skal. En ef maftr 
er engi mselskumaAr efia heldr usnjallr at mali, (a er ok [(ess betr*, 
er hann hefir skemra erendi i rounni; (viat gera mi hann ndkknr skil 
i fam orfium, ok leyna sva tisnild sinni fyrir (eim, er [eigi erkunn- 
igt* ; en ef hann gorir langnuelt 7 , (a man hann (ykkja (vi tisnjallari, 
sem hann talar lengra. 

Nu era slikir hlatir ok afirir [(vi am lQtir*, (eir er manni vwri 
naaftsynligir at verda vel iskynja ok nema heima, fyrr en hann gangi 
mjok fyrir stirhoftiingja i roefiu vifi |)a, ef hann vill snotr heita. Ok 
mittu & sUktt marka, hversa sifiagir efia margvitrir (eir eiga at vera 
i sinni metiferA ok hoevesku, er jafnan skulu vera n«r konongi i 6Uam 
soemiligam samvistam, Jar sem vitrum monnom s^nisk svi sem matir 
si eigi vel fcerr at ganga fyrir konungs andlit, til j>ess at roefia vifi 
hann, nema hann kunni vel alia (essa hhiti, er nti hofam vir am rcett, 
nema hann si mefi ollu (orpari, ok skyli hvirki telja hann ne virfia 
mefi [hceveskari monnom en 9 (orpurum rettum. En (6 skaltu (at 
vita, at margir verda (eir mefl konongi staddir marga vetr, er af 
(essum hlutum vitu annattveggja litit efia alls ekki; ok jafnvel hendir 
(i (at, er hirdmanna nofh bera ok mergonglir skulu vera konongi, 
sem hina er sma?rri notn bcra ok visjaldan 10 sja konung; ok mantu 
am slika roett hafa, sem nil tdluSum vit urn, (i er (d svaradir sva 
fyrr i okkarri roefiu, at (ir (ittu (eir ekki betr sifiafiir efta hoeveskari, 
er fra hirdum k6mu, efia varla sva, sem hinir er ekki hdffiu komit til 
hirflar; ok svarada ek (er (i sonnu 11 miti, at hverr sa er vel vill 
vera i sinni mefiferfi, (a (arf at varask slika fifroefii, sem (eir hafa, 
er eigi vita, hvat skdmm er, efta hvat scemd er efia hoeveska, ok eigi 
nema gofira manna ok hoeveskra meftferfiir, (iat (eir si 1 * hvern dag 
fyrir aagum sir. 

XXXV. Sonr. (at er vist, at ek mun (& funnit hafa, (dat 

l ) konangi *) fyrir engan man •) Enda er 4 ) tungumjukr *) J)vi belra 
•) hon er ukunnig *) langt mil •) (yflikir eda fleiri •) hoBveakum 
mfinnum utan med *•) na* sjaldan at ll ) i6mu *') liti 
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peir hafi fra hirfiom komit, er annathvart leyndu slikum siftum, pott 
peir kynni, sem nu hafi per am rati, efia elligar hefir sva verit sem 
ek sagda, at peir hafa ekki orSit askynja slikra hlula. En pat er po 
ekki ondarligt, at peir er fafirofiir era heima ok uspuralir 1 , at peir 
viti af slikum hlotum fatt eda ekki. En pat er undariigra, er per 
roeddut um hrid, at peir se margir med konungi lengi, ok hanum 
nagdnglir at pjonostu, ok verda po eigi askynja, hvat hoeveski er eta 
hvat hirdsidir era; ok vil ek fyrir pvipess spyrjaydr, hvat pvi veldr, 
er per budut mer at varask peirra fafrcedi, eda hvi konnngr mun hafa 
pa nagongla ser i pjonosta, er eigi vilja Ufa med fdgrum sidum, ef 
hann er sjalfr hoeveskr ok sidgodr, pviat ek hugda, ef konungr v»ri 
sidgodr ok hoeveskr, at allir mundu sidask af hanum, ok hann mondi 
ekki mjok elska usiduga menn*. 

FaSir. pat kann til bera, at sa bondi, er vanr er godu braadi 
ok hreinni fazlu, parfi nokkat sinni at blanda [agnar ok sadir* vid 
braud bedi sjalfs sins eta hjona sinna, til pess at pa se drjdgari 
fazla en adr, ok verdr pa naudigr at taka med somum pokkum slika 
foezlu sem pa fer hann, sem fyrr tok hann gofia foezlu okhreina; ok 
veldr slikam atbardum prongvarnaudsynjar 4 , pater uaran. En argalli 
verftr med morgnm hattum, pat er standnm, at uaran verdr a korni, 
ok gefr po jord gras ok halm, en standnm gefr hon hvarki. pat er 
ok standnm, at jord gefr yfrinn avoxt ok godan, ok mega menn po 
eigi njota, pviat uaran 6 er i lopti, ok spilla vedr 511am avoxtam i 
pann tima, er hirda skyldi; en standnm spillir skjadak, poat yrnir 
se avextir ok god vedratta. Sva kann ok standnm verda, at allir 
avextir jardar standi med hinam bezta bloma argallalausir, ok se po 
mikit uaran i bui manns ok kvikfenadi eda i hafi eta i votnum, eda 
[allskyns veifti 6 . Sva kann ok standnm at verda, ef eigi vill vel, at 
allir pessir argallar berask i senn til handa, ok verdr pa med mdnnnm 
jafndyrar sadar eda dyrri en hreint korn, mcdan ar er. pessir allir 
argallar er nu era taldir, mono virdask mikil prongsl hverju landi 
pvi, er peir konnu til at koma, ok naliga man vera kallat lands audn, 
ef allir koma i senn ok standa pija vetr. 

Nu er sa enn ntaldr argalli, er miklu er pyngri einn en allir 
pessir, er nu hofnm ver talda, ef uaran kann at koma i folkit sjalft, 
er byggvir landit, eta enn heldr, ef argalli kemr i situ peirra ok 
mannvit eda medferdir, er gseta skuln stjornar landsins; fyrir pvi at 
mart liggr til rids at hjalpa pvi landi, er uaran er 7 a, ef a peim 

') osporalir *) ok kyndnga iilf. Ud s . ») ladnn 4 ) oaitdir *) vain 
«) TeidUtodiui *) kemr 
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londum er gott, er ihja liggja, ok vela vitrir menn urn* En ef liaran 
verdr & folkinu eda a sidum landsins, f& standa far miklu sterstir 
skadar af; f viat f & ma eigi kaupa af odrum londum med fe hvarki 
sifiu ne mannvit, ef fat tynisk eda spillisk, er 65r var i landinu. En 
j)6at liaran komi a bee bonda, [J)ann er adr hefir veritgodr 1 , okhann 
kefir lengi att eda bans fnendr fyrir h6num, fa mun hann eigi sva 
mikla leidu gora ser eda reidi [a bee sinum*, at hann mun 3 fegar 
segjahann ser afhendan, ok hirda eigi hvat af verdr; heldr mun hann fat 
til rads taka, at hirda jafnviMriliga gras ok agnar, eda enn betr en adr 
hirti hann gott korn ok hreint, ok noera sv& sin hibili 4 , sem hann ma, 
|>ar til sem gud Till, at betr verdi. Med sama haetti verdr ok kon- 
ungr at gera, ef hann verdr fyrir feirri naudsyn, at argalli kemr i 
sidu landsins eda mannvit, fa faer hann eigi afhent ser sagt riki sitt, 
ok verdr heldr fyrir naudsynja sakir lata jafnvel yfir favitrum, sem 
f& var 16tit yfir spekingum, medan riki stod med [beztum tima 6 ok 
sidum* Verdr at refsa sumt, sumt at bidja 6 , en sumt at tera med 
kenningum [ok noera 7 alia vega sem ma, far til er gud vill at 
betr verdi. 

XXXVI. Sonr. ftetta skilsk mer nil vel, at marga vega megu 
naudsynjar monnum til handa bera, jafnvel rikum sem lirikum, sva 
konungum sem kotkorlum. Nii med jivi at sakar dselleika ok leyfis 
f>ess, er f er hafit mer gefit til spurningar i rcedu okkarri, fa vilda ek 
enn, at fer skiladit {>essa roedu gorsamligra fyrir mer, adr en vit 
takim adra* Hvat synisk ydr urn fat, hversu fess berr til, at sva 
storir argallar kunnu at koma a mannvit manna, ok alt tynisk i senn, 
mannvit ok sidir landsins? Eda hvart sii 8 tjon kemr af folkinu, er 
byggvir rikit 9 , eda af konungi ok fvi folki, er stjorna skal rikinu 
med hanum? 

Fadir. j>at er nil spyrr fu, fa kemr af ymisum hlutum ok at- 
burdum ok skadasamligum, en sjaldan aetla ek f 6, at f esskyns haskar 
komi med upphafi af alfydu feirri, er vinnr land eda bygg\ r ir, ef 
feir vaeri radsnotrir, er gaeta skyldu, ok vaeri konungr sjalfr vitr. 
En ef gud vill senda f ann bardaga a eitthvert land fyrir synda sakar 
folksins, at sidir skulu spillask eda mannvit, f& skiparhann fviskjott, 
f>egar hann vill, med ymisum atburdum. En f essi eru allmorg doemi, 
at 10 ordit hafa i ymisum stodum, far sem eigi vildi vel, at sa einnhverr 
hofdingi, er baedi hefir verit vitr ok audigr, ok hefir haft mikla sremd 
med konungi, setit hja radagerdum hans ok att mikinn hiut i land- 

1 ) J)6 adr hafi gddr verit 2 ) leggja a bee sinn 8 ) muni 4 ) hj'byli *) 
bl6ma sfnum 6 ) til tilf. 7 ) nier 8 ) pat •) landit 10 ) er 
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stjornum mefi hftnuin, s& mafir hefir vifi f>at M fallit sinum hibilum 1 , 
at hann hefir eptir sik att fjorasonu efia fimm, ok alia i mikilli cesku 
ok bemsku; f& verfir fegar mikill skafii konungi ok ollu rikinu: f4 
hefir konungr mist gods vinar, margra hollrafia 2 , raikils hliffiarvapns; 
en aufir hans er J>vi nsest skiptr i fimm stafii, ok ruglat or stafi allri 
hans 3 athofn, ok smsettisk f6 mefi J)vi hans hyski, at hverr sona hans 
hefir hinn fimta hlut a 4 fvi afli, er hann tok af fe sinu, mefian er 
hann liffii; en fyrir bernsku sakar enn minna af mannviti hans efia 
athaefi. En |>a verfir enn meiri munr, ef hann & engan son eptir sik, 
er hann fellr ifra, ok f o jafnmargar doettr sem nii hefi ek sonu talda; 
en fa verfir enn mestr munr, ef hvarki er eptir synir ne doettr, ok 
kann sv& til at bera, at aufir hans skiptisk sm&tt milli [fjarborinna 
kvisla* hans, ef engir Ufa alln&nir . 

Nii ef slikir atburdir kunnu verfia margir senn i einu konungs 
riki, fa man br&tt forfiask 7 afl r&fiagerfiar mefi konungi, foat hann 
s6 vel vits eigandi sjalfr. En ef sva berr til, sem enn eru doemi til 
jafnvel fessarra hluta, at konungr sjalfr kann sva fr&falla, at hann 
eigi eptir sik ungan son, ok tekr sa [til rikis 8 i bernsku sinni eptir 
fdfiur sinn, enda fa ungir r&figjafarnir, er i stafi feirra ellimannanna 
koma ok spekinganna, er fyrr hoffiu verit, ok kunnu f essir hlutir allir 
senn til at verfia* er mi hofum ver roett, fa er ofmikil Tan, atargalla 
geri a allri stjorn landsins, ok bregfiisk nokkut sifir landsins, ef stjornin 
spillisk. 

En nii eru eptir f eir einir atburdir; er miklu eru synstir til f ess 
uarans, er mestir standa hofufigloepir af, ok er })vi verr, at eigi eru 
sifir doemi til J>eirra atburfia en fessarra, sem mi eru taldir. Ef svA 
berr til, at konungr hefir riki stjornat ok fellr vifi j)at ifra riki, at 
hann a eptir sik f rja sonu efia fjora, ok f eir allir oeskufullir ok kapps, 
er 9 af j)eim kynkvislum eru komnir, er fyrr stjornufiu landrafium mefi 
konungi, ok hvarttveggja varu kyngofiir ok fo festerkir 10 ; nii ef sva 
ilia berr einuhverju riki til mefi fessum atburfium, er mi eru taldir, 
at morg eru konunga efni, enda verdr sva ilt rafi tekit, at oil verfia 
senn skrydd konungligri tign efia nafni; f& ma })at riki kalla homlu- 
barfia 11 efia aufinarofial, ok ma f>at fa naliga virfiask sem tynt riki, 
fviat fat er fa sail mefi hinu mesta uarans fraei 12 ok ufrifiar korni. 
j>viat f eir smakonungar, er fa hafa sundrslitit riki, fa slita f eir f egar 

*) hybylum *) heilraeda *) eign ok tilf. 4 ) af •) fj ark o minna kyn- 
kvisla •) fra [fjdrmenninga , ef engir lifa skyldari 7 ) forlask; eydask 
•) riki •) van er at, ok tilf. Udg. 10 ) er radgjafar skulu vera tilf. 
Udg. ") hdmlumbarda 13 ) fre* 
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i jafnmarga stafli astundan folksins, fess er byggvir landit, baefli hins 
rika ok hins lirika, ok dregr fa hverr f>essarra hofflingja undir sik 
vini sem vifl m& komask. j>vi naest hyggr hverr f>eirra at sinu riki 
ok fjolmenni efla auflaefum, ok sva leifla {>eir at huga hvat s& haffii, 
er naestr var f eim, ok f ykkisk f & hverr f eirra oflitit hafa. j>6 taka 
ok vinir hvers 1 f eirra at minnask a ok urn at tala, hversu mikit sa 
konungr matti atfoerask, er fyrr stjornaSi riki, hvarttveggja um fe efla 
fjdlmenni, efla aflrar storar athafnir, faer er hann hafflisk at, ok er 
naesta i hverri aminning, sem hverr eggi sinn hofflingja, at hann maetti 
meira undir sik koma, en fA hefir hann. En eptir fat tekr hverr 
f>essarra hofflingja at draga til sinnar fehirzlu f ann aufl, er minst er rikis- 
botM, fat er 6 fund; ok J>vi naest verfla samanlesnar smftr sakar ok gor 
af mikil reifli, ok tekr f& fraendsemi at spillask, ok er far fa aetlaflr 
uf urftamaflr , sem fyrr var kallaflr vin ok fraendi, ok byr fvi naest 
hverr um grun vifl annan. En f egar fcefiask taka grunir ok kvittir, fa 
f ykkir usiflarmonnum arvaent, ok bera feir fa ut ploga sina. j>vi 
naest rennr upp ufrifiar avoxtr, vex Agirnd ok ujafnaflr, dirfask menn 
i manndrapum ok Agjarnligum ranum efla stuldum. 

En ef sva berr at, at einnhverr f essarra hofflingja vill refsa [greinda 
fisiflu 8 i sinu riki, fa verflr flyit undir hendr oflrum hofflingja, ok 
kallask feir koma sakalausir undir harfla reifli sins hofflingja, er fyrir 
usiflar sakar flyflu heiman. . j>vi naest veitir sa viflrtoku, er til verfir 
flyit, meir fyrir 4 kapps sakar en mildi; fviat hann vill leita vifl at 
gera ser nokkura vini i annars riki, fa er hanum yrfli traust i, en 
hinum yrfli gagnstaflligir, ef feir kunnu nokkut usattir at verfla. En 
feir er flyit hafa fyrir usiflar sakir ok logbrota , fa taka feir [ok fjand- 
skapask 6 fann hofflingja, er feir vara fyrr undir hondum, berauvin- 
attu millim hans ok fess, er fa eru feir tilkomnir, alia f6 er feir 
megu; vinna ok hefndir brottferflar sinnar aptr i hans riki mefl mann- 
dr6pum, mefl rAnum efla stuldum, sva sem feir vaeri sakalausir, en 
hann heffli valdit ollum sokum. En fvi naest takaiisifiir at margfald- 
ask; fviat gufl hefnir sva reifli sinnar, at far sem samankoma fjogur 
endimerki i riki f essarra hofflingja, fa setr hann far niflr hverfanda 
hvel, fat er veltisk um a tiroar axlir T . Eptir fat tynir hverr fraend- 
semi vifl annan ok gorisk sifjaspjall 8 , ok f yrma menn engum leytum 9 , 
fviat hvervetna fess er eitt folk er skipt i marga stafli mefl hofflingja 
astundan, enda verfla feir sundrf ykkir, fa dirfisk fegaralfyflan eptir 

») f c«s* *) getubot «) mgl* 4 ) fjandskapar ok tUf. 6 ) at f. vifl (a) 
•) orvar*; 6r6a 1 ) (Oxli?); ankanna-(aukannar-)fult um jdrflina tilf. 
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sinum girndum, ok brigfia 1 $6 alugat ollum siftum landsins; jovial |>a 
gorir sjalfr hverr ser sid eptir sinni hugarlund, okhnedisk engi mafir 
refsing, {>egar hdfdingjar sundr^ykkjask ok smaettask*. 

En ])egar er hverr litr a sjalfs sins list ok sloegfi, J>a verda of- 
gangsi 3 allskyns ligaefur i j>vi landi, aukask manndrap ok sakir; f>a 
verda konur sumar herna3mdar 4 ok naufigar teknar, en sumar v61tar mefi 
brogSum ok legorfium 5 , ok born gorask med hordomum ok loglausum 
hjiiskap; sumir taka fraendkonur efia sifkonur sinar, en sumir glepja 
manna konur fra bondum sinum, ok drygjask med slikum atburfium 
allskyns hordomar, ok smaettask allar aettir, |>©r sem getnar verda med 
slikri urafivendi. j>a verda ok framdar allskyns afirar ugaefur: boendr 
ok alf>y5a gerask j>a rikisdjarfir ok uhlydnir; sja ilia vifi sokurn , ok 
bceta far, |>6at margar verdi gorvar; eiga samveldisjring; lita a muga 
sinn ok hoffiatal, ok kjosa feir J>ann kost til sin, er helzt gegnir 
vandradum, jrviat })eir binda alia i eitt felag, spaka menn ok sidsama, 
ok usifiarmenn ok fol, ok foera 7 undan sokum heimska menn, ok |>a 
er ujafngjarnir eru, })6at j>eir geri hvern dag til, ok gera annathvart, 
at sverja mc8 j)eim ranga eifia eda lisoer vitni, efia elligar halda me8 
kappi ok sleitu a f)ingum sinum, sva at sakafullir svara engu kon- 
ungsmonnum, |>eim er gaeta skulu landstjornar undir konungi. |>viat 
heimskr mugr virfiir sva fyrir sir, at konungr s& j)eim skipafir gagn- 
stadligr, ok f)ykkisk heimskr mafir i })vi vera vel soemdr, okmetr sik 
mikils fyrir usnotra manna augum, ef hann ma nokkura stund sik 8 i 
f>vi halda, ok vera fyrir utan konungs riki efla logligar setningar. 
Okef i nokkurum stafl eigu j>eir sjalfir malum at skipta sin a milium, 
f>a treysta fol 9 hinn heimska, sva at hann skal rikastr vera i j)eirra 
vifirskipti, en hinn rettlati ok hinn spaki verdr afsviptr sinum hlut. Ok 
ef hinn agj ami ok hinn uspaki verfir drepinn fyrir sina agirnd, J>avir5a 
sva heimskir* fraendr, |>eir er eptir lifa, at {>eim s6 i |>vi gorr mikill 
skafii ok aettarskard. Ok ef nokkurr hefir sa verit drepinn fyrr or 
feirri aett, er baefii hefir verit spakr ok vitr, ok morgum hefir hans 
vit ok spekt at gagni ordit, ok ef sa hefir mefi fe verit aptr bcettr 
fraendum, f>a skal |>vilikra bota beidask fyrir hinn heimska, sem 
fyrr varu teknar fyrir hinn vitra, efia elligar skal hefna med mann- 
drapi. 

En £egar gu5 ser slika misdeeming gorva med urafii ok rangri 
asyn, |>a snyr hann j>eim ujafnadi aptr a sjalfa J>a, er ranga ok lijafna 
doraa hefja upp fyrir ondver&u; |>viat |)egar er hinn heimski ok hinn 

O bregdr ') smtekkask •) algangs *) heifengnar •) Ijugyrdum «) 
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agjarni ser fat, at hann cr vel virdr, betr en hinn vitri med spekft 
sina, ok er heimska hans ok ftgirnd sniiit hanum til soemdar ok upp- 
hafs, f & gorir hann sva sem nattura er til ok sifivenja allra heimskra 
manna, at falla j)vi meir fram vidr ok koma [j>vi vidara 1 nidr med 
sinni figirnd. En fegar er |>at leggsk til fraegdar ok soemdar af al- 
fydu, er ilia er ok allir aetti at hata, f& nemr annarr ok hinn fridi 
ok fvi nsest hverr eptir odrum, til fess er fat leggsk undir ahrienn- 
iliga sidvenju, at sa einn fykkir vel vera, er agjarn er ok nokkut 
m& med rongu af annars soemd 2 draga til sins hlutar* j>vi nest byr 
hverr vid annan med agirnd, ok snysk su illska upp 3 a sj&lfa fi, er 
med skamsyniligri illsku hofu fau rangendiupp fyrir ondverdu; fviat 
hverr byr um sidir i annars hofdi, annathvart med averka eda odrum 
ufagnafii 4 , ok falla sva nidr allar fornar ok ldgligar setningar. Enf6 
beidask allir fess, at konungar ok storhofdingjar sknli fyrma logum 
mjok med v«gd, en engi af alfyflunni vill hafa log vid annan, ok 
vill hverr langt yfirstiga fat, sem fyrir ondverdu var til kominn. 
En f egar er allar ldgligar setningar eru nidrfallnar ok rlttar refsingar, 
en ulog ok illskur koma i stad, ok fat verdr algangsi 6 , sv& at gudileidisk, 
fa leitar hann feirrar hefndar, er til allra taki, svA sem afgerdirnar 
toku. fa kastar hann hatri ok fjandskap nidr milli feirra hdfdingja, 
er fyrir fat riki eru settir. far kann ok Mran at fylgja, ef eigi vill 
vel, ok taka feir at frseta sin & milli, ok finnr hverr sok i annars 
riki, til f ess er feir deila med manndrapum ok orrostum. 

En fegar fat tekr at fylgjask ok dreifask yfir alia f&, er rikit 
byggva, uaran ok manndrapin ok orrostur, f4 er fat riki komit at 
audn ok frotura, ef su aefi stendr nokkura stnnd, ok ef nokkut hefir 
gsett verit eda haldit af logum eda dugandi sidum um f ©r stundir*, 
er fyrr varu taldar, f& tynisk nii gorsamliga, fegar slik aefi kemr, 
sem nu roeddum v6r um, fviat i orrostum tynask hinir beztu menninir 7 , 
ok feir sem kynbeztir eru. En uaran ok ran ok allskyns ufiridr, s& 
er f£ kann at verda, taka fjarhlutina frA feim, er fyrr &ttu ok med 
rettu hofdu fengit, ok hefir sa, er heldr ma af odrum gripa med 
rani ok stuld. Ok fegar slik aefi kemr yfir eitthvert land, f& hefir 
fat tynt hv&rttveggja godum sidum ok dugandi mdnnum, fe ok frelsi 
ok allri gcezku, sva lengi sem gud vill, ats&bardagi standi; en hann 
gorir fat eptir sinni miskunn, fviat hann & kost at frj&lsa fat land, 
fegar h&num f ykkir f61kit yfrit bart fyrir sinar syndir. Nu mitt f u 
aetla, ef fat land frjalsisk med guds miskunn, ok kann sidan at koma 

*) i f Yi fleiri stafli *) ajod *) aptr 4 ) ujafiiadi fl ) algangi •) mundir 
7 ) ok hinir viljaata tilf. 
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undir einvaldskonung, hversu sidgott folk eda ny tsamligt riki fat mun 
f& vera hinar naestu stundir eptir slikan uroa, sem nii var um rcett, 
far sem fyrr var skipt rikinu ok ollu folkinu undir blandadan sida- 
fjolda ok astundan margra hofdingja, ok leitadi vid |>at hverr, at nema 
ok mot odrum sniia velar ok svik, lidyggleik ok allskyns illskur. 

XXXVII. ' Sonr. |>etta er vist auds^nt, at ef fessir allir 1 at- 
burdir kama i eitthvert riki, fa tynisk {>at at visu, ef nokkura hrid 
stendr si. aefi; en fo munu vist dcemi til vera slikra atburda, ok er 
fess vis vAn, at mikit ilt ok margfold ligaefa mun af standa, adr en 
lukisk, hvervetna er slikir atburdir kunnu at verda. f)at er mer nii 
ok s^nt, ef mefi slikri lig&fu tynask sidir eda log i einuhverju riki, 
sem nii hafi f6r roett, foat gud vili frjalsa {>at um sidir af lifridi ok 
bardaga, ok smii f vi undir einn hofdingja eptir slika tiro, fa mun f 6 
folkit alt, f>at sem fa lifir eptir, uhoeveskt ok sidlaust, ok mun vist 
furfa, sva sem for sogdut fyrr, hvarttveggja godra kenninga, ok f>6 
stundum mjok hardra refsinga; ok fo mun sa er tekr vid fvi riki, 
furfa langa stund ok mikinn krapt ok hardendi*, adr en J)at riki komi 
aptr i sama stad, er fyrr var, float hann s6 3 vitr sjalfr, ef fat hafti 
ok nokkura dugandi sidu, adr en slikr ufridr koemi. 

Nu med f>vi at ek hefi til feirrar roedu helzt forvitnazk, er riki 
ma mest spjall af taka, ok f>at mun unytsamt verda baedi fyrir sidartjon 
ok manntjon ok flartjon, ef slikir atburdir kunnu verda, enda hefi ek 
far nu gnog andsvor fyrir fengit, hversu slikir hlutir megu at berask, 
ef ugaefa vill til handa sniiask; sva er mer ok fat Ijost ordit fyrir 
augum, hversu storir skadar eda spjall megu verda afslikum atburdum, 
ok f ykki mer nu sii rceda helzti long ordin, er dhugnadr 4 m& hverjum 
manni at vera, feim er sidarmadr vill heita, ok fess ma hverr gud 
bidja, at eigi verdi slik aefi & hans dogum, hvart sem hann er rikr 
eda urikr; af fvi vil ek nu fess bidja, sem ek hdf upp fyrir ond- 
verdu, *t fer synit mer fa sidu, er ydr synisk at mer beri vel, ef 
ek stadfestumk i konungs fjonostu, hver aefi sem fa kann til handa 
at bera; fo vilda ek fess gud bidja, medan mitt lif vaeri, at f& vaeri 
fridr ok ro ok god aefi* 

Fadir* Ukunnigt er fat ollum, hversu gud vill fvi til skipta, 
hvern tima hverjum manni er audit uppi at vera. Enef madrvill vist 
konungs madr vera ok. berr fat if ©r stundir, er utimar ok ugaefurvilja 
vera fyrir sakar margra hofdingja eda nokkurs tifridar, fa vardadi hanum 
fat raiklu, at hann toeki f ann at fydask, er Idgligast vaeri til rikis 
kominn ok f eirra sida vildi helzt gaeta, er rettir konungar ok sidsamir 
ugaefu tilf, ') hardhendi 8 ) mjok tUf. 4 ) ufagnadr; uhagnadr 
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hofftn 4ftr fyrir hannm sjalfir haldit fa a haim sizt vin haskasamligra 
svara fyrir sina fylgft, hvart sem hann farf til at taka annars heims 
efta fessa. En far er fn spurftir fess, hveija siflu er fu skyldir 
hafa, er fn yrftir bundinn i konnngs fjonostu, fa ma fatnuvelskyra 
fyrir far. 

fiat skalt fu hafa upphaf at siftum finum, at fu lat aldrigi hug 
finn ulan gufts aga efta hnezlu, ok elska hann umfram alia hluti, fvi 
na?st elskaftu alia raftvendi. Yen fik at vera jafngjarnan, rettlatan ok 
hofeaman i ollom hlntnm. Lat f er jafnan i hog koma finn endadag, 
ok ver sent gtopvarastr. Hinnsk fess, at margr lifir sa litlahrift, er 
lengi lifir athefi hans eptir hann, ok varftar fat miklu, [hvers minn- 
ask er eptir hann 1 . fviat snmir verfta fhegir af goftum verkum, ok 
Ufa fan jafnan eptir hann, ok er jafnan hans soemd lifandi, f oat hann 
se sjalfir dauftr. Snmir verfta finegir af ilium hlutam, ok bera feir jafnan 
lifandi skdmm, f oat feir s6 sjalfir dauftir, f egar getit verftr f eirra athefis* 
ok sva fhendr f eirra ok allr afspringr, sa eraf feimkemr eptir f eirra 
daga, fa bera fessa skdmm. En sa er mestr fjoldi, er sva fellr niftr sem 
bufe, at hvarki verftr getit at illu ne goftu, ok skalt fu fat vist vita, at fat 
er eigi at rettu mannsins oftal; fviat oil skepna dnnur var skopuft 
manninnm til viftrvistar ok skemtanar, en maftrinn var b«fti skapaftr 
til veraldligra gersima ok sva til annars heims gersima, efhannvill oftlask 
fat sem hann er til skapaftr. Ok skyldi f vi hverr [vifi fat leita*, 
meftan hann liffti, at leifa fa nokkura hlnti eptir sik, er hans vaeri at 
goftu getit, fegar hann felli ifra; en allra helzt er f at skylt konungum 
ok oftrum storhofftingjum ok ollum feim, er fa fyftask ok i feirra 
embetti bindask; fyrir fviatmaftr verftr eigi virftr siftan sem kotkarl, 
heldr er hann virftr sem landstjornarmaftr efta einnhverr hdfftingi, ok 
sva i hann at vera, ef hann vill feim siftum fylgja, er hannm ok hans 
nafhi hoefir. 

Se s vifi f vi, at gdrask tvislaegr i vinattu hofftingja rniOi, fviat fat 
gera einarftarlansir menn, ok er engi si drnggr nm sina daftsemi 4 , 
er fat gerir. Elska hofftingja finn vel fyrir utan allar flerftir, meftan 
f & vilt hannm fjonat hafa, ok drag aldri fyftu efta samrefti til hans 
uvina, ef f A vilt daftrakkr* vera. Guft einn skalt f 6 elska umfram 
hofftingja finn, en engan mann. En fessir hlntir era feir, er fu 
skalt framarliga varask, at fu verftir eigi vift kendr: eiftar Ascerir ok 
lygivitni 6 , piitnahus efta samsietisdrykkjnr, fyrir ntan i konnngs htisi 7 
efta at samknndnm r6ttum, tenningakast urn silfr, mAtugirni ok alia 

*) hver minning eptir hann er ') £at kostgefa s ) Sji 4 ) radgirni *) 
alltryggr ') ljogvitni ') eda i sjalff pirn husi tUf. 
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aAraranga fftgirni; (viat (essir hlutir era hverjum konungsmanni mikil 
skdrom (essa heims, en harm hlytr af sftlutjon annars heims, ef hann 
verAr i (essum hlutum tekinn.- Hvar sem (A ert staddr, (ft ger (ik 
aldrigi drukkinn, (viat iAuliga mft svft at berask, at (A sir (ft kallaAr 
til mftla manna ok til yfirsjonar, eAa elligar (urfir fin [urn }>in vand- 
amftl at vaela 1 ; ok ef slikir hlutir kunnu manni meAan til handa at 
bera, er hann er drukkinn, (ft er hann til enskis foerr; ok hcefir fyrir 
j)vi hverjum manni viA ofdrykkju at sjft, allra helzt konungsmdnnum, 
ok (eim er siAarmenn vilja heita, (viat (eir verAa optast til kallaAir 
yfir mftl manna at sjft eAa til annarra nauAsynja; enda skuln (eir 
hverjum manni god doemi gera*, ef nokkurr vildi eptir (eirra siAum 
nema at Ufa. 

(essi vanyfli* skalt (A ok hafa at (inum hag ok athiefi ok eigi gleyma, 
ef (A ert konungsmaAr. J>u skalt opt vera kendr i nftnd hAfAingja (inum. 
Snemma am morna skalt |>u hftnum til kirkju fylgja, ef hann fylgir (vi 
afhefi, er hann ft meA rettu at hafa, ok hlyAa athugasamliga tifiom 
(inum, meAan (A ert at kirkju staddr, biAja (er miskunnar viA guA 
meA fthyggju. En (egar er konungr gengr frft kirkju, (ft fylg (A 
hftnum ok ver svft nokkur 4 nier hftnum staddr, at (A s*r i bans aug- 
liti, at hann megi kost eiga at krefja f>ik til einnahverra hluta, ef 
hann vill (ik til hafa kallat; en eigi skalt (A svft nergdngull gerask 
hftnum, at hftnum virAisk sem (rAngA* s* at (inni nftvist, ef hann vill 
annattveggja tala viA (ft menn, er hann heimtir ft mftl viA sik, eAa 
einahverja (ft hluti firammi hafa, er hann vill at leyndarmftl se. Enga 
hluti skalt (A (ft forvitna viA hofSingja (inn, er (A sir, at hann vill 
at leyniligir s£, nema hann kalli (ik til vitorAs meA sir* En ef (eir 
hlutir gorask nokkur ir, er hofAingi (inn hefir (ik at trAnaAarmanni, 
ok hann vill at leyndir sft, (ft hirA (A (ft vandliga meA vitrligri 6 
haldinyrAi, ok [gersk eigi uppskftr 7 um (ft hluti, erundir(inum trAnaAi 
eru f6Ignir. 

(vi skalt (A ok venja (ik, at (A vitja ftrla um morna konungs 
herbergis, ftAr en hann si uppstaAinn, ok ver (A (6 (veginn ok vaskaAr 
ok bAinn allri atgervi, ok biA bans i nftnd herbergi, (ar til er hann vill 
hafa uppstaAit Gakk (vi at eins inn i herbergi konungs, at hann lftti 
kalla (ik. En [i hverjum staA sem konungr letr (ik til sin kalla 8 , (ft 
gakk (A yfirhafharlauss til bans. En ef (at er svft ftrla um morna, 
at (A hefir hann eigi fyrr funnit, (ft bj6A hftnum goAan dag meA (eim 

l ) vid vin J)inn yandamal at reed* *) gefa a ) {>enna vanda 4 ) nftkkura 
•) prong <) vitaiiga ') ger eigi npptkatt •) hvern time er konungr 
letr kalla a I>ik 
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ordum, er ek hefi per fyrr sagt, en pi gakk j>6 hanum eigi merri 
en hann hafi yfrit rum at tela vid pa, er mestir hanum era, ok nem 
fa 1 stadar fyrir hanum. En ef hann heimtir f>ik nierri ser ok yill 
tala vid pik leyniliga, p& [sezk pu a A kne fyrir hanum svi nierri, at 
pii megir vol hlyda bans einro&lum, ok pa 8 skikkjulauss. En ef hann 
bidr f>ik sitja, pa matt pu leggja yfir pik skikkju pina, ef pfi vilt, ok 
sitja par sem hann bydr p6r. 

Nu berr svi at, at konungr gengr at skemta sir, hv&rt sem pat 
er i kaupstad eda i heradi, eda hvar sem hann er staddr, ok fylgir pit 
hfotun ok pinir logunautar, hvart sem p6r erut vapnadir eta vripnlausir, 
pa er sva fegrst fylgd ydur, at per gangit jafhmargir & hvaratveggja 
Mid hanum, ok po hvargir med bolluttum 4 flokki. Efnit 6 sva til, at 
hann verdi i midju ydru foruneyti staddr, par sem per gangit, ok 
p6r verdit jafnmargir k hviratveggja Mid hanum eda fram ifra hanum 
sem k bak; en engi ydarr gangi sva n»r hanum, at hann hafi eigi 
yfrit rum at tala vid p& menn, er hann vill til sin hafa kallat, hvirt 
sem hann vill tala vid pa [i h©d eda i leynd 6 . En poat hann kalli 
engan mann a tal vid sik, pa latit hann ganga milium ydar, svi at 
hann hafi jafnan mikit rum alia yega urn sit En ef konungr rifir at 
skemta ser ok fylgir pu hinum ok pinir logunautar, p6 hattit Una 
somu lund r reid ydarri, sem ek hefi adr sagt urn gongu ydra, ok 
pyi pa fjarmeir, at engisaurrstdkkviafydrumhestum ok k konunginn, 
p6at per ridit mjok hart. 

Nu kallar konungr k pik med akvednu nafni, pi varask pu pat, 
at pu kvedir hvarki hu ne hi eda hvat & moti, tak heldrsv&til ords: 
W J6, herra, ek heyri gjarna." Yarask pii pat ok yandliga, at pu hlatipir 
eigi snemma i at eda drykkju urn morna [med peimmonnum, er gjo- 
menn eru eda usidarmenn*. Bid sidsamliga konungs borda, ok gakk 
til borda med konungi hverju sinni, er pii ert innan hirdar staddr. 
En pi er konungr gengr til bords med hird sina, pa eigu allir hirfi- 
menn bans at fylgja godum sidum ok fagri skipan, at eigi hlaupi hverr 
fyrir annan fram sem sidlausir menn, heldr a pa hverr at vita sina 
retta gongu ok sams&tismann, ok hafa pa hina somu skipan i gongu 
sinni, sem peir eigu sidan at hafa i [saetum sinum 9 . Ganga tyeir ok 
tveir saman sessar eda samscetismenn laugar at taka, hvart sem laugar 
verda gefnar liti eda inni, ok ganga svi sidan til borda hverr eptir 
sinni skipan, svi sem hann veit sitt nim skipat fyrir dndverdu. Svi 

>) J>ar *) styd f)ik ») f)6 *) bOlldttmn 6 ) iEtlit •) hatt eda leyni- 
liga ') leid 8 ) er gjtimenn eda uridarmenn g&ra; med gj&mdnnam; med 
usidarmOnnnm •) seta sinni 
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eigu hirdmenn hljofiir at vera yfir bordum, at ekki ord heyri j>eir, er 
a tvier hendr j)eim sitja, er vid talask; svi tali hverr Ugt vid sinn 
sessa, at engi heyri nema f>eir er vid roedask, J>a er b©di gott hljod 
ok g6dir sidir i konungs husi. En f>at spillir eigi sidum jrinum, at 
J)ii neytir matar fins vel ok skjott eptir frinni naudsyn 1 , ok sva 
drykkjar* yfir bordum'. En vid j>vi skalt f>ti jafnan sja, at gera f>ik 
drukkinn. |>vi skalt J)ii angum jafnan leida til konungs saetis, at sja 
hvat firam ferr um hans fyonostu, ok ver varr am J>at jafnan, er 
f>d s£r at konungr hefir [drykk a 4 munni, f>A et J)u eigi medan hann 
neytir drykkjar sins; ok f>6at |>u hatir drykk i hendi, f>a set fin nidr 
ker Jitt ok neyt eigi f>ins drykkjar. Slika hina soma tign skalt f>u 
veita drottningu, sem J>u veitir konangi i olhan stddum, eptir |>vi sem 
nii hefi ek sagt. En ef konungr hefir yfir bordi med s6r J>ann gest, 
er slika tign & at {riggja, annattveggja konang eda jarl, eda erki- 
byskup eda ljodbyskup, £4 skalt f>u g»ta bins sama siftar, er adr hefi 
ek sagt \>&t. En ef mikill er fjoldi rikra manna yfir bordi med konangi, 
|>a farftu eigi, nema |>u Tilir, fleirura monnum fenna sid at veita urn 
drykk Jinn, nema konangi ok drottningu, nema j)vi at eins at konungr 
s6 nokkurr annarr yfir 6 bordi med hanum. 

Nii berr sva til, at konungs bird sitr i konungs herbergi, ok er 
eigi borft frammi, ok koma inngangandi j>eir hdfflingjar er konungr 
vill sjilfr med tign fagna, |>a eigu allir menn eigi sidr at risa upp i 
moti feint, en i moti sinum hofdingja, ok fagna Jeim blidliga, eptir 
J)vi sem feir vitu, at konungs er vili til. En ftessa tign a hverr logu- 
nautr odrum at veita, ef sa kemr inn farandi, er adr hefir uti verit, ok 
gengr Jar til s«tis sins, sem hann a gang rettan ok skipan, j>a eigu 
jieir tveir upp at risa moti hanum, er mestir hanum sitja a sina bond 
hv&rr, ok fagna hanum blidliga ok bifija hann vel kominn med s&r. 
Hvart sem konungsmenn era staddir i sams&ti, eda eru J>eir i fylgd 
med konungi, eda ganga f>eir allir saman til sinnar skemtanar, far 
sem j>eir verda mjok fyrir augum annarra manna, J>a eigu Jeir jafnan 
heldr at vera i hljodara lagi ok sidprudir* i latoedi sinu, fagryrdir, 
ok sja vid ollu saurm&li. Slika hluti alia sem nu hefi ek $6r sagda, 
fa eigu allir konungsmenn at hafa ok fylgja, ef J>eir vilja sidpr*dir* 
heita. En hversu sem adrir gera, fa gsttu Jo Jessa vel, er mi hefi 
ek sagt, ok kenn hverjum holliga, Jeim er af f)6r vill nema. 

Nii berr sva at, at logunautar frinir vilja til skemtanar ok 
drykkju ganga fra konungs herbergi, [fu tekr ok 7 leyfi af kon- 

») Jorf >) drykki ») mat pinum 4 ) drykkju at ») at •) wflvandir 
f ) ok taka Jeir 
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ungi til skemtanargongu, f>& skalt J>4 ftessa skemtan elska, sem 
nii yil ek |>er kunna gera. Ef |>u ert staddr |>ar sem hestum m& 
rida, ok &tt J>4 J)er sjftlfr hest, pi stig |>u a best ftinn med ftungum 
v&pnum, ok tern {rik til, hversu jm megir |>ess sitja & hesti ftinum, er 
befii se fegrst ok fastast. Yen fot f)inn at frrysta fast istodum 1 med 
r6ttum leggjum, ok l&t hael J>inn nokkut svA siga l©gra en toer, nema 
|>vi at eins, at |>u fmrfir framan at varask Alaga 2 , ok ven frik £6 fast 
at sitja med J>rystundum leggjum. Hyl vel brjost jiitt ok alia limn frina 
med loknum skildi. Yen J>u hina vinstri hond vel at gseta beizls ok 
mundrida, en hina hoegri hond ven j>u at [hoefa vel glefju Alagi med 
fulltingjanda 3 brjostafli. Yen |>u hest |>inn godan um at kasta a blaup- 
anda skrefi 4 , ok haf hann hv&rttveggja velatholdum okhreinan 5 , skua 
J)ii hann vel ok fastliga med sterkjum ok fogrum ollum hestbunadi. 

En ef j>6 ert staddr i kaupstad eda einumhverjum J>eim stad, er 
eigi m& hesta nyta til skemtanar, {>& skalt j>6 {lessa skemtan elska, at 
ganga til herbergis f>ins ok biia |>ik fmngum v&pnum; leita j>6r ok 
j>ess ftlaga, er med f>6r vili leik fremja, ok f»u veizt at vel er til 
|>ess lserdr at berjask undan 6 skildi eda buklara, hvirt sem heldr er 
[litlenzkr eda hfrlenzkr 7 . Tak }ni ok jafnan til J)essa leiks |>ung vApn, 
annattveggja brynjn eda fmngan* panzara ok haf i hendi f>6r annattveggja 
frangan skjold eda buklara ok £ungt sverd. I j>eim leik skalt |>ii vid 
leita at nema hoefilig hogg ok naudsynlig ok haldkoemlig 9 ok god 
vidrslog. Kenn j>6r ok at hylja j>ik vel med ftinum skildi, ok f>at at 
J>4 msettir fessa hluti vel varazk ft, ef jrti att vid livin funn at skipta. 
Ef |>er fiykkir nokkut undir at vera vel terdr af fessarri idrdtt, f>a 
haf fienna leik tysvar um dag, ef Jni m&tt vid komask 10 ; en engan 
dag Mt |)ii svi allan At ganga, at f>ii leikir eigi f>enna leik einu sinni, 
nema heilagt s6, fm'at |>essi idrdtt er scemilig at kunna hverjumkon- 
ungsmanni, ok f>6 naudsynlig, ef til |>arf at taka. Ef f>u verdr mddr 
af f>essum leik, ok fysir J>ik at drekka, j>4 drekk J)ii sm&m ok tidum, 
svft at f>ik f>yrsti eigi; en se vid |>vi, atfni drekkir fikbrunskarpan 11 
i Jiessum leik, en enn sidr drukkinn. 

En ef mann fysir ^misra 12 leika eda skemtan frammi at hafa, f>£ 
era Jeir leikar, er madr ma vel uti fremja, efhanumsyniskfatskemt- 
anarsamligra. J>ar til skalt {*ii gera |>6r eitt skapt, ok heldr fyngra 
en spjotskapt, ok reis sidan mark bakka millim, sva sem skottein, Jar 

fctigum; 6 fetigin *) al6g *) halda fast Jritt gladel (gladiel) i lagi med 
fylgjanda 4 ) skrifi* •) ok faga&an tilf. •) undir *) utlendr efa 
innlendr •) J>ykkvan •) haldkv«mlig 10 ) fvi vidkoma ll ) brun- 
snarpan 1S ) ymisligt 
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vift matt frit nema, hvcrsu langt efta beint j>4 matt spjoti skotit fa, svi 
at skot i>itt verfti haldkcemk |>at er ok god iftrott ok Jo skemtan at 
ganga meft boga sinn i skotbakka meft dftrnm monnum. Su skemtan 
er ok g<Jft ok haldkoem, ef maftr venr sik at kasta af sldngu hvart- 
tveggja langt ok j>6 beint, baefti af stafslongu ok handslongu, efta 
vapnsteini vel at kasta. En forftum var s& siftr, at allir f>eir menn, 
er fullkomnir vildu vera i fiesskyns iftrottam, at Tcra vel laerftir til 
vipnaokriddaraskaps 1 , f>a vondu J)eir Mftar hendr jafnkringar i ollu 
v&pnaskipti til at gripa, ok vift fiat leitaftu, ef fro f>ykkisk fiat finna, 
at f>u hefir 2 til ftcss natturu; j>viat f>eir era bezt atsergorvir if>eirri 
iftrott ok hettastir sinum uvinum, er svi eru lerftir. 

6er f>6r sem leiftust oil manndrap, ok ver skjarr 1 vift, fyrirutan 
r6ttar rebingar efta almenniligar orrostur. En i almenniligri orrosta 
eptir rettu bofti hofftingja f>ins, J>a skalt J>ii eigi meir skirrask mann- 
drap heldr en eitthvert verk f>at annarra 4 , er j>6 veizt at gott verk er 
ok rett Syn f>ik i orrosta djarfan ok tifielinn; veg frii meft hoefiligom 
hoggom ok haldkoemum, eptir fm sem fyrr hafftir fni numit, svi sem 
af goftu skapi ok J>6 [drj&gligri reifti 5 . Eigi skalta berjask meft 
ljugandi hoggum efta jtarflausnm logum, efta meft skjalgum skotam, 
svi sem felmtandi maftr. Ga f>u f>ess, at fro knnnir at varask annars 
vigkoeni. Gerstu i ollum orrostnm [goftr fHrautar*, en eigi ahleypinn, 
ok allra sizt hoelinn. Hygg j>4 jafnan at j>vi, at aftrir megi bera j>6r 
gott vitni, en ekki heel j>u sjalfr verkum frinum, at eigi berisk sva til, 
at eptir liftnar stundir verdi a |>ik hefnda leitat eptir frafall J)eirra 
manna, er mikill fidlti skafti at vera, ok s£ a f>er hefnt sakar tilteyg- 
ingar sjalfs frins orfta. 

Ef f>u ert staddr i orrosta & landi, ok skal a fceti berjask, ok 
ert 7 staddr i belli [svinfylktrar fylkingar*, f>& varftar fiat mikln, at 
▼el verfti gaett i dndverftri v&pnasamankvanra, at eigi [taki hliftask 
efta rof 6 gerask bnndinni 9 skjaldborg; ok fiarfta f>at at varask, at 
j>u bindir aldrigi frina hina fremri skjaldarrond undir skildi annars. 
j>at skalt f>u ok vist varask, at aldrigi latir ]m spjot f>itt i fylkingu 
laust, nema f>n hafir tvau, f>viat betra er eitt spjot i fylkingu & velli 10 
en tvau sverft til bardaga. En ef i skipnm er barzk, f>& vel fro |>er 
tvau spjot, f>au er f>u skjotir eigi fra |>er, annat fiat sem langskept 
s6, sva at vel taki skipa meftal, en annat fiat sem skamskept s6, ok 
f>u megir vel neyta, er f)ii leitar til uppgongn. Misjofii skotvapn skal 

') riddaraskapar *) hafir 8 ) skirr 4 ) annat •) drengiligri reifti; drengi- 
liga reidr •) j>rautg6dr; £raatarg6dr ') verdir {>u 8 ) gyinrylkingar 
*) Uidisk eda roflfok (hrofiuk) bundin l0 ) laodi 
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A skipum bafa, hv&rttveggja jranga palstafi ok Dett fleygigafldk 1 . 
Leitadu med fmngum p&lstafi i skjold annars, en sidan ef skjold berr 
af hanum, j>4 leitadu k sjAlfan hann [Ietta fleygigaflaki*, ef j>ti matt 
eigi lagi na k hann med langskeptn spjoti. Sva skal a skipi berjask 
gem k landi med godu gefnagedi* ok med hoefiligum ollum hoggum, 
en hvergi skalt J>u eyda vapnum f>inum med [hegomligu brottvarpi 4 . 

Margskyns vapn ma fiau vel neyta k skipi, er maftr kemr 6 eigi 
vifl a landi at hafa, nema jivi at eins, at hann s6 i borg eda i kast- 
ala. A skipi era g6dir langorfsljar* ok langskeptar skeggexar, slag* 
brandar ok ptafslongur, skeptifiettur 7 ok allskyns annat vapngrjot; 
lasbogar ok handbogar era f>ar godir ok allskyns onnur skotvapn; en 
kol 8 ok brennusteinn er hofudvapn allra $eirra, er nu hefi ek nefnt. 
Blysteyptir hersporar ok godir atgeirar era ok god vapn k skipi. 
Hunkastali er ok godr at nyta meft ollum ftessum vapnum ok morgum 
ddram, ok htindreginn fjormyntr* slagbrandr med stalhordum fleinum. 
Rddrgoltr er godr i skipaorrostu med jarnudum mula. En f>vi fmrfu 
menn sik Mr vel at laera til slikra hluta, fyrr en J)eir jmrfi til at taka, 
f>viat eigi vitu j>eir stund eda tima, naer jieir J>urfti hvers vapns at 
neyta 10 . En gk J>u Jess, at f)ii samna sem flestum vapnum, medan 
f>u fiarft peirra eigi, fm'at pat er soemd at eiga jafnan god vapn, ok 
g6d febirzla i naudsynjum, ef til |>arf at taka. En f>ann umbunaft 
f>arf k skipi at hafa til varnar: viggyrdla vel ok vigaesa ramliga, leggja 
hatt vidur ir ok [gera undir vidu fjogur gagnskeytilig 12 hlid sva mikil, 
at einn mafir eda badir tveir megi rumliga hlaupa med ollum vapnum 
sinum gognum; en gera med bryggjum utan tva vega slett strati til 
astigs hja vidum. j>enna umbunad f>arf at remma vel ok fastliga, at 
eigi skjoplisk, f>6at skjotliga se ahlaupit. Breidir skildir era a skipi 
godir til hlifdar ok allskyns brynjur, en f>6 era panzarar hofudvapn 
til hlifdar a skipum, gorvir af blautum lereptum ok vel svortudum 13 ; 
godir hjalmar ok hangandi stalhiifur. Morgvapn era f>au enn onnur, 
er nyta ma k skipi, ok ftykki mer eigi naudsyn af fleirum at telja en 
mi hefi ek uppnefnt. 

XXXVIII. Sonr. Med fvi at v6r hofum J)a rcedu i munni, er 
helzt laerir f>at, hversu madr skal vid sokn eda vorn buask moti uvinum 
sinum, J)a synisk m6r svi sem enn jmrfi nokkut at rceda urn pat, hversu 

*) lettfleyg gaflflk *) lettfleygu gaflaki 8 ) gunna gefli; gegnu goedi 4 ) 
heg6ma ok livizku 6 ) kemsk 6 ) langorfsljair 7 ) fleUiskeptur 8 ) 
jardkol *) fermyntr; frammyntr l0 ) En hcegt er at lata vapn hvflask, 
|>a er eigi Jiarf at neyta tilf. - ") vidu la ) hafa undir vidum gagn- 
smeygilig 1S ) tortudum; smatkadnm; sterkum 
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a landi skal berjask, annattveggja a bestum 1 eda borgir at verja eda 
til at scekja, ok ef ydr synisk par nokkut urn at roeda, pa vil ek gjarna 
til hly5a. 

Fadir. Sa madr er a hesti skal berjask, pa verdr hann Jess vel 
gieta, er fyrr hofum ver sagt, at vera vel l«rdr til allrar vigkoeni a 
hesti. En penna umbiinad parf hann urn hest sinn at bua: hann parf 
at vera vel skiiadr ok ramliga; sva parf hann ok urn sodul sinn at 
bua ramliga, at hann s6 sterkr ok habogadr ok buinn med sterkum 
gjordum ok ollu ddru sddulreidi, ok [oruggr suzingull 2 yfir midjan 
sodul, ok sva brjostgjdrd fyrir framan. Hest parf sva at bua, bsedi 
fyrir framan sodul ok aptan, at ekki s6 hann haettr 8 fyrir vapnum, 
hvarki fyrir spjotum eda hoggum eda odrum vapnaburd; parf hann ok 
kovertur 4 gott at hafa, gort sem panzari*, af blautum le>eptum ok 
vel svortudum 6 , pviat pat er gott vid ollum vapnum til varnar, med 
hverjum haetti sem pat er utan skrytt, ok sidan par yfir goda hest- 
brynju. Med pessum umbAnadi parf vel hest at hylja baedi um hofud 
ok um lend ok brjtist ok um kvid, ok allan hest, sva at eigi megi 
madr med falsamligum vapnum at hestinum komask 7 , poat madrinn se 
a foeti. Med sterku beizli parf hestr buinn at vera, pat sem orugt se 
til halds, baedi upp at halda med, ef parf, ok sva um at kasta, ef pess 
parf hann vid. En utan yfir beizli ok um alt hofud hestsins ok um 
hals framan til soduls, pa skal vera grima gor a panzara lund af 
stirdu* lerepti, sva at engi madr megi at komask at taka beizl hans 
eda hest hans med engarri 9 list. 

En penna umbiinad parf madrinn sjalfr at hafa: godar hosur ok 
linar, gorvar af blautu lerepti ok vel svortudu, ok taki paer alt til 
brokabeltis; en utan yfir pa3r g6dar brynhosur sva havar, at madr 
megi gyrda p©r um sik tvifoldum sveip; en utan yfir pat pa parf 
hann at hafa godar brynbrcekr, gorvar med lerepti, at peim haetti sem 
fyrr hefi ek sagt; en par um utan parf hann at hafa godar kn6bjargir, 
gorvar med pykku jarni ok med stalhordum noddum. En upp ifra 
parf hann at hafa n»st ser blautan panzara, pann er eigi taki letigra 
en a mitt her, en parn&st parf hann at hafa g6dabrjostbjdrg, gdrva af 
goftu jarni, pa er taki millim geirvartna ok brokabeltis, en yfir pat goda 
brynju, en yfir brynju godan panzara, gorvan med sama ha?tti sem adr 
var sagt, okpo ermalausum 10 * Tvau sverd parf hann at hafa, annatpat 
•er hann er gyrdr med, en annat pat er bangir vid sodulboga, ok godan 

, 1 ) eda foeti Hlf. *) ftrugg skiding gyrd; ftrugg sitxing (drnggan siztling); 
flrugt umkast *) berr 4 ) opertorium 6 ) panzara* 6 ) dvortum 7 ) 
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brynknif. Hjalm gofian (arfhann a hdffii at hafa gorvan af gofin sttli ok 
buinn mefl allri andlitsbjorg, en gofian skjold ok (ykkvan i balsi, ok 
(6 biiinn med greligum 1 skjaldarfetli, en sidan goda glafju 2 ok hvassa 
af godu stili ok vel skepta. Eigi (ykki mer j)urfa fleira urn at rceda 
(eirra manna umbdnad, er & hesti skulu berjask. f>6 eru fleiri vapn, 
er nyta ma & hesti, ef vill, sem annathv&rt er hornbogi eda lasbogi 
veykr 8 , sva at madr megi vel uppdraga, f>6at hann & hesti siti, ok 
enn eru fleiri vapn, ef hafa vill. 

XXXIX. Sonr. Med (vi at ydr synisk svi, sera (6r hafit 
nefnt flestdll (au vapn, er vidrkoemilig eru at hafa & skipum eda a 
hestum i orrostum, (& vil ek nu (ess beidask, at (6r roedit nokkurum 
ordum urn (au vapn, er ydr synisk at hafa til (ess at soekja kastala 
med eda verja. 

Fadir. Oil (essi vipn er nu hofum ver adr urn roett, er hvirt- 
tveggja er haft 6 skipum eda & hestum, (6 mi nyta baedi til (ess at 
soekja kastala med ok sva verja, ok (6 enn morg onnur vipn. 8k 
er kastala skal soekja med (eim vapnum, er nu eru told, (6 (arfhann 
ok vist at hafa valslongur med, sumar sterkar valslongur til $ess at 
slongva storu grjoti & steinvegg, ok freista steinveggjar, ef ofan maetti 
fella med storum akostum; en linar valslongur til (ess at slongva 
yfir steinvegg ok brjota ofan hus 4 , er i eru kastala. En ef med 
sterkum valslongum for eigi steinvegg ofan brotit eda sundrskelfdan, 
(6 ma (ess freista at leita til (essarar velar vedr med jarnudu enni, 
(viat bans hoggum* standask fair steinveggir. En med (vi at stein- 
veggr vill eigi vid f>essa vel sundr skjalfa eda ofan brotna, (a ma 
grafsvin til (essar velar leida, ef vill. Kastali sa er a hjolum er gorr, 
hann er godr at vinna annan kastala med, ok er hann med (eim 
haetti gorr, at hann s6 haerri gorr en hinn, er hann a vidr, fi6at eigi 
s6 meiri munr en sjau alna; en hann er © (eim mun betri at vinna 
annan kastala med, sem hann er haerri sjalfr gorr. Stegar 5 (eir sem 
i h velum standa, ok baedi m& draga fra ok til, ok J)ildir nedan vel 
ok god handrif 7 tveim veginn 8 , (eir eru ok godir til (essarrar velar. 
En (at er (6 skjotast at segja af (essarri list, at oil kyn vapna ma 
til (ess vel nyta at vinna kastala; en (at er vitanda hverjum er i 
(essu vill hlut eiga, at hann kunni vel at vita, naer er hann (arf 
hvert vapn ok i hvem tima at hafa. , 

En (eir er kastala skulu verja, (& megu (eir ok flestdll (au v&pn 

*) grelligum; gddum; geMigum Udg. ') g6dakesju; g6dan gladel ok hvassan 
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nyta, er nu era told, ok morg onnur, bsedi valslongur sm&r ok storar, 
handslongur ok stafslongur. Lasbogar eru f eim ok einkum god vapn 
ok allir adrir handbogar ok oil onnur kyn skotvapna, spjot ok pal- 
stafir, hvarttveggja Jung ok 16tt. En a moti valslongum eda grafsvini 
eda feirri vel, er menn kalla vedr, fa er gott at styrkja alt steinvirki 
innan med storum eikividi; en ef cerin er jord til eda leir, fa erfat 
bazt at hafa. fat gera menn ok feir er kastala vilja verja, at 
gera flaka 1 med storum eikivondum ok hylja alia steinvcggi med f eim 
frifoldum eda fimfoldum, ok fo skulu f)eir flakar 2 vera vel vardir 
med godu leiri ok seigu. f>at hafa menn ok gort moti Arasum vedrs 
at fylla sekki stora med heyi 3 eda med ognum, ok latit siga fyrir 
andlit vedrs med lettum jarnrekendum, par sem hann vill at 4 stein- 
veggi koma. fat kann ok vera, at sva mikil askot* verdi ok komi i 
kastala, at eigi megi menn i vigskordum vera; fa er gott at gera 
hengivigskord af lettum flokum 6 , ok f urfu f au at vera tveim filnum 
haerri en kastala vigskord sjalf, ok frimr alnum sidari; svA furfu fau 
ok fjarri hanga, at menn megi vel vega med ollum vftpnum nidr millim 
kastala ok vigskarda sjftlfra ok hengivigskarda. En f>au skulu hanga 
a lettum 7 &sum feim, sem fegar megi fau til sin draga, er vill, ok 
sva lit aptr hengja. 

Igulkottr er ok gott vapn feim, er kastala skal verja, gorr af 
storum trjam ok fungum, byrstr med eikitindudu baki, ok skal binda 
utan vid vigskord, ok lata falla a folk, ef nserri verdr gengit kastala. 
Slagbrandar gdrvir af longum rim 8 ok fungum, hvasstentir med 
hardri eik, reistir a enda n»r vigskordumt, sva at fa megi fegar a 
menn fella, er nser er gengit kastala. [Brynklungr er ok gott vipn, 
gorr 9 afg6dujarnimedstalhdrdumfornum okbjugum; ok skal agnor 10 
vera 6 hverjum forni; en hann farf svi at gera, at festr su er hAnum 
er naest, ok menn megu na & upp sem lengst, fa skal gor vera med 
tindudum jarnrekendum, at hvarki megi hoggvit fanehaldit a; en upp 
ifra fa ma hafa slikt reip, sem fallit f ykki, [f egar drugt er til styrkjar 1 1 ; 
en til f ess er hann godr at kasta nidr manna millim, ok vita ef hann 
maetti nokkurn mann veitt ft, hvart sem heldr verdr einn eda fleiri, 
ok draga sidan upp til sin. flleypihvel er ok gott vapn peirn, er kastala 
skal verja, ok skal gort vera af tveim kvernsteinum, en oxull skal 
millim vera, gorr af seigri eik, sidan skal leggja ut yfir vigskord ras- 
holl bord, ok skulu fessi hjol far a hlaupa ok sva ut a folkit. 

*) fleka *) flekar ') hey* 4 ) a •) askant*; akdat •) flekum *) 
testnm *) ritim*; trjam ») brynklambur (hleypiklumbr) era ok gdd vipn 
gdrvar l0 ) agnui J1 ) fyrir transtleika aakir 
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Skotvagn er ok gott vapn, hann skal gera sem annan vagn, hvart 
sem heldr Till 6 fjdrum hvelnm eda tveiro; en hann skal sva btia, al 
Mass bans megi vera, hvart sem vill, af heitu grjoti eda koldu. Sv4 
skal ok bua hann, at tv»r festar megi a hanum hafa, sina meft hvarri 
sidu, ramligar ok sterkar, f ®r er orugt haldi hanum, f egar hann hefir 
yfrit langt rum 1 ; en hann skal renna & rashollum bordum, ok skal 
f 6 sva til aetla, at hvel hans missi eigi bordsins. En f egar er fest- 
amar taka* at hepta ris hans, f & skytr hann af ser hlassi sinu ok lit 
a folkit. j>vi betra er ok Mass bans, er misjafnara grjdt er i borit, 
surot stort en sumt sm&tt. fiat gera ok feir menn, er vitrir era ok 
kastala skulu verja, at fat grjot er feir vilja slongva at fylkingum 
[eda skjoldum 3 , fa gera feir af leiri, ok lata innan i smagrjot hart, 
b»di flettugrjot 4 ok adra harda steina, ok brenna sidan leirit sva 
hart um utan, at fiat foli vel flaug, medan fvi er kastat; en hvar 
sem f>at kemr nidr, fa springr fiat alt i snndr, ok verdr fvi fa eigi 
aptr slongt*. En til fess skal hafa harda steina ok stdra, at brjota 
[veggi stora* nidr. Sva ok er J>ii kastar or steinkastala ok at tre- 
kastala feim sem mdti f6r er, eda at dxultrjam feim, sem undir 
hvelnm era gor, eda undir kastala, eda undir stcgum 7 eda grafsvinum 
efta einnihverri annarri feirri v£l, er k hjolum er gor, fa er fess 
betr, er far er storra grjot ok hardara til haft. 

Vellanda vatn ok heitt gler efta heitt bly fat er ok gott vapn i 
kastala. En ef grafsvin eda einhver onnur vel er dregin at kastala, 
sva at eigi ma feim heitt vatn granda, ok er fo lsegra en kastala 
veggir, fa er gott at gera til vapns far a moti asa, fa er vel ern 
skuadir nedan med jarni, en sidan gera til bsefii hvoss ok stor gloandi 
plogjarn ok skjota sidan ollu saman nidr i trevirkit, sva at plogjarn 
standi eptir, en &sar s6 upphafSir. far skal ok fylgja bik ok brennu- 
sleinn, eda elligar veld tjara. 

Taeligrafir 8 eru ok god v£pn, er gdrvar era umhverfis kastala, 
ok f ess betr er f ©r eru gdrvar djupari ok mjorri, ok meiri fjoldi er 
at, far sem menn draga a hjolum nokkurar velir 9 til kastala. Svi 
skulu Ueligrafir* allar gdrvar vera, at f «r skulu hafa marga glyggi 10 
ok sma ok alia skarada 11 fd, sva at eigi megi 6 jordu sja; en 
sidan skulu f»r fyldar vera med feim vidi, er eldfimastr 1 * er, 
annattveggja med [tyrvi eda odrum eldfimum vidi 18 . En f& er menn 

*) rnnnit f ) tekr* 8 ) ut a fdlkit efia at skjaldborgum 4 ) flatt grjdt •) 
f vfat fat brotnar i nidrkomn sinni tilf. •) steinveggi *) stigum 8 ) 
talgraEr •) velar 10 ) glugga; hlykki ll ) fakta **) eldnsmastr 
ia ) tj6ruvid eda furu, fviat fewkyng viflr er eldaemastr 
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berjask urn natfr til kastala annattveggja or trekdstulum eda or stegum, 
eda einnihverri fieirri list, er & hjolura stendr, f>& skal stela mdnnum 
or kastalanum, at f>eir metti [eldi komit i t&ligrafir 1 . 

Nil berr sva at, at grjdti verflr slongt svuakafliga yfir vigskord', 
at menn raegu eigi uti vera eda kastala verja, f>& er gott at reisa upp 
goda stolpa af digri eik, ok sidan J)ar yfir leggja storar syllr ok ram- 
ligar, ok eptir f>at f>ilja hit efra med godum eikividi, ok bera sidan & 
fiat Jrili raikla jord, sva at eigi se iif>ykkra s en friggja alna eda fjog- 
urra, ok lata f>ar grjot a falku Sva hit sama skal ok gera mot tre- 
kastala fteim, sem mot steinkastala vill berjask, at gera stolpa goda 
ok trausta, gofium mun haerri en trekastali se. En allra peirra lista 
er nd hdfum v&r urn roett, J>a er j)6 hofudvapn bjiigr skjaldjotunn 
ryptandi 4 med eldligum 5 loga. En med f>vi liikum ver vApn at telja 
til varnar or kastala, at J>ar ma oil kyn vapna nyta, f>eirra er skjota 
skal eda kasta, eda hoggva med eda leggja, ok allar fiaer kynkvislir 
vapna, er annathv&rt ma met hlifask eda soekja. 

XL. Sonr. Med J)vi at ydr synisk cerit urn vapn roett vera, 
hvarttveggja urn soknir eda varnir, eda hversu gor skulu vera eda 
vaxin, eda i hvcrn tima hvers vapns skal neyta, enda skiljask mer ok 
vel f>essir hJutir eptir ydarri tilvisan, f)& vil ek enn J>ess [spyrja ok 
forvitna, ef nokkurir hlutir eru J>eir, er ydr fiykki f>urfa urn at roeda, 
j)eir sem til f>eirra sida horfi, at f>arf at hafa med rikismonnum eda 
i konunga hirdum*. 

Fadir. Enn eru fieir hlutir mjok margir, er eigi ma missa um 
at roeda ok athuga leida, ef madr skal med konungum eda ofirum 
rikismdnnum staddr vera, ok f>ar soemdarmafir heita. fat er fnrifalt 
atkviedi, er naliga er f>6 sem alt se eittraunar, ermadr f>arfvandliga 
at ga?ta, f>at er mannvit ok sidgoedi ok hoeveska. En fiat er hoeveska 
at vera blidr ok lettlatr 7 , ok f>jonostufullr ok fagryrdr 8 ; kunna at 
vera godr felagi i samsaeti ok i vidroedu vid adramenn; kunna a f)vi 
gofia skilning, ef madr talar vid konur, hvart sem eru ungar eda meir 
aldri orpnar, rikar eda nokkut lirikari, at J)au ord kunni hann til 
jteirra at maela, er fteirra tigund 9 hoefi, ok ])eim sami vel at heyra, ok 
manni sami vel at msela. Sva ok ef madr talar vid karlmenn , hvart 
sem eru ungir eda gamlir, rikir eda urikir, f>a hoefir ok vel at kunna 
hcBfiliga ordum at skipa, hver ord er hverjum jreirra samir at f> iggja. 
En ef f>at skal gamanyrdi heita, f>a gegnir Jrat, at f>au se hvarttveggja 

1 ) leggja eld f talgrafir 3 ) steinvegg ok i kastala *) fiynnra 4 ) rOptandi 
6 ) eitrligum •) bidja ok spyrja, at J>er gldsit mer enn gerr am sida i 
konangs bird ok med rikismonnom. *) Htillatr 8 ) fagrordr *) tign 
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fogr ok soemilig. f>at er ok hoeveska, at hann kunni grein orfla sinna, 
hvar hann skal roargfalda eda hvar hann skal einfalda til f eirra manna, 
er hann inselir vid, eda hversu hann skal haga klaedum sinum, baedi 
at lit ok ddrum hlutum, sva ok naer madr farf at standa eda sitja, 
eda naer rettr standa eda [naer i kn6*. fat er ok hoeveska at kunna 
vita, n©r er hann farf hendr sinar nidr fyrir sik at rakna lata, ok 
kyrrar hafa, eda naer er hann ma sinar hendr hroera til einnarhverrar 
fjonostu, annathvart sjalfum ser eda ddrum atveita, eda hvert hann skal 
andliti sinu snua ok brjosti, eda hversu hann skal snua baki eda herdum*. 
Sva ok at kunna gdda skilning i f vi, naer hann ma skikkju sina i frelsi 
bera efta hott eda kveif, ef hann hefir, eda naer hann skal f arnask'. 
Sva ok er hann sitr yfir bordi, naer hann farf augum at leida fyrir 
hoevesku sakar rikra manna matarneyzlu, eda naer hann ma sins matar 
efta drykkjar vel neyta, sva at fat fykki vcl bera, ok vidrkoemiliga. 
fat er ok hoeveska at halda sik fra spotti dllu ok hidungargabbi, ok 
kunna vel at skilja, hvat f orparaskapr er, ok flyja hann allan vandliga. 

En fat er sidgoedi at gorask samfykkr ddrum mdnnum ok eigi 
einlyndr, hoefilatr i dllu gefnagedi 4 sinu; gangpriidr ef hann gengr, 
gceta vel lima sinna, hvert sem hann gengr, at hverr f eirra fari r6ttr vel 
ok f 6 eptir sinni natturu. fat er ok sidgoedi, ef madr gengr i kaupstodum 
milli ukunnra manna, at vera falatr ok eigi margyrdr, flyja gjo 5 ok alia 
h£gomliga drykkju 5 , refsa ran ok stuldi, ok allar adrar heimsligar 7 
lispektir. fat er ok sidgoedi, at sja vel vid munneidum okbolboenum* 
eda gaudrifi 9 ok dllu ddru tunguskoedi. Sva sja ok vid f vi, at vera ord- 
varpsmadr fyrir heimska menn ok uridvanda, en enn sidr veita f)eim 
fylgd til sinnar folsku, ok vera heldr hatandi alia liradvendi. fat er 
ok sidgoedi at flyja tafl ok tcningakast, portkvenna hiis eda eida useera, 
lygivitni eda adra [gjo eda saurlifi 10 . fat er ok sidgoedi at hafa sik 
hreinliga hv&rttveggja at mat ok klaedum, vera rakkr 11 at hiisum, ef 
hann a, eda skipum, eda hestum eda vapnum; vera ok forsjall, en 
eigi ahleypinn, ok fo hugrakkr i naudsynjum; vera eigi Aburdarsamr 
eda yfirgjarn eda ofundsjukr; flyja dramb ok allan ofmetnad. En pat 
er hofud allrar sidgoedi at elska gud ok heilaga kirkju, hlyda tidum vand- 
liga, vera idinn a helgum boenum, ok bidja s6r miskunnar ok dllu 
kristnu folki. 

f essir allir hlulir, er nii hofum ver talda, hv&rttveggja urn hoevesku 
ok sidgoedi, fa ma engi eignask, nema hann hafi mannvit med, ok 

l ) A kne at falla 9 ) hi id urn >) farfnask 4 ) jafngcefti *) gja c ) hluti 
ok ofdrykkju ') heimskligar 8 ) bdlvunum; forbcenum *) goftrifi"; 
gudreifi; Nogle Papir codices : gandrifi 10 ) gjd eda saury rdi ll ) roekinn 
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eigu {tessir hlutir mannviti at fylgja: ordhegi 1 ok snild ok skilning 
allra sida, kunna vel at marka, hvat g6dir sidir era, eda hvat sidir eru 
kalladir eptir atkv&di heimskra manna, ok eru $6 lisidir. |>at er ok 
mannvit, efmadrerstaddr i fjoldafundi manna 6 fringum eda a stefnum, 
ok heyrir hann Jar ord manna ok erendi, at kunna i J)vi gofia skil- 
ning, hver ord eda erendi eru f>au |>ar m©lt, er tekin eru af mannvits 
grand velli, eda hvat melt er af skjotu tunguvarpi eda skamsyniligu 
varraskrapi. f»at er ok mannvit, at kunna skilja vandliga, ef domar 
falla i mal manna, hversu fiat var melt, at eigi verdi med ordum 
aukit e6a vanat, ef madr j)arf annat sinni med sjalfum s6r at sanna. 
j>at er ok mannvit, at halda alia hluti med athugasamligu minni, f>& 
sem m»ltir verda eda gdrvir manna millim. f>at er ok mannvit at 
kunna vel log ok kunna 6 J)vi godar skilningar, hvat log eru rett, 
eda hvat log eru kollud ok er J>6 ekki nema logkrokar ok sleitur. 
|>at er ok mannvit, ef madr vill beidask einnahverra hluta, at kunna 
skilning & J>vi, hverra hluta hann beidisk, fteirra er vidrkoemiligir si 
ok hinum er vel veitanda; svA ok ef hann er sjAlfr nokkurra hluta 
bedinn, at kunna J>at vel at sja, hverir hlutir er hinum eru vel veit- 
andi, eda hverir vidrsjandi, at hann jatti eigi j>eim hlutum fyrir sik 
eda fyrir hina, er eptir hann koma, er hanum si sidan heldr til svi- 
virdingar snuit heldr en til upphafs. Sva er ok f>at mannvit at ger- 
ask eigi fasthendr 6 J>eim hlutum, er h&num eru vel veitandi, at eigi 
snuisk hanum sin festi eda sinka til svivirdingar. 

Hof alt ok sannsyni er ok mikit mannvit Frodleikr allr ok skilning 
oil ok g6d forsj6, sii er hafa farf til hoevesku eda sida, landsbyggingar 
eda lagag&zlu eda landsgsezlu, f>at er ok mikit mannvit; ok farft j>ii fyrir 
jivi vandliga f>essa hluti at nema, ef frtiviltsoemdarmadrheitamedkonunguin 
eda odrum storhofdingjum, at fieir menn eru vel latnir allir med rikis- 
monnum, er Jessa hluti kunnu; feir megu ok Ufa s6r til mikillar soemd- 
ar ok morgum odrum til gagns, er f>essa hluti kunnu vel. En mannvit 
er med morgum h&ttum, fwiat f>at stendr a margkvisludum rotum, ok vex 
af mannvits rotum hinn sterkasti stolpi, er vera m&, okkvislask sidan 
med storum greinum ok margfoldudum limum ok med misjdfnum kvista- 
fjdlda; eru sumir sm6ir, ensumir stoerri, ok skiptask svi sidan manna i 
milium, hljota sumir smerri, en sumir stern, ok er si audr svi sem 
hann er elskadr til. Sa er mjok vill elska f>enna aud ok orliga veita, 
t>a hlytr hann mikit af, J)viat f>essi audoefi hafa f>6 n&ttiiru, at f>au 
dragask J>eim mest til handa, er mest elskar |>au, ok f>eirra neytir 
med mestum orleik; ok ef menn kunnu at sja ok meta f>essi audcefi 
*) ordhcegi 
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eplir rettendum, pi myndi svA synask hvftrttveggja gull ok silfr, sem 
pat vaeri rydr 1 eda mold eda aska hja pessum audoefam; ok sk er 
eignask vill pessi audoefi pi skal bann fiat upphaf athafa, athredask 
almattkan gud ok elska hann umfram hvetvetna. 

XLL Sonr. petta cr vist vel ridit, at pessi spurning var 
aukin, fyrir pvi at par er nd b©di n&kviem svor fengin ok haldkcem, 
ok mun hvern mann, er nokkura skilning hefir fen git, J)essi roeda 
draga til meiri ncerkoemi urn sina skilning, en fyrr hafdi bann, ok era 
peir fleiri, er smfi vondu bljota af mannvits kvistum heldr en st6rar 
greinir ; sumir bljota bina sm&stu kvisti, en sumir ekki nema lauf eitt, en 
fair eru peir er med dllu bljota ekki. pvi vil ek enn bidja fram A leid, 
at p6r maettit enn l»ra mik til pess hagleiks, at ek kynna pA kvistu helzt 
til min venda ok at velja, er m6r veri til nytsemdar, ok svA odrum. 

Fadir. pessir hlutir er nd hefi ek synda p6r, vaxa helzt af 
mannvits greinum, ok kvislask sidan med morgum g6dum limum ok 
kvistum At ifrA. En pessir era peir limir, er haldkoemir eru: sannsyni 
511 ok hof alt, kunna pat vel at sja med mundangsh6fi, hvat mafir A 
hverjum at gjalda. Ef pii ert einumhverjum reidr fyrir nokkurskonar 
fjAndskap eda sakar, pA rannsaka vandliga i hugpokka pinum, fynnen 
pii leitir hefnda, hversu mikil sok er eda hversu mikillar hefndar su 
sok er verd* Ver um pat varr, ef pu beyrirafannarra manna ordum 
pier sakar, er pik angrar* mjok, at pu leitir fyrri eptir med vitrligri 
athygli, hvart sakir eru sannar eda lognar; en ef peer sannask ok 
kemr til pin hefndir fyrir at vinna, pi hefn med bofi ok sannsyni, en 
eigi med illgjarnligri AkefS. Heyrir pii ok ndkkur pau tidendi sogd, 
er p6r pykkja skadasamtig* um sjAlfan pik eda pinn varnad, annat- 
hvArt um fjArtjta eda mannatjfa, pa skalt pii ok pat med hofi bera 
ok gddu gjafnagedi 4 . LAttu per pvi pykkja minstan skada um f)Artj6n, 
at pu skalt pat lAta p6r i bug koma, at po [er synd at pjona Una 
eAa elska mjok, at 6 pat elski manninn A mot ok smiisk vel til handa 
hAnum; en pa er vist synd i ok po sorg, at elska mjok feit, ef pat 
vill fra snuask manninum, ok enga elsku m6ti leggja. Lit p£r pat ok 
i hug koma, at allir koma fAlausir i heiminn, svA skiljask ok allir vid 
heiminn, at engum fylgir Kit or heiminum; p6 skalt pi pess gi, atengu 
tynir pik fyrir vanroektar sakir eda vangsezlu. Ger pik aldrigi svA ligladan 
eptir fenginn skada, at pu latir pik eigi jafnmjok [hugga g6da vAn 6 . 

En ef pu verdr fyrir manntjonum, pi ber pii ok pann skada med 

l ) tj6 ') angra s ) skadavenlig 4 ) gefnagedi (-gsetii) A ) at pat si 
eigi syad at elska feit ok pjdna pvi htifliga, fa er p6 synd at elska pat 
mjflk ok vera pr»ll peas, p6 tilf. Udg. •) huggddan. 
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godu 1 hofi ok ger f>at i hug fir, at hverr drygir i fvi mannliga 
natturu, at hann deyr or heiminum; fviat engi er til fess skapadr, 
at jafhan skuli lifa i heiminum. Lat fik mcir fat ligledja, ef firm 
kunningi deyr vid fat, at hann hefir eigi vel lifat i heiminum, eda med 
nokkurri skomm fra skilzk, en allra helzt, ef fu hr&disk hanum 
ndkkurn saluhaska, fa eru slikir hlutir harmandi heldr en sa, at hann 
drygi mannliga natturu i dauda sinum. En ef hann lifir simasamliga, 
medan hann var i veroldunni, ok deyr hann vid fat, at hann gerdi 
goda forsja fyrir sal sinni, fa skalt f u huggask vid gddan ordskvid 2 , 
er eptir hann lifir, en allra helzt vid gddan fagnad, er fu vsentir 
hanum af gudi annars heims. Somu lund skalt f u styra hug f inum 
med hofi ok godu gjafnagedi 3 , ef feir hlutir bera fir til handa, erf inn 
hug veki til fagnadar ok gledi, ok fir fykkja [godir vera 4 , annat- 
hvArt um f eirra manna frafall, er f er var fjandskapr &, eda um eina- 
hverja fa hluti adra, er fir fykkir fagnadr a 6 vera. En ef fat kann 
at henda, at fu spyrr f eirra manna liflat, er fir var afir fjandskapr 
a, ok f li vildir vist ofundarverk a vinna, ef f li ©ttir kost a, f k skalt 
fu meir gledjask vid fat, er gud hefir fik frelstan af frefaldri 6 synd, 
en fu skalt gledjask vid dauda bans, er fra er fallinn, ok skalt fii 
f vi fagna, at gud hefir frjalsat hendr f inar af syndligu 7 verki f vi, er 
f u hafdir aetlat at gera, en hug f inn af langri reidi ok ofund, er f A 
hafdir vid hann, medan hann lifdi. 

Sva ok ef f u f iggr af konungi eda einumhverjum odrum rikis- 
manni sdemd ok metnad, fa vardar fat miklu, at fu kunnir fat med 
mundangshofi at f iggja, ok lat fik fat eigi henda, sem margan hendir 
lisnotran; fviat fat hendir margan f ann, sem eigi er vitr, ef hann 
fer eitthvert upphaf af rikismonnum, at hann hefr sik sva hatt med 
sinu drambi ok agirnd, at hanum fykki engi jafnmaki sinn vera; en 
slikt upphaf verdr hverjum til nidrfalls, er fat gdrir; fviat fat er 
n&ttura gilds at l«gja ofmikit dramb med helgu litilhetti, ok a hverr 
f ess visa van, er agjarnliga gengr fram med ofmiklu drambi, f 6 hefir 
hann jafnan gud moti sir. Nuef fir verdr f ess audit, at fu far upphaf 
af konungi eda af odrum rikismonnum, f & lat f u fir fat i hug koma, 
at fat er guds rad ok bans freistni, fviat hann hefir sir i hendi hug 
ok hjarta storhdfdingja, at.skjota feim i hug fa menn upp at hefja 
med soemd ok metordi, ef hann vill, ok er fat hverjum skyldarembaetti 
moti fvi, at vera hjalpsmadr f eirra, er minna megu en hann. Ger 
fat i hug fir, ef gud hefr fik upp til nokkurrar soemdar, at fat skal 

gefha-(jafnadar-)gedi ok tUf. *) ordstir 8 ) gefna-(jafha6ar-»)ge6i; gedi 
4 ) gcedi i vera *) at ) tvefaldri ') syndugn 
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allra manna gagn vera, Jcirra er minna megu en Jni, fyrir utan £& 
menn er hata sidu ok r&dvendi; fteirra & fiat meinatvera, efdugandi 
madr fer afl ok styrk. En ef gud gefr |>er mannvit ok g6da skilning, 
ok verdr $&r {>ess audit par med, at Jui verdr med ndkkurri soemd 
upphafdr af rikismdnnum, |>4 era Jessir hlutir |>eir, er J>4 {>arft mjdk 
at varask, drambsamligan metnad ok mutugjarnliga fesnikni 1 eda gleymi- 
samligar* uroektir am naudsyn annarra manna, fteirra er minna megu 
en J>ii. Lit f>6r jafnan fyrir augum vera til vidrsynar lifarar $eirra, 
er haduliga fellu fyrir sakar ofmikils drambs. Lit f>6r ok i hug koma 
til godrar vanar fieirra medferdir, er jafnan fengu scemdir fyrir stad- 
fastligt r^ttlaeti ok litiltetL 

XLIL Sonr. J>etta skilsk mer vel, at gad gorir Jvi menn 
misjafna hv&rttveggja at riki ok mannviti, athannyill svA freista, med 
hverju h6fi hverr kann Jess at gaeta, er hann gefr, hv&rttveggja urn 
ftburdarsamligan* metnad vid sjalfan sik ok urn hofsamligan orleik vifi 
|>6, er bans Jurfu ok eigi hafa slikar gjafir af gadi fengit. Ok fyrir 
{>vi vil ek Jess bidja ydr, at Jer synit mer med ndkkurum doemum, 
hvarttveggja {>& er soepidir hafa hlotit af sannsyni ok litilteti, eda 
hina er skadasamliga hluti hafa hlotit af drambsamligri yfirgirnd. 

Fadir. Sva mikill er fjoldi doema fieirra, at ver Jurfum med 
mikilli lengd v&ra roedu at auka , ef ver skulum allra fteirra minnask 
at hv&rritveggja tola, er v6r yitum doemi til, at slikir atburdir hafa 
til handa komit, ok munum ver fyrir Jvi firra geta, ok $6 nokkurra 
afhv&rumtveggja, fwfat J> at er meiTl skyndir langrar roedu. ftessieru 
|>au doemi, er font era ok god a at minnask. f>& er Joseph var seldr 
ut & Egiptaland 4 , |>a keypti hann einn rikr hofdingi; en sidan hann hafdi 
keyptan hann, |>a fann hann. Jat & hanum, at hann var vitr madr, ok 
hof hann Joseph til soemdar umfram alia adra sina })j6nostumenn, 
hv&rttveggja j>4 er audgir 6 varu fyrir h&num, ok |)6at frj&lsir fnendr 
va&ri, ok seldi hanum i hendr til g&zlu fj&rhluti sina ok audcefi, htis 
ok hibili* ok allan sinn varnad. En fyrir f»Vi at Joseph var frifir 
madr at aliti ok h6fsamr i medferd sinni ok litillaetti, en vitr i ordlagi, 
|>a tok hann elsku ek vingan af ollum Jeim, er kunnu hann ok undir 
{>eim hofdingja v&ru, er hans herra var. 

Kona J>ess hins rika manns elskadi Joseph umfram mundangshof, 
Jviat hon vildi hora bonda sinn med illri girnd sakar astar Jeirrar, 
er hon hafdi vid Joseph, ok eigi skamdisk 7 hon Jess, med djarfligri 
girnd at syna hanum Jat er henni var i skapi. En f>& er hann fann vilja 

*) ftanikju; f&inkiii; sinku ') gleymsamligar 8 ) ibyrgdarsamligra 4 ) 
Egipta* A ) tnauftgir •) hyb^li ') skammadisk 
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hennar, f4 svaradi hann 1 |)essa leid: „Vit megumeigi verajafnkomin 
saman, fviatfuert lafdimin, en ek em fr«ll finn; oker fer |>at of- 
mikil skomm at leggjask undir mik 9 en mer er fat ofmikil dirfd ok 
dramb at veita fer fa uscemd, en allra verst er sakar udyggleiks 
fess, er ek hefi vid herra minn, ef ek skal sva gjalda hanum sina 
goezku sem svikafullr frail, fviat hann hefir mer i hendr sell aud 
sinn ok allan rikdom til gaezlu sva sem tryggr hofdingi, ok ma ek eigi 
svikja lanardrottin minn med nidsamligri* skomm, nema ek vilja sanna 
ordskvid f>ann, sem maelt er, at ilt er at eiga fral at s einka vin. a 
En fegar er kona fessi sa fat, at Joseph var godr madr ok vildi 
tryggr vera, fa fotti henni skomm, at hann skyldi vita tidyggleik 
hennar, ok vildi hon fa gjarna fyrirkoma hanum, ef hon m&tti, med 
fjandskap en eigi sannsyni. Hon sagdi bonda sinum, at Joseph beiddi 
hana usoemdar, ok kvad hon fiat vera ofdramb einum fneli at maela 
slika dirfd vid lafdi sina. Henni var truat sem godri konu, ok var 
Joseph kastadr i dyblissu med digram fjotrum ok f ungum jarnrekendum, 
ok var fat setlat, at hann skyldi sva b'f sitt enda, at rotna far 
kvikr fyrir ofdramb sitt ok utryggleik. En f vi at gud elskar jafnan 
rettendi ok litill&ti, ok hann sa tryggleik Josephs ok vissi hann sak- 
lausan, fa skipadi hann sva til, at Josephi vard gagn at feirri for- 
dceming, er hann vard saklaoss fyrir; fviat gud frelsti hann med f vi 
or feirri dyblissu, at hann var hafdr til miklu meira rikis sidan en 
adr, ok skaut gud f>vi i hug Pharao konungi, at Josephr var gorr 
hofdingi ok domari yfir ollu Egiptalandi n»st konunginum sjalfum, ok 
helt hann feirri scemd sidan ae til ellidaga sinna, okmedanhann lifdi. 

|>essi atburdr gerdisk enn i odrum stad j>vilikr nokkuru sidar, 
at einn Agaetr konungr, sa er r6d fyrir morgum rikjum, hann var 
nefiadr med frefoldu nafni, ok voldi 4 fvi grein tungna feirra, er 
hann var konungr yfir; var hann i einum stad kalladr Artaserxes, en 
i odrum stad var hann kalladr Scirus; ok sva segja sumir menn, at 
gud maelti far vel til hans fyrir munn [propheta sins 6 : Christo meo 
Sciro, cujus apprehendi dexteram, ut subjiciam ante faciem ejus gentes 
et dorsa regum vertam etc.; en sumir segja, at fat var annarr Scirus, 
er sii ritning er urn gor, ok doemum ver fvi ekki lengra urn fat, at 
ver vitum eigi til viss, hvart fat er ritat urn f enna Scirum eda annan. 
En i hinum f ridja stad var f essi konungr kalladr Assverus. En fyrir 
fvi at hann var rikr sjalfr ok ag&tr, fa atti hann ok rika konu, fa 
er drottning hans var, ok het sii Vastes. En medan konungr hafti 
farit langa herfor at vidlenda riki sitt, fa hafdi hann skipat Vastes 

a it//. a ) nfdingligri •} fyrir 4 ) olli *) spamanns 
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drottning fyrir at geta fess biota rikis , er helzt Tar hdfiiftseti bans L 
Ok fa er hann var heim aptr til hennarkominn me8 fengnum rikdomi, 
fa gerfti hann mikla veizlu til fagnafar 611am hdftingjum sinum, f eim 
sem hanum hoftu fylgt i fessarri herfor; en Vastes drottning gerii 
aftra veizlu sinum hoffiingjum, feim sem heima hofSu verit til rikis- 
g&zlu met hennL |>a let konongrinn sva umbjofa 1 , at Vastes drott- 
ning skyldi ganga til fondar bans i boll bans ok bera alia fegrd drott- 
ningar skruds* met allri tign, ok fagna sva heimkvamu bans, ok scema 
i fvi veizlu bans. En Vastes drottning neikvseddi bodorfii konungs, 
ok kvazk eigi mega ganga firft sinni veizlu, far sem hon bafSi til sin 
kallat marga gofta hdfAingja. En f & er konungrinn sa ofmetnaft hennar 
ok dramb, f & skildi hann fat, at hon mat sik eigi minna af kyrrsmti 
sinu ok rflus gsezlu, fess* er hann hafSi henni i hendr fengit, heldr 
en hon mat konunginn af haskasamligu starfi, f vi er hann hafAi, medan 
hann gerdisk viftlendr. Fyrir fetta hennar ofdramb varft konungr 
sva reiSr, at hann sagAi Vastes af drottningardomi ok ollu fvi riki* 
er hon haffli, en hann tok eina hertekna mey af Israels folki, sii er 
far var fa i anauft i bans riki, foathon vsrikominafgofgum fnendum, 
far sem hon var borin; en su bet Ester at nafnu j>essa hina soma 
setti konungrinn i saeti Vastes, ok gaf henni alt fat riki, er air hafSi 
Vastes, ok skipafti fa [at vera Ester 4 drottning yfir ollu riki sinu. 

Enn gerdisk f&m dogum sidar annarr atburftrmeft feimsama kon- 
ungi. Araan h£t einn rikr hofdingi ok agaetr, si er var raefi Assvero 
konungi. Konungrinn mat hann sva mikils, at oil fj68 skyldi hanum 
hlyfta, ok til bans hniga sva sem konungi sjalfum. En Mardocheus 
h£t einn, si er hertekinn var af Israels folki, hann var fofiurbroftir 
Ester drdttningar, en fyrir fvi at hann sa sik baefti fatekan ok anaufi- 
gan, f a f orfii hann eigi fat at birta, at hann var sva skyldr droit- 
ningu, ok ekki fordi drottningin ok meira yfirlaeti hanum at veita en 
einumhverjum oSrum likunnum fjonostumanni 6 . f>& gerdisk sva til 
einnhvern dag, at Aman hdfftingi var kominn til konungs fundar, ok 
fa er hann for heim aptr, fa bar veg bans far i nand, sem Mardo- 
cheus sat. En Mardocheus var ahyggjufullr urn anaufi, fa er hann 
var i staddr ok Israels folk alt, fat sem hertekit var or Israels landi; 
en fyrir sakar f essarrar ahyggju, fa gafti hann eigi, at Aman for svA 
n«r hanum, ok stod hann fyrir fvi eigi upp at lata hanum. En Aman 
vard vid fat sva reiftr, at einn utlenzkr fr«U vildi eigi luta hanum, 
at hann let fegar reisa kross* einn havan heima i garfti sinum, er 

*) urabiia; bj6da ') skrauts ok skrfdask 8 ) Jieirri 4 ) Ester at vera; at 
Ester skyldi vera *) manni ) gaJga 
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harm kom heim, ok setladi [far at festa Mardocheum 6 fann kross 1 . 
Hann let ok skra um alt konungsrikit, at hverr madr skyldi slikan 
r6tt gefa Israels folki sem vildi, sa raena fa er fat vildi, en sa i 
[anaud ok f reldom taka 2 , er fat vildi, en sa drepa, er fat vildi* 

En fa er Mardocheus vard varr vid fessi tidendi, fa frongdi 
hann 8 naudsyn til meiri dirfdar vid drottningina, ok kom hann til 
fundarvid hana ok fell til fota henni, ok sagdi fessi tidendi met miklum 
harmi hugar. Sem drottningin heyrdi, at alt fat folk var fyrirdoemt, 
er hon var af komin, fa bad hon ser 4 til guds med ollu hjarta; fvi 
n»st gekk hon til konungs fundar buin med ollu hatidligu drottningar 
sknidi ok fill til fota hanum litillatliga. En fa er drottningin var 
fangat komin, ok konungr sa, at hon var far komin med sva mikit 
litillsti ok folnanda andliti, fa skildi hann, at hon hafdi sva mikit 
storm&li til hans fundar, at hon f urfti at taka dirfd af bans blidu til 
framflutningar sinna naudsynja, ok tok hann i bond henni ok reisti 
hana upp, ok setti hana i sseti hja ser med blidum ordum, ok bad 
hana birta fyrir ser skilvisliga alia f essa atburdi um sitterendi. Ester 
drottning gerdi sem konungrinn baud, ok syndi hanum allan fenna 
atburd, eptir fvi sem til hafdi gorzk, ok baft hann sidan skipa eptir 
konungligri miskunn meir, heldr en eptir hoflausri reidi Amans* En 
fa er konungrinn sa hoflausa yfirgirnd ok drambsamliga reidi Amans, 
fa let hann festa sjalfan Aman a f ann kross 6 , er hann hafdi idr setlat 
Mardocheum 6, ok baud um alt sitt riki, at Israels folk skyldi biia i fullu 
frelsi, eptir fvi sem setning var heilagra laga Israels folks; en hann 
gaf allan rikdom Mardocheo, f ann sem Aman hafdi hafdan adr. 

Niiskaltu 6 slikumarka, atgudvill medskylduheimtahofoksann- 
syni, litillsti ok rettlaeti ok tryggleik affeim, sem hann hefr til soemdar; 
fyrir fvi at Joseph ftkk, sem fyrr sogdum ver, ag&ta soemd ok mikit 
upphaf fyrir sinn tryggleik ok litill&ti, far sem hann var med verdaurum 
keyptr f rail til ukunnra f joda, ok hof gud hann sidan med konungs- 
ins skipan, at vera l&vardr ok hinn hssti domari nsastr konunginum 
sj&lfum yfir ollu Egiptalandi. j>ar ma ok marka, hversu fat er mjok 
moti gudi gort, at hefja sik sjalfr upp med drambsamligum metnadi, 
far sem Yastes drottning tyndi drottningardomi sinum ok ollu riki 
sinu a einumdegi fyrir ofmetnadar sakir, en i hennar ssti var [sidan 
tekin f em ser af likunnum fjodum; efia sva ok far sem Aman tyndi 
a einum degi ollum sinum rikdomi fyrir sakar lihofs ok ofmetnadar, 
en i riki hans var settr einn utlenzkr f jonn hertekinn. Niieffer verftr 

l ) at feita far a M. ') naud ok f>raelkan hneppa 8 ) hanum 4 ) miskunnar 
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soemdar auftit af storhoffiingjum, f ft varask f A slika atbnrSi af f essam 
doBmuin, sem nu hefir fu heyrt, {mat morg era fvilik til, ok drag 
f er til nytja fan dcemi, er fyrr sagAa ek f 6r um Joseph. 

Nii era enn ein faa doemi, er longu urfiu sifan am daga Con- 
stantinus 1 keisara, f viat guA haf5i hann skipaftan hoffiingja yfir ollum 
heimi, ok snerisk hann til rettlaetis okkristni, f egar hann fekk skilning 
heilagrar tniar. Hann haffii gefit Elena drottning maeir sinni riki 
fyrir austan haf i Gyftinga veldi; en met |>vi at hon haffii stjorn ok 
forsj6 far, fa skildisk henni fat, at engi mandi onnur vera tni rett 
til gads, ncraa su er Gyftingar hoffiu. En fa er bref foru feirra & 
millim, keisarans sonar hennar ok drdttningarinnar, fa tok feim fat 
kannigt at gerask, at grein Tar a tni feirri, er hvart feirra haffii til 
gads. ]>a baud keisarinn sva, at drottningin skyldi koma aostan am 
haf met sinum laerdum monnum ok spekingom ok morgam dftraai 
hoffiingjum, ok skyldi fandr feirra vera i Rumaborg, ok Hta far 
rannsaka sannendi heilagrar tniar. En fa er drottningin kom far 
mefi fvi lifti, f& haffii konungrinn saman samnat* mdrgum byskupum 
meft Silvestro piva ok mdrgum spekingum, hvarttveggja kristnum ok 
heidnum. En at settri steftiu ok skipudu f ingi millim keisarans ok 
drottningarinnar, f& fottusk fau b&6i fat finna, at far mundi verfta 
[kappsamlig f rata 8 milli kristinna byskupa ok lterftra manna Gyftinga 
ok annarra spekinga feirra, sem drottninginni fylgSu aostan, mefi fvi 
at hvarirtveggja mundu framdraga athugasamlig doemi af sinum bokum 
m6ti dfiram til sannenda ok staftfestu sins froftleiksok heilagrar tniar; 
f a sa f au f at til vist 4 , at fess matti eigi missa & feirri stefnu, atr&t- 
latir domarar vaeri skipaftir yfir, f eir er meft hofi ok sannsyni daemdi 
oil fan mal, er far yrfti framborin af hvarratveggja hendi. 

En fyrir fvi at keisarinn var giezlumadr heilagrar kristni mefi 
pavanum ok kristnum byskupum, en drottningin hlifiskjoldr* Gydinga 
tniar, fa syndisk feim baftum, at fat v©ri eigi fallit at leifta fau i 
fa freistni, at fan vaeri domarar yfirfessarri fretu; okletufau fyrir 
fvi rannsaka raefi allri eptirleitan millim allra spekinga, ef nokkurir 
maetti feir finnask i feirra fjolda, er sva druggir v«ri at mannviti, 
efia at r£ttl*eti efta sannsyni, at allir feir sem far vara komnir metti 
trua feim til rettdoemis um f essa f raetu. En f & er allr fjoldi var 
rannsakaftr, f& funnusk eigi fleiri feir menn en tveir, ermenn forfiu 
ser til domara at kjosa yfir fessum stormaelum; en feir menn viru 
ba6ir heiftnir, ok vara hvarki bundnir i kristinna manna log ne i Gyfi- 

») Constantini 9 ) sankat s ) hin meita deila 4 ) til Yin *) hlifokjOldr; 
falif ok skjOldr 
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inga trii. Annarr feirra het Craton, hann var spckingr mikill ok vel 
lsardr til alls mannvits, vin var hann rikra manna, okfal sik vel feim 
a hendi, en aldri elskafii hann meir jarfilig au&oefi, en hann furfti til 
klaefla ok sinnar foezlu; en foat rikismenn gaefi hanum meira en hann 
frarfti, fa gaf hann fat alt fram a leifi feim, sem jmrftigir varu, [ok 
afg6kk hans neyzlu 1 * |>at var ok hans nattiira, at hann var falatr ok 
sannmaeltr, ok eigi vissu menn, at i hans munni vaeri lygi funnin, ok 
syndisk sva Ollum, at makligleikr mannvits ok goftrar natturu, erhann 
hafdi, maetti vel kjosa hann til at vera domari yfir sliku stormseli. En 
annarr sa er til d6mara var kosinn, var kalladr Zenophilus at nafni; 
hann var einn rikr hertogi ok dgaetr; en f)ar sem hann hafdi rikis- 
gaezlu, f>& vissi engi madr dcemi til, at hann hefBi hallatr&tum domi. 
Hann var mikill snildarmadr at msalsku ok vel terdr til alls mannvits, 
blidr madr i vidradu ok litillfttr, j>6at hann vaeri rikr, ok eigi mattu 
menn muna, at lygi vaeri i hans munni funnin. Enatkosnum fessum 
domurum af allra manna hendi, fa settisk fing kristinna manna ok 
Gydinga, ok doemdu feir urn allar feirra fraetur, sv£ sem {>eir viru 
til kosnir, ok varu far sva funnir sem fyrr, at {>eir holludu hvergi 
return domi. 

En ek sagda f6r fyrir fvi fessi doemi, at fuskildir hvarttveggja 
litillaeti keisarans ok r6ttl©ti ok svi drottningarinnar, |)ar sem fau 
varu hofdingjar yfir ollum heiminum, enda letu ser f6 sama at sitja 
undir hlydni kosinna domara, feirra er miklu varu minni fyrir s6r 
baefii at valdi ok at riki, ok at ollum odrumhlutum, enfauv&ru sjilf. 
Sv6 skaltu ok f>at skilja, hversu mikla soemd f essir menn hlutu af 
mannviti sinu ok rettlaeti, far sem feir varu badir heidnir ok varu f 6 
[yfir ollum heimi 2 um skilning heilagrar triiar ok naudsynjar alls heimsins, 
ok mitt fu nu fat f ekkja, sem fyrr sagda ek f er i okkarri roefiu, at 
fiat skiptir miklu mali, hvat hverr madr leifir til doema eptir sik. 
Joseph var 8 fyrir burd vars herra Jesu Krists, ok keyptr med verd- 
aurum & Egiptaland 4 sva sem utlenzkr fraell, en tryggleikr hans ok 
litillaeti likadi sv& vel gudi, at hann var naest konunginum yfirmadr 
allra feirra, er f6 varu bornir i fvi landi ok far attu t6 ok fraendr, 
hvirt sem v£ru rikir eda urikir. Morgum hundrudum vetra var Joseph 
sjalfr daudr, ok er f 6 enn lifandi soemd hans ok hvern dag getit millim 
allra vitra manna um allan heim. Vastes drottning var longu daud 
fyrir burd guds, eda Aman hofSingi, ok er enn sti skomm lifandi, er 
ftau tengu fyrir heimsku sina ok ofmetnad* I dag berr enn Ester 

*) er af g. h. neyzlu; ok hann beiddu 9 ) yflrdomarar ') ldngu tilf. 4 ) 
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drottning lifandi soemd, f & er hon fekk fyrir silt litilteti, far sem hop 
var hertekin ambatt til Indialands, ok var (6 sidan drottning yfir 
morgnm rikjom ok storum, ok sett i fat s&ti, er Tastes drdttning 
var or rekin. 

En foat fessi dotmi, er sitar gatom ver am Conslantinora kcisara 
ok Elena drottning mofiur bans, vaeri eptir bard gads, fa var fat f 6 
sva longu, at engi madr ma fat fyrir elli sakar mnna, ok bera feir 1 
enn i dag skinandi scemd. Craton ok Zenophilos foat feir se sjalfir 
daadir, f4 era feir fo virdir fyrir rettteti sitt ok mannvit, far sem 
feir vara badir heidnir menn, ok vara feir fo kosnir til domara 
naliga millim allra J)eirra manna, er i vara heiminam, ok var feim 
trdat af allra manna hendi, b«di kristinna manna ok Gydinga, at dogma 
am f au log, er hvargi f eirra belt sjalfr, ok lagu f 6 alls heims naudsyn- 
jarvidr*. Nd skalt fu ft slika marka, at gad sjalfr hefir i hendi fann 
hjalmurvol' , er hann hneigir ok vikr met hjortum storhdf&ingja, ok 
hroerir alia stjorn hogar f eirra eptir sinam vilja, fegar hann vill; 
fviat Pbarao konangr h6f Joseph til hofftingjaskaps 4 yfir bofud 611am 
rikismonnam, feim er ddr vara i bans riki; en Assveras rak brott 
Vastes af drottningardomi sinam, er far var adr b«di rik ok stor- 
borin, ok setti i stad Ester drottning 6 . Hann krossfesli ok Aman 
ag&tan hofdingja, ok gaf sidan alt hans riki Mardocheo, er air hafdi 
verit hertekinn J>raell af dkannn landu En Constantinos keisari skipadi 
Cratonem ok Zenophilom i domarasaeti, tveim heidnum monnum, ok 
trddi feim at doema am sannendi ok am skilning heilagrar truar. Nii 
skalta fat vist vita, at allir fessir atbordir urda met gads forsja ok 
leyniligum hans bodordam; en fvi era fessir hlutir skradir fram a 
leid manna milli til minnis, at allir skyldu nema ok ser i nyt fcera 
511 god doemi, en varask hin daliga doemi. Nd ef f 6r verftr audit at 
verda konangsmadr, f * mun fd f essi doemi, er nd era f er sogd, 
fviat mikill fjoldi er annarra slikra doema, f oat v6r hafim eigi getit i 
fessarri roedu; en fo fyzk fd sjalfr oil f>au, er fd ser at fer megi 
at nytjnm verda. 

XLIIL Sonr. Gud laani ydr, berra minn! at fer vilit gefa 
ydr til f ess stand ok tdm med mikilli folinmocdi, at svara sva nyt- 
samliga ollum sporningam minum, fviat f essar roedur mana mik leida 
til meiri nterkcemi am minn athaga en fyrr hafda ek; fat kann ok at 
vera, atfeir verdi enn nokkafir fram a lcid at skynjafessa frddleiks 
roedn, er heSan af megi enn bvarttveggja nema, mannvit ok godar 

l ) fan 3 ) ok dcemdu f>6 rett tUf. ») hjalmunvOl 4 ) hOffiingjaskapar 
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Skilningar e8a aftra dugandi sifiu. En ek girnumk ennfram a lei5 at 
spyrja fleiri hluta peirra,- er ek hefi m6r i hug til minrtar forvitni; ok 
vil ek pess bifija yftr, at per la tit y8r enn eigi leifiask mik at laera 
fram a- leift, fyrir j>vi at yfiart leyfi dirfir mik enn til peirra dselleika 
vi8 yfir, at lata ekki J)at eptir liggja, er hugr minn forvitnar 1 . En 
ek pykkjumk pat sja, at [sva horfir pessi roefia til, at enn munu peir 
margir hlutir eptir vera, er f>eim manni mun naudsyn at vita ok verfia 
vel askynja, er 2 soemdarmadr vill meft konungum vera, efla odrum 
storhoffiingjum, ok stunda ek enn til peirrar roefiu fram & leift. 

En ek vil po nu enn at sinnsokum' forvitnask urn stoerri menn 
heldr, en pa er f>jona skulu undir peim er rikireru; pviatmer skilsk 
pat, at peir eru skyldir til, er pjonostumenn eru, at gaeta hvarstveggja, 
hinna beztu sifla efta frodleiks, eda mannvits ok allrar raftvendi; pa 
mun allmikil skylda [a pykkja 4 urn hina, er hofftingjarnir skulu yfir 
vera, ok allir aftrir skulu til pjona, at peir s6 b»8i froftir ok vitrir, ok 
allskylt mun peim at elska aftra rifivendi, par sem peir eigu kost 5 & 
611um odrum til refsingar, peim sem eigi eru r&Svandir. Fyrir pvi 
vil ek nu pess spyrja mefi yfiru leyfi, hverja sifiu konungrinn sjalfr 
skal hafa, pa er hanum beri vel i sinum konungdomi? Segit mer sva 
skilvisliga, at ek mega skilja, hvat hans er skyldarembaetti eda athaefi 
snimma um morna, efia hverir hlutir sifian eigu at fylgja hans athaefi 
& ollum deginum, pviat hann er sva mjdk miklafir ok tignafir a jordu, 
at allir skulu sva liita ok hniga til hans sem til guds. Hann hefir ok 
sva mikit veldi, at hann raedr hvers lifdogum, pess er i hans riki er, 
sv& sem hann vill, tetr pann drepa, er hann vill, enpannlifa, erhann 
vill. En pat hefi ek set, ef madr verdr manns bani, at allir radvandir 
menn hafa hann sidan i styggleik, sva sem heidinn mann, ok er pat 
kallat mikil synd at drepa mann, ok tekr s& er pat gorir stdrar skriptir 
ok mikit meinlseti, a5r en kristnir menn vili hann aptr taka i sina 
samneyzlu. En per gatut fyrr i ydarri roefiu, at ek skylda skirrask 
oil manndrap, ok 16tu per pat fylgja, at oil pat* manndrap, er me8 
konungs bodi vaeri eda i orrostum, pa skylda ek pau ekki meir skirrask 
en eitthvert pat annat verk, er gott vaeri. Nu ef konungrinn hefir i 

sva mikit vald af gudi fengit, at pau eru oil syndalaus manndrap, er 
eptir hans bofti eru gor, pa hugda ek pat, at hann mundi eiga allvitr 
at vera ok forsjali ok r6ttlatr i ollu sinu athsfi, ok parf ek fyrir pvi, 
at p6r skyrit inniliga fyrir m6r pessa hluti, sem mi hefi ek spurda, 

') forvitnask *) I>essi roeda ma margan mann froftan gera, |)ann sem vel j 

verdr askynja, ok *) sinni *) at hyggja •) vald ! 
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ef ydr synisk svi, at fat s6 eigi til heimskliga spurt, eda m6r se 
ejgi ofmikil dirfd i at forvitnask um athaefi sva storra manna. 

Fadtr. Ekki er fessarra hluta sv& heimskliga spurt, at eigi m& 
jafnvel um fiat roeda, hvat idrdtt konungrinn & at hafa i sinura kon- 
ungdomi eda medferdum sem adrir menn. En fat er hans vist skyld- 
arembaetti at nema mannvit ok frodleik, ok a hann vist at vera marg- 
frodr um 511 doemi, fau er verit hafa, at hann megi fadan skilning 
af taka til allrar stjdrnar, f eirrar er hann f arf at hafa i sinum kon- 
ungdomi. En fat 1 er fii gazt fess, at hann er tignadr ok mikladr 
& jordu, ok allir liita til hans sem til guds, f& em fau far tilgdng, 
at konungrinn merkir gudliga tign; fviat hann berr nafn sjalfs guds, 
ok sitr hann i hinu haesta domsaeti a jordu, ok er fat sva at virda, sem 
madr tigni gud sjalfan, fa er hann tignar konung fyrir nafns fess 
sakar, er hann hefir af gudi. Ok syndi guds son f essi* doemi, fa er 
hann var sjalfr a jordu, at allir eigu konung at tigna ok alia hlydni 
at veita; fviat hann baud sva Petri postola sinum, at hann skyldi 
draga fiska af undirdjupum vatna, ok opna fess fisks munn, er fyrstan 
toeki hann, ok kvad hann far mundu penning undir liggja, ok bad hann 
f ann penning keisara i skatt gjalda fyrir fa bada. Nu skal [i f essu 
merkja 3 , at hverr madr a jordu er til fess skyldr at soema ok tigna 
konungligt nafn, fat sem jardligr madr heldr afgudi; fviat sjalfr guds 
son let ser sama at tigna sv& mjok konungligt nafn, at hann gerdi 
sjalfan sik skattgildan, konungdominum til soemdar, ok f ann l&risvein 
sinn, er hann skipadi at vera hofdingja yfir ollum postolum sinum ok 
allri kennimannligri tign. 

XLIV. Sonr. Her er nokkurr sa hlutr, er ek f arf nu sem 
fyrr ydarrar orlausnar vid, fviat mer verdr f etta eigi Ijost fyrir augum. 
fer gatut fess er mer fykki likligt, at konungrinn hefir 4 heldr haleitt 
nafn at tign ok soemd af gudi sjalfum, en fat m& m6r eigi ljost fyrir 
augum verda, hvi gud sjalfr gerdi sik skattgildan jardligum konungi, 
far sem ek hygg, at hann mundi vera yfir ollum odrum konungum, 
fviat hann radr baedi himnesku riki ok jardligu. 

Fadir. I fvi skalt fii fat marka, at gud tignadi sjalfr jardligan 
konungdom, at fa er hann steig af hinni haestu haed himins ok til 
jardrikis, fa virdi hann sik h6r sva kominn vera med monnum, sem 
gest, ok vildi hann ekki af jardligum konungdomi taka, foat hann 
aetti kosti, ok fyldi hann fau ord, er David hafdi melt: „Drottinn 
raedr himnariki, en hann hefir at sonnu gefit sonum manna jardligt 6 
riki. tt Nu vildi gud heldr soema jardligan konung ok konungdom, 

fa ») til {>eii ') a sliku marka *) mgl. 6 ) ok raduligt tilf. 
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mefian hann var & jardriki, en med nokkurum fr&dratti hafa 1 ; |>viat 
gad vildi ekki fiat fr& jardligu riki taka, er hann hafSi adr jardligum 
hofdingjum gefit at stjorna, ok syndi gud sik i fullri hlydni vid keis- 
arann. Sva skaltu ok {>at marka, at J)ar sem gud baud Petri postola 
sinum at rannsaka f>ann fyrsta fisk, er hann upp dropgi, ok taka far 
penning or munni bans, ok eigi vildi gud at hann rannsakadi annan 
fisk eda hinn fridja, nema heldr hinn fyrsta, at hverr madr skal i 
ollum hlutum fyrst soema konung ok konungliga tign, fviat gud sjalfr 
kallar konung vera krist sinn, ok hverr konungr er fulla konungs 
tign berr, fa heitir hann med rettu kristr drottins. Sva maelti ok 
postoli guds i lieringum sinum, fa er hann terdi folk til r^ttrar truar: 
„Hrsedizk fer gud ok tignit konung ydarn," n&liga sem hann kvaefii 
sva at ordi, at sa hradisk eigi gud, er eigi veitir konungi fulla tign. 

Nu a f>vi konungr hverr, sem ffi gazt, vist at vera vitr ok marg- 
frodr ok f 6 godviljadr, at hanum hoefir sj&lfum at kunna & fvi goda 
skilning, at hann er j>6 sjalfr fjonn guds, J>6at hann se sva mjok 
inikladr ok tignadr i haleitri guds f jonostu, at allir hniga til hans sva 
sem til guds; f)viat allir fj6na gudi [i {>vi, ok 2 helgu nafni er hann 
berr, en eigi sjalfum hanum. Fyrir fvi er fat upphaf i konungs natt- 
uru, at allir 3 bera af hanum 6gn mikla ok hrazlu, svA at engi er 
fyrir utan aga, er hann heyrir nefndan: en hann & sjalfr sik at syna 
lettlatan 4 ok blidan ollum godum monnum, at engi hafi sva mikla ogn 
af hanum, at hann bleydisk* at bera oil naudsynjamal sin fram fyrir 
konung fyrir hans grimleiks* sakar. 

|>etta a urn naetr at vera hans skyldar reida eda sysla, fegar 
hann er [saddr af svefni 7 , at bera Ahyggju fyrir ollu riki sinu, hversu 
hann skal fess 8 skipa eda sida, er 9 gudi megi helzt lika su hans 
ahyggja, er hann berr far fyrir, ok sva ok hversu hanum sjalfum 
megi rikit verda nytsamligast til allrar hlydni vid sik; henda glogg- 
fekkliga 10 fat hof, hversu stridliga hann skal hinum rika aptr balda, 
at hann verdi eigi ofagjarn vid hinn fatoeka, sv& ok med mundangshofi 
fram at draga hinn fatoeka, at hann gorisk eigi ofdjarfr vid hinn rika, 
ok farf hann f>at sannyndasamliga 11 at skipa ok skygna, at hverr se 
mundangsmadr i f cirri tigund, sem hann er i skipadr. f>atfarf hann 
ok vandliga at hugleida vid sjalfan sik, ef hann farf refsingar vid fa, 
er eigi vilja fvi una 12 , er gud faefir fa til skipada, at hann se i sinni 
refsing hvergi sva blaudr, at fyrir ofmikillar bleydi hans sakar skyli 

at sraattka s ) ok J>vi s ) eiga at tilf. 4 ) litillatan *) blygisk •) 
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hverjum deelt fiykkja at brjota fiat, er standa & eptir r&tri skipan. 
Eigi se hann ok sva strifir i sinum refeingum, at gufti virfiisk sva efia 
sannsynum monnum, at hann refsi meir fyrir grimleiks sakar en 
r£ttynda. Nd f>arf konungrinn fyrir fivi fiessa hluti ok marga aftra 
hugleida urn n«tr, fiegar hann er fuilsoefti 1 , at fi& koma faerri hlutir 
a uvaran hann urn daginn fiann tima, er lands naudsynjar verfia fyrir 
hann bornar. 

XLV. Sonr. H6r fiykki mer at j»vi koma, sera fyrr gatut 
fi6r i yfiarri roefiu, at hv&rttveggja mun vid fiurfa mikit hof ok f>6 
sannsyni, ef konungrinn skal & fivi hitta mundangshof, at hann se 
hvarki i refsingum ofstriftr n£ ofblaufir; ok vil ek nu fiess spyrja, ef 
fiau eru nokkur doemi, [er hann megi sifivendi taka af fieim 2 til fiessa 
hofs, med |>vi ok at fier gatut fiess, at konungrinn hverr aetti allfrodr 
at vera um oil fiau doemi, er Ml vaeri. 

Fadir. |>ess get ek enn sem fi4, at engi madr setti at vera marg- 
frodari efia vitrari um alia hluti en konungr, f>viat fiat er sj&lfs hans 
naufisyn mikil ok svi alls folksins, er undir hanum en En sa sem 
allfrodr er um doemin, fia munu allfair Jieir hlutir manninum til handa 
bera, er hann ma eigi doemi til finna. En fiessi doemi viru aria 
skipud, er hverr konungr 6 s6r opt fyrir augum at hafa, ok fiadan 
af fiau mork henda 3 , hversu hann skal sinu riki stjorna. 

j>a er guft haffii skapadan allan heim ok skryddan hann hvart- 
tveggja med grosum ok odru blomi, sva ok med kykvendum eda fuglum, 
fia skipadi hann tveim monnum til, karlmanni ok konu, at gaeta allra 
fiessarra hluta, ok leiddi hann fiau baedi Adam ok Evu yfir haed 4 Par- 
adisar, ok syndi fieim alia fugla ok oil kykvendi, blomstr ok alia 
fegrd [i Paradisu 5 . f>a maelti gud vid Adam ok Evu: „fiessa hluti 
alia, er nu se 6 flit, fia gef ek ykkr til vidrlifis ok forraeda, ef flit vilit 
halda log fiau, sem nd set ek v6r a milli; en fiessi eru log fiau, er 
flit skulut vandliga gaeta, ef flit vilit fieim gjofttm halda, er mi hefi ek 
gefit ykkr: Tre fiat hit fagra, er flit set 6 , at stendr i midri Paradisu 
med girniligum eplum, fiat heitir visendatre, en aldin fiat er tr6 fiat 
berr, fia heita fiau frodleiks epli; & fivi tre skulut flit ekki taka ok ekki 
neyta af fieim eplum, er fiat berr, fiviat flit munut deyja, fiegar flit 
etit af fivi; en alt annat fiat sem nu se* flit, fi& skulu flit i leyfi neyta 
eptir ykkrum girndum." Til fiessa s&ttmals vara kalladar fjdrar systr, 
gudligar meyjar, Jiaer er heyra skyldu setning fiessarra laga, ok vita 
altskilorS fiessa sattmals; ein fieirra het sannendi, onnur fridsemi, hin 

*) fallsvefta a ) at hann megi af {leim marka ok taka visindi 8 ) at taka 
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Jridja r&tvisi, hin fjorfta miskunn; ok maelti gud svi vifi Jessar 
meyjar: „Y5r byd ek urn at skygna, at Adamr brjoti eigi log Jau, er 
nu eru sett okkar & milli, fylgit hanum vel ok gaetit hans ae vel, meftan 
hann heldr Jessa hluti, er nii era maeltir; en ef hann brytr, J& skulut 
J6r i domi sitja mot h&num met feftr ydrum, meft Jvi at J6r erut 
dcettr domarans sjalfs." 

At lokinni roeftu hvarf gu8 af augliti Adams, en Adamr g6kk at 
skygna urn alia fegrft Paradisar. En meft J>vi at ormr er ollum kyk- 
vendum sloegri ok mjuklatari, J£ kom hann & Jeirri stundu til Evu, 
konu Adams, meft meyligu andliti, ok maelti vi6 hana mikilli blifiu: 
^Saell er bondi Jinn ok sva sjalf J>u, mefi Jvi at gud hefir gefit alia 
hluti undir ykkart vald, ok eigu nu oil kykvendi at hlyfia ykkru bofti, 
mefi Jvi at Adamr er varr lavarftr, en Jii ert var lafdi. Ok vil ek nii 
Jess spyrja Jik, hvirt guft hefir nokkurn hlut undan tekit ykkrum 
forraefium, Jann er a jordu er, e5a skulu Jit alia hluti neyta, sem 
Jit vilit fyrir utan alia viflrsyn." Eva svarafti: „Alla hluti J& er guft 
skapafii a jordu gaf hann i okkur forraefti, nema tr6 Jat, er stendr 
i midri Paradisu, Jat bad 1 hann okkr eigi neyta, ok sagfti hann, at 
vit mundim deyja, ef vit aetim Jar af.* Enn maelti ormrinn vift Evu: 
„Oho! lafdi min, hann vildi eigi, at Jit vaerit sva frod, at Jit vissit 
baedi gott ok ilt, Jviat hann sjalfir veit alia skilning millim illra hluta 
ok gofira, en Jit vitit ekki nema gofla hluti eina, en Jegar Jit etit frofi- 
leiks epli, Ja munu 2 Jit vera gufti lik, ok vera eigi lifroSari urn ilia 
hluti en g66a." En Jegar ormrinn hvarf ifra augliti Evu , Ja kalladi 
hon Adam bonda sinn til sin, ok sagfli h&num alia Jessa roe5u; Jvi 
naest tok hon tvau frodleiks epli, ok at annat sjalf, en annat fckk hon 
Adami. En Jegar er Jau hofftu Jessi epli etit, Ja ox frodleikr Jeirra 
til illra hluta, sva sem ormrinn hafdi sagt, ok toku Jau Ja urn at skygna 8 
voxt allra kykvenda, sva fugla ok trja, ok sva urn Jat, hversu sjalf 
Jau varu skopuft. Ja maelti Adamr: „Skamliga stondum vit nokkvift 
hjiin, Jviat limi okkra hylr ekki; hylr oil kykvendi har efta hali, en 
fugla hylja fjafirar, en tre 4 hylja kvistir ok lauf, en vit tvau ein 
stondum med skamnoktum limum. tf Jvi naest toku Jau ser breitt 
lauf af vifii 6 , 'ok huldu limi sina, Ja sem Jau skomdusk* mest at 
berir vaeri. Ja kom frifisemi framgangandi ok maelti vift Adam ok 
Evu: „Nii hafi Jit brotit log ok sattmal vift gufi, ok vil ek eigi halda 
ykkr frelsi lengr i opinberri vidattu, sem fyrr hoffiu Jit; en ek mun 
halda ykkr frelsi i leyniligu fylsni, Jar til erddmrfellr a mil ykkart, 
ok til Jess vil ek ykkr frelsi halda, at Jit skulut eiga kost at hafa 
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svor fyrir ykkr; en f>it gefit gaum at fvi sj&lf, at svdr ykkur verdi 
ykkr haldkoem ok heldr til fulltings en ulids. a Sannendi g6kk fram 
ok maelti vid Adam: „Hygg fti at fvi, ef rceda farf mal fitt, at fu 
ljfig ekki, f>6 em ek i vitnisburd med f6r; seg sva fr£ ollum hlutum, 
sem verit hafa; fviat fegarerfu lygr nokkut, fa em ck i vitnisburd 
moti fer. a Rettvisi gekk fram ok maelti: „fat er mitt skyldarembaetti 
at skygna urn fat, at fu verdr eigi doemdr med rongumdomi; en fvi 
gagnstadligri verfi ek f>6r, sem |)U verdr meir vid lygi kendr ok 
ranglseti." Miskunn g6kk fram ok maelti vid Adam: „Likn ok hjalp 
mun ek veita f inu raali, ef f li heldr vel alia f essa hluti, er systr minar 
hafa laerdan fik. tt En er Adamr var hreddr ordinn, fa for hann at 
fela sik millim trja, at hann skyldi eigi nokkvidr s6nn verda. 

En at mids dags tima gekk gud at sj& yfir fegrft Paradisar ok 
gSBzla Adams; en med fvi at hann s& eigi Adam staddan a slettri 
vid&ttu, fa kalladi hann Adam til sin, ok spurdi hvar hann var? Adamr 
svaradi. „f>vi fal ek mik, drottinn, at ek skomdumk at vera nokkvidr 
i finu augliti." Gud svaradi hanum: „Hvadan af kunnir fd nu heldr 
at skammask fess, at fu vart nokkvidr en fyrrmeir i okkarri roedu, 
nema f A hefir brotit log ok etit af frodleiks eplum f eim, sem ek hafda 
bannat at neyta." Adamr svaradi sv& sem verjandi sina sok: „Kona 
ftessi er J>ii gaft mer, hon eggjadi mik {>ess tirads; hefda ek einn 
saman v61t urn mitt r&d, ok hefdir fA eigi fessa konu mer gefna til 
ridagerdar med m6r, fa munda ek haldit hafa skipat logmal ok eigi 
brotit fin bodord." f>a mselti gud vid Evu: „Fyrir hvi kendir fu 
bonda f inum fetta urad, at hann skyldi logbrot gera? tt Eva svaradi 
sem verjandi sina sok: „Ormr fessi hinn ordslcegi red mer fetta tirad, 
hefdi hann eigi verit skapadr eda til mins fundar komit, fa munda ek 
eigi fetta tirad tekit hafa." j>& maelti gud: „Med fvi at logbrot eru 
nu gor, fa vil ek nu, at f aer meyjar er ek setta til gaezlu urn okkart 
sattmal s6 i d6mi med oss." j>a svaradi sannendi: „fat er mitt skyld- 
arembaetti at syna sok Adams, med fvi at hann leyndi med lygi fvi, 
er mest var sok til [ok logbrot 1 afhanshendi. En f essi var sok mest 
til af ykkarri hendi, at eplin varu fogr ok girnilig ok soet at bergja, 
en fit girntusk mjok at vera frodari en ykkr var lofat, ok drygdu fit 
i fessu stuld, er fit hugdusk leyniliga taka, en agjarnligt ran, far 
sem fit tokut fyrir leyfi, en metnadarsamligt dramb, far sem fit vildut 
gudi lik vera i frodleik ykkrum urn fat fram, sem ykkr var lofat." 
j>a maelti gud vid fridsemi, at hon skyldi med nokkurum ordum doema 
urn fetta mal; en fridsemi svaradi a fessa leid: „Mefi fvi at fusettir 
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mik til fess, at vardveita Adami frelsi til handa, medan tigor varu 
logbrot, f& vil ek enn til bjodask at vardveita hanum til handa |>vi 
minna frelsi, at hann kunni eigi fess at g©ta, er &dr hafdi hann mikit 
fengit." J)a m©lti gud vi6 r6ttvisi, at hon skyldi doema; enhonsvar- 
a6i a fessa leid: „Med fvi at Adamr kunni eigi at g©ta frelsis f>ess, 
er fridsemi gaetti til handa hanum, fa hafi hann nu fyrir fat vesold 
ok naud. En fyrir f>vi at hann forvitnadi frodleik til illra hluta, fa 
f oli hann nu ilt moti godu. En fyrir fvi at hann vildi likja sik gudi 
i frodleik sinum umfram leyfi, ok kendi gudi void urn sin logbrot meft 
lygiligri sakarvorn, fa foli hann fyrir fat fann dauda, er hanum 
var heitinn, a<5r en hann gerdi logbrot." j>a maelti gud vid miskunn, 
at hon skyldi nokkut doema urn f etta logbrot Miskunn svaradi med 
fessura orduin: „Med fvi at fat er min nAtliira, at leita nokkurrar 
liknar ok v©gdar i ollum hlutum, fa vil ek fess beidask, at eigi s£ 
Adamr med liknarlausum dauda 1 tyndr; nii med fvi at hann ma idrask 
tirads, medan hann lifir, fa eigi hann van hjalpar ok liknar i dauda 
sinum, © medan hann orvilnask eigi." 

|>a var urn fat roett, ef hann aetti sonu, hvart f eir skyldu gjalda 
hans logbrota, eda skyldu f eir njota f eirra gjafa ok odala, er Adamr 
var utlaegr fra rekinn ok gud hafdi hanum gefit fyrir ondverdu. Rett- 
visi svaradi: „Hversu megu synir hans, feir er getnir verda i utlegft, 
njota f eirra gjafa, er hann var titlagr fr& rekinn fyrir logbrot sin? 
fylgi synir hans hanum til dauda. En med fvi at hann skal eiga 
van liknar ok miskunnar ok aptrkvamu til f eirra odala, er nu glatar 
hann, fa se synir hans met hanum aptr kalladir med nyju sattmali." 
En faer domr var fallinn a mal Adams, ok allar fessar systr toku at 
samfykkjask med blidu sattmali, sva at miskunn ok sannendi logdusk 
i fadma, en rettvisi ok fridsemi kystusk med blidum halsfongum. 

Nii skal konungrinn hverr sem einn hafa f essi doemi opt fyrir 
augum, hversu gud tok her at stilla [reifii sinni 2 fyrir brotit logmal 
vid karl ok konu, eda hverja d6mara hann hafdi med ser, at refsing 
hans v©ri eigi ofstrid fyrir liknarleysis sakar 8 . NA doemir konungrinn 
ok rett ollum monnum, fegar hann doemir rett karliokkonu; en med 
fvi skal hann jafnan ihuga sina doma, fa er til refsinga horfa, at 
hann hafi fessar systr med ser ok gori f ©r sattar, sva at f ©r kyssisk 
ok fadmisk; okverda f& allir hans domar hvarki ofstridir neofveikir. 
pat farf konungrinn ok vandliga at rannsaka, at hann kunni vel at 
blanda gedi fessarra systra; fviat sva berr s©ti f eirra til i ollum 
domum, at f ©r sitja ser saman annan veg i domi sannendi ok rettvisi, 
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en f ©r annan veg at d6mi friAsemi ok miskunn. Nii skulu jafnan f aer 
saitarvera ok samfykkar a hverjura domi. EniAuliga berr sva til, at 
friAsemi ok miskunn skytr 1 ollum domi undir sannendi ok rettvisi, ok 
samfykkjask fo a domi eigi at siAr; stundum er ok fat, at hver 
feirra systra hafa fullan rett i domi eptir tali r£ttu; en stundum kann 
sva til at bera, at meiri hlutr doms vikr undir friAsemi ok miskunn, ok 
samfykkjask fo allar systr i domi eigi at siAr; fat hefir ok stundum 
hent at skipuAum domi ok staAfestum, fa hefir friAsemi ok miskunn 
veitta likn fyrir baenarorA ok iAran f ess, er f urft hefir liknar. 

XLVI. Sonr. Ni virAisk m£r svi sem fetta s6 enn meira vand- 
endamal 3 en ek hugAa fyrr, f viat far mun mikifc vit ok skynsemd viA 
f urfa, at blanda sva geAi f essarra systra, at f aer skulu jafnan sausattar 
vera, ok veltr fo ddmr stundum meir i annan staA en annan; J)viat 
fer gatut fess i yAarri raeAu, at stundum veltr allr dorar undir sann- 
endi ok r&tvisi fyrir utan allar vaegAir, en stundum veltr meiri hluti 
doms undir friAsemi ok miskunn; fess gatut fer ok, at stundum hafi 
brigA & verit gor skipuAum domi ok staAfestum. Nu ef her vaeri doemi 
til f essarra hluta, meA fvi at fer sogAut til flestra hluta doemi mega 
finna, ef at vaeri leitat, fa vilda ek nu gjarna heyra fessi doemi, at 
m6r vaeri fetta ljosara fyrir augum, ok sva oArum feim er heyrAi; 
allra skyldast .mun kpnungum vera at vita her goA skil a , sem ollum 
oAruro hlutum, f viat f eir munu optast slikra hluta viA f urfa. 

Fadir. Sva er mi mikil fyrnd at heiminum, at varla munu nu 
feir hlutir kunna til at verAa, er eigi munu doemi til finnask, atfyrri 
hafa orAit, ok munu fvi varla feir hlutir kunna til handa bera, ereigi 
mun froAr madr doemi til finna. En til f essa hlutar era f au doemi, 
er sva aria urAu, at ek veit engi fyrri hafa verit, at allr domr valt 
undir sannendi ok rettvisi fyrir utan allar vaegAir. j>a er Lucifer 
engill i himnum var drottinsviki ok gerAi niAingsverkmotsinumherra, 
fa doemdi sannendi hann ok r&tvisi meA skyndiligu niArfalli an allar 
liknligar vanir. I f essum domi fellu meA h&num allir hans f&lagar 
ok raAunautar. f essi varu fau logbrot, er guA refsti med vaegAar- 
lausum domi. 

XLVIL Sonr. f>ess vilda ek nu biAja yAr, at f6r letit eigi 
leiAask yAr, fdat yAr foetti spurning min bernslig verAa ok lifroAIig, 
su er mik fysir at spyrja yAr; ok meA fvi at ek skil eigi til fulls fa 
hluti, er ek aetla nu eptir at spyrja, fa kann fat at vera, at margir 
s6 feir aArir, er eigi skili heldr en ek; en fat er urn orminn er fer 
sogAutat komtilEvu ok maelti viA hana sem madr, ok eggjaAi hana at 
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gora logbrot; ok vil ek nu fessspyrja, hvfirt ormrinn var sv& skapadr* 
at hann m©lti hcldr en onnur kykvendi? eda raaeltu fleiri kykvendi i 
fann tima, foat nii se oil dumba 1 ? eda hver sok til var, at ormrinn 
vildi konuna leida til logbrota? 

Fadir. Vit hofum mjok langa roedu i munni hafda, ok ef Tit 
skulum hana glosa alia, |»a verdr fat auki mikill langrar roedu; fviat 
f»at er allvist, at fa ord munu fau vera i okkarri roedu, er eigi mun 
furfa at glosa, ef allfrodr madr kemr til, sa er gerla? kann at skilja 
allar fessar roedur; ok f>ykki m£r fat sannligra, at ver takim rettan 
framgangsveg upphafdrar roedu, en ver hirdim odrum fat starf at 
glosa okkrar roedur, feir er sidar heyra, ok fat starf vilja eiga med 
margsmogalli 3 athygli. En med J>vi at hver spurning litr til nokkurrar 
orlausnar ok andsvara, f& er fat rett, at ek liika upp nokkut f essarri 
roedu fyrir f er, at f er verdi ljosari fyrir augum, eda f eim odrum, er 
eigi skilja heldr en fti; ok mun ok fo fara urn fat fara ordum, fyrir 
fvi at ek vil eigi vera mjok krafdr at glosa mina roedu. 

En far er f u spurdir f ess, hvart ormr eda onnur kykvendi vara 
skopud til mals i f ann tima, er Adamr var skipadr gsezlumadr i Par- 
adisu, f* skalt fu fat vita vist, at engi likamlig skepna var sti, er 
mal var gefit, nema manninum 4 . En far er fii leitar eptir fvi, hvi 
ormrinn fekk mal, eda hvi ormrinn leiddi konuna til logbrota, fa er 
mi skyranda fat. En fat er upphaf feirrar skyringar, at gud hafdi 
fyrri skapat engla en menn. f>eir vara allir skapadir med mikilli 
fegrd, tidaudligir andar an allan likamligan breyskleik, fo varu feir 
skapadir med mikilli fegrd undir f essarri lagagaBzlu, at feir skyldu 
halda hlySni ok astsemd 6 vid skapara sinn med litillaeti an alia flaerd. 
Var feim fvi heitit, at feir skuldu halda allri fegrd ok allri annarri 
soemd, feirri er hann hafdi gefit feim, ae medan feir gaetti fessarra 
laga; fo gaf hann feim frjalsligt sjalfraedi, at feir skyldu mega gora 
logbrot, ef feir vildi, ok maelti sva gud vid fa: „Med fvi atfervarut 
allir i senn skapadir, ok engi af odrum getinn, f d skal hverr ydarr 
fyrir sjalfum ser gera, en engi fyrir odrum, hvart sem heldr verdr 
gaett feirra laga, sem nii hefi ek sett, eda verda fau brotin. En ef 
nokkurir era feir, er fau brjota, fa skulu feir vera reknir or f essu 
sseldarlifi; en feir er gaeta, fa haft feir jafnan lifrotliga saelu ok 
endalaust lif i soemiligri f jonostu minni. En fvi gef ek ydr ollum 
sjalfraedi a, hvart. er fe> vilit heldr brjota fessi 6 logmal eda halda, 
at feir er halda, fa eru feir valdir mer til kosinna gersima, en feir 

*) dumb 3 ) glGggliga 3 ) margsmugalli 4 ) madrinn einn *) astoifl 
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er brjtita, fA verda feir fyrir hatri ok reknir lil kvalsamligrar anauflar 
ok uvingjarnligrar f jonostu." 

f>essir englar vAru allir fagrir, ok f 6 var einn fegri ollum feim, 
ok var hann fyrir fvi Lucifer kalladr, ok var harm skipadr hofdingi 
yfir morgum englum, ok hneig mikili fjoldi engla til bans med fjon- 
ostu ok allri vinattu. En fa er gud hafdi lokit fessarri roedu, fA 
hvarf Lucifer sva sem i nordr fra gudi med ollum sinum fylgjurum, 
ok maelti sva: „Hvi skulum v£r f ola hot af gudi fyrir fjonostu vara, 
far sem v6r hofum sjalfir yfrinn krapt ok fegrd ok fjolda at halda 
varri soemd? Nu mun ek setja mer annat hasaeti likt gudi i norfira 
hlut himins, ok vardveita med Agietligri stjorn annan helming himins 
eda meira." j>a svaradi gud ok m&lti vid Lucifer: „Med fvi at fu 
hefir logbrot gort med svikligri uppreist, fa mattu enga stadfestu hafa 
lengi 1 med oss; ok med j>vi at fii vilt rikisgszlu hafa, f A far fii nu 
til rikis, er fir er buit, ok skalt f>u nu hafa naud fyrir frelsi ok 
vesold fyrir s&lu, hverskyns harm in alia huggan. Fylgi feir fer 
allir, er eigi varu gagnstadligir f inni radagerd." En f A er gud leit 
til feirra reiduliga, |>a skulfu himnar allir i augliti guds, en uvinir 
hans flydu med ogurligu nidrvarpi, ok gerdu leidiligt litaskipti med 
brottorpinni* fegrd. f>vi naest hittu feir alia fa stadi, er feim var 
til visat, ok dreifdusk feir urn allar helvitis holur, skipadir med ymis- 
ligu emb&tti, ok skildisk med fvi myrkr fra ljosi. 

En eptir fat er gud hafdi mann skapadan, ok hann var skipadr 
i saeldarlifi i Paradisu, fa maelti Lucifer til sinna felaga: „j>essum mun 
gud hafa aetiat riki fat, er hann rak mik ifra, ef hann gerir eigi mis- 
brigdi i gegn hans vilja. En f oat hann skipadi odrum englum i vart 
riki, f A ma3ttim v£r fat aldri f ola , ef ver ftngim nokkut at gort; en 
fetta er oss ofinikil skomm, atmadr sA er gorr varafleirieda saurgu 
jardar dupti, skal vera leiddr i fa eilifa saelu, er v6r varum fra reknir. 
Fyrir f vi skulum ver jafnan berjask vid hvern f eirra, er f annug stundar, 
ok hefna vars skada med grimligri heipt a ollum feim, er v£r fam 
sigrat. Fyrir f vi skal ek vid leita at vinna sigr a hinum fyrsta manni, 
er gud hefir skapat, at fa megi adrir minir felagar [vinna sigr a 
hinum 8 , er sidar koma. tt fvi naest skryddisk hann med sjau hofud- 
velum 4 , feim er hann vaenti ser fulltings af: ein var eitrlig 5 ofund, 
onnur brennandi heipt-, fridja villusamlig sl&gd, fjord a glyssamlig 
flaerd, fimta drambsamlig yfirgirnd, setta agjarnlig 6 sinka, sjaunda 
bergisamlig lostasemi. fvi naest maelti hann vidsjalfan sik: „Med fvi 

1 ) lengr *) soemd ok tilf. 8 ) hafa f>au dcemi vid hina 4 ) hftfadvillum 
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at ek em nii usyniligr andi, fa ma ek eigi syniliga koma i tal vid 
likamligan mann, nema ek skryda mina hina ljotligu asjon mefi nokkurri 
likamligri fegrd. Nu mun ek ganga inn i orm fenna, er gud hefir 
skapadan med meyligu andliti, ok likastr er mannligri fegrd, ok mun 
ek tala med hans munni vid Evu konu Adams, ok vita af henni, hvart 
fau eru skopud i fnllu frelsi fyrir utan alia lagaga&zlu, eda hefir gad 
nokkut logm&l skipat feim, sva at ek maetta {)adan af spilla feirra 
sett vid hann. a 

j>vi neest bitti sa hinn ofundfulli andi orm f ann, er nu er kalladr 
Aspis, er i fann tima gekk a tveim fotum med upprettum likam, sva 
sem madr, ok meyligu andliti, sva sem fyrr sogdum ver 1 . En |>a er 
sa hinn illgjarni andi kom til fundar vid Evu huldr med likami {>ess 
orms, fa neytti hann velar feirrar, er kollud er glyssamlig flaerd, far 
er hann meelti vid Evu med flaerdsamligri blidu, f £ er hann kvad sv4 
at ordi: „Saell er bondi finn, ok sva sjalf fii." jietta lof veitti hann 
feim eigi af gcezku, heldr lofadi hann fyrir fvi feirra s©lu, at hann 
vildi draga fau til vesaldar med heipt ok ofund. En far neytti hann 
villusamligrar sloegdar, er hann bad Evu segja s6r, hvart gud hefdi 
gefit feim Adami forradi ok neyzlu fyrir utan alia vidrsyn & ollum 
hlutum. En f egar er hann fekk visendasvor af Evu fyrir blidyrdi 
sin, ok hann heyrdi at feim var dauda heitit, ef fau gerdi Idgbrot, 
fa vard hann feginn, ok neytti hann fa drambsamligrar yfirgimdar, 
er hann sagdi fat Evu, at fau mundu i fessum hlutum gudi likjask 
i frodleik sinum, at vita alia grein millim godra hluta ok illra. En 
far neytti hann bergisamligrar lostasemi, er hann bad hana freista 
hversu scett vaeri eda vel fefjat* frodleiks epli, fat er henni var 
bannat. En i fvi neytti hann yfirgjarnligrar sinku, er hann kom Evu 
til f ess, at eignask fat er gudhafdi adr bannat henni; f viat gud hafdi 
gefit alt annat i vald Adams ok Evu, utan f etta tre eigi, ok singirndusk 
fau eptir at hafa f etta fyrir utan leyfi, far sem alt annat var i f eirra 
vald gefit. f essa eina grein vissu fau millim godra hluta ok illra, at 
betra var gott en ilt, at fau hraddusk fann dauda, er feim var 
heitinn. En fyrir fvi at fau hofdu enga beisku illra hluta bergda, f& 
kunnu fau eigi at vita fat, hversu mikla vesold er fau mundu f ola 
fyrir Idgbrot, heldr f otti feim mikit upphaf i, ef fau vaeri lik gudi i 
frodleik sinum, at fau vissi alia grein millim godra hluta ok illra. En 
faerormrinn eggjadiEvu at eta af frodleiks eplum, fa hraddisk hon 
dauda, ok maelti sv& vid orminn: „Ek hradumk, ef eket, at ek deyja, 
med fvi at gud het mer fvi. Nu et fii fyrri, svA at ek sja, ok ef 
*) ok f 6 med draganda spordi tUf. 9 ) f efat 
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fu deyr eigi, f6 mun ek eta, Jviat fetta aldin mun jafnvel odrum 
kykvendum skapat til bana sem mer, ef fiat hefir daudligan krapt med 
ser. a En andinn sa er leyndisk i orminum, fa svaradi med sjalfum 
ser: „Ek ma vel eta eplit, })viat ek em ekki at sekari ne daudligri, 
far sem ek em a8r i fullri reidi guds." En f essi ord heyrfti Eva 
eigi. j>vi nest tok Eva eitt epli ok lagdi i monn orminum, ok hann 
il fat fegar. Ok er hon sa, at hann sakadi ekki, fi tok hon fegar 
annat epli ok at sjalf, ok {>6tti vera afar soett, sem ormrinn hafdi 
sagt henni. 

f>vi nsesthvarf ormrinn fr& auglitiEvu; en hon kalladi Adam bonda 
sinn, ok sagdi hanum f)essa hluti. En med f vi at hann hreeddisk ok 
dauda, sem gud hafdi heitit h6num, f 6 vildi hann eigi eta, nema hann 
sari sjalfr, at Eva ©ti fyrir h&num, ok tok fa enn Eva tvau epli, ok 
U fegar annat sjalf djarfliga, f viat hon hafdi kent adr soetleik eplisins, 
ok girndi hana optar at bergja &, heldr en hon skemdisk fess, er 
hon hafdi adr gort. En fegar Adamr sa, at hana sakadi ekki, heldr 
[fekti hann lystiligan soetleik i 1 munni hennar, fa tok hann vid fvi 
epli, er hon baud hanum, ok at eigi sidr en hon. Sem fau hofdu 
eplit etit, fa lukusk upp augu f eirra til meira frodleiks en fau hofdu 
Adr, sva sem ormrinn sagdi; fviat fa kunnu fau fegar at skammask 
noktra lima, far sem fau sa fugla likami hulda vera med fjodrum, en 
dyra likami med hari, en fau s& sjilfra sinna likami nekta vera, ok 
skomdusk fau fess mjdk; en allra mest voldi* J>at f essarri skomm, 
at fau vissu sik i sokum vid gud fyrir brotit logmal, ok bftru fau 
allan hraddan likam sinn, ok skomdusk noktra lima* f>vi naest fom 
fau at fela sik millim tija, ok gafu oss doemi sinnar dulranu, fviat fau 
gadu fess eigi, at gudi vdru sva kunn handaverk sin ok alt smidi, 
fat sem hann hafdi gort, at eigi mundi hris eda skogar fela fau fyrir 
bans augliti, far sem leyniligar r6ar 3 helvitis fylsna em berar ok 
syniligar i hans augliti a hverri stundu. 

En medan er Adamr var i fylsnum, f A maelti gud vid andann, er 
leyndisk i orminum: „Med drambi okillsku hoft f»u upp hit fyrsta log- 
brot, ok var engi annarr at tela fik, nemasjAlfsfins drambokofund; 
fyrir fvi oesisk 4 reidi min m6ti f 6r fyrir utan alia vArkynd, ok glat- 
adir fu eilifri sselu an allar vanir f innar aptrkvamu. Enfoatfii hafir 
annat sinni minn hug vaktan til reidi fyrir fessi logbrot, er nu eru 
gor, fa mun Adamr taka refsing fyrir sin logbrot, ok eiga fo vAnir 
aptrkvAmu ok miskunnar, fviat hann kom i mina reidi [fyrir f innar 

*) kendi lystiligan ecetleik or *) olli ») rir 4 ) osdisk 
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illsku sakar ok ftordsamligra pretta 1 . Ok sva sem fu vant sigr a 
konu Adams, feirri er enn cr meer, svA skal ein af hennar doetrum, 
sii er maer er, sigr a fer vega. Ok svA sem fii fykkisk nuleitthafa 
Adam mefi herfangi eda hans kyn i |>itt veldi, sva skal einn af hans 
sonum rannsaka allar f inar fehirzlur, ok taka allar gersimar fra fer 
med herfangi, leida Adam undan finu valdi ok allar hans dyggvar 
kynslofiir* med dyrum sigri, ok skipa hanum scemiliga millira sinna 
sona i fvi riki, er fii tyndir makliga. Ok sva sem grant tre bar fat 
aldin, er fii vant nu sigr med, sva skal fart trg bora fat aldin, er 
firm sigr skal tynask me<5. a |>vi nsest maelti gud vid orminn, fann 
er andinn hafdi leynzk i: „Bolvadr verd fu fyrir oil kykvendi & jordu, 
fviat f u tokt vid minum livin ok leyndir hanum fyrir augliti Evil, til 
f ess at hann maetti or f inu fylsni [sigr vega a mannligu kyni 3 ; fyrir 
fat skalt fu skipta asyn f eirri, er fii bart i meyligu andliti; ok skalt 
fu nii bera ljott andiit ok grimt ok andstygt mannligu kyni, hverfi 
feir foetr, er baru finn rettan likam, ok gakk fii h6dan ifr& a kvidi 
finum ok a brjosti. Beisk mold ok saurig 4 skal vera matr finn, fyrir 
f vi at f u azt scett epli, fat er fii tokt or hendi Evu. ]>ii skalt vera 
sjalfgdrt kerald eitrs ok dauda, til vitnisburdar at fu fait eitrliga 
ofund i finum likam. Segi ek sundr saett millim fin ok allra mann- 
ligra kyna 5 ; skal hofud fitt ok hals gegna manna fotum ok feirra 
astigum i hefnd feirra svika, er menn hlutu af f inni fl»rd ok blidu. 
En med f vi at fii vart 6 manninum til f ess at gera logbrot med munn- 
inum ok med «tni sinni, fa skal mannsins hraki, sa er flygr af fast- 
anda manns munni, verda fer at jafnhsettu eitri vid lif fitt, ef fu 
bergir A, sem manninum er eitr fitt, ef hann bergir a f vi." 

j>vi mest kalladi gud A fau Adam ok Evu, ok spurdi hvar fan 
vjeri. En Adamr svaradi: „Vit falum okkr fyrir fvi, drotttnn, at vit 
skomdumsk nokkvid at vera fyrir f inu augliti." I fyrsta ordi er Adamr 
svaradi guSi, fa laug hann at h&num, fviat fau vissu siksakafull vera 
fyrir logbrot ok falu fau sik fyrir fa sok, ok leyndi Adamr fvi i 
feim andsvorum, er hann svaradi guSi. f>a maelti gud vid Adam: 
^Hvi kunnu fit nii heldr at skammask en n&stum i vArri viftroeftu, at 
fit erut nokkvid, nema frodleikr ykkarr hafi sva aukizk, at fit hafit 
etit af feim eplum, er ek bannada ykkr. a En f egar er Adamr heyrdi 
fat, at eigi mundi leynask, at fau hefdi 7 logbrot gor, f A leitadi hann 
[fegar athygli ok 8 at annarr beeri Avit fyrir fa sok, heldr en hann 

*) sakir fl&rdsamligrar fortOlu finnar, en eigi fyrir sakir sjalfvaxinnar illsku i 
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sjalfr, fviat hann kvad svi at ordi: „Hefda ck einn velt um mitt raft, 
ok hefdir fti eigi gefit mer konu fessa til radagerdar med mer, f & 
munda ek hafa haldit skipat logm&l, ok eigi brotit fin bodord." f>essi 
orfi j6ku mjok sok Adams i augliti gu5s 9 fviat hann leitadi heldr 
sakarvarnar en miskunnar. En ef hann hefdi f essi ord merit: „Minnsk 
nu, drottinn minn, at ek em gdrr af ustyrku efni sva sem breyskr 
leirpottr, ok f arf ok meir miskansamligrar vaegdar finnar, heldr en 
verdleikr sakar rainnar mun beidask, fviat ek ustyrkr f611 i miklar 
sakir vid fik, drottinn minn, fyrir logbrot mitt; a fA hefdi fegar 
minkat sok Adams i augliti gads, {mat f& vaeri leitat miskunnar, en 
eigi sakarvarnar. En fa er gud heyrdi, at Adamr svaradi sem ver- 
jandi sina sok, f £ nwelti hann svA sem med reidi: „Eigi skalt fu ra^r 
fyrir fat sok gefa, at ek skapada konuna; fviat til hjuskapar ok 
yndis gaf ek fir konuna, en eigi til fess, at fu skyldir med hennar 
radi logbrot gera. Varada ek fik vid, at fu skyldir logbrot gera, ok 
sagda ek fer sakar van, ef fii gerdir logbrot; hvi fylgdir fii heldr 
veilraedum 1 konu finnar en heilradum minum, nema fii gerdir fyrir 
drambs sakar ok yfirgirndar, at fu vildir vera jafnfrodr sem ek, ok 
forvitnadir 2 fii fyrir f vi fat er f er var eigi lofat." 

fvi naest mariti gud vid Evu: Hvi eggjadir fii bonda finn, at fit 
skyldut 3 gera logbrot?" En Eva vildi gjarna, at annarr baeri avit fyrir 
sok hennar, heldr en sjalf hon, fviat hon kvad s\k at ordi: „Ormr 
fessi hinn ordslcpgi red m6r fetta liraft; hefdi hann eigi skapadr verit 
eda til mins fundar komit, f& hefda ek eigi logbrot gort, n6 bonda 
minn eggjat at gora logbrot." f & er gud heyrdi sakarvorn Evu, f k 
maelti hann reidr: „Sv& synisk mer, sem fit vilit mer kenna baedi, at 
fit gerdut logbrot; fviat hann gaf m6r sok fyrir fat, at 4 ek hafda 
fik skapada til radagerdar vid hann 5 , en nu gefr fu m&r fA sok, at 
ek hefi orminn skapat. Sva skapada ek orminn sem oil onnur kyk- 
vendi a jdrdu; en eigi gaf ek hann fer til radgjafa, heldr lagda ek 
hann undir ykkart vald, sem 611 onnur kykvendi a jdrdu. Varada ek 
ykkr baedi vid, at fit skyldut eigi logbrot gera, ok sagda ek ykkr 
van dauda fyrir. Nu eru ekki betri verk ykkur ordin i sakarvorn 
ykkarri, en adr varu i logbrotum; fyrir fvi skulu fit fola fann dauda, 
er ek h6t ykkr. f oat fit fallit eigi f egar daud nidr, fa skulu fit f 6 
langar hefndir taka i ykkrum dauda fyrir ykkart logbrot, ok engar 
kynkvislir skulu f aer af ykkr koma, er eigi skulu svara f essum log- 
brotum. En fa stund er fit lifit a jordu, fa skulu fit fola sorgsam- 
ligar naudir i stad f ess er fit kunnut eigi at geeta frjalsligrar saelu. 

*) veilraedi; velrodi *) forvitnadisk 3 ) skyldit 4 ) er 6 ) med hdnum 
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En fyrir fat at fu gerfiir fyrri logbrot en Adamr, f& margfalda ek 
fessar nauflir finar umfram fat 1 , er fit skulut ba?6i kenna: fii skalt 
[undir vera orpin 2 veldi bonda fins ok dllum hans fomefium, ok 
.synask hvarvetna 3 minni fyrir J)6r ok tegri i augliti sona ykkarra. 
Born f au er f u getr i lostasamligri girnd, f au skalt f ti framlcifia mefl 
sott ok nalgandisk lifshaska; fA skalt ok skyld at veita bornum ykkrum 
alia fjonostu mefi starfi ok sorgsamligri onn i uppfoefti f eirra." 

j>a maelti gu8: „Nu er Adamr orfiinn sva frodr sem einnhverr 
vftrr, vitandi gofia hluti ok ilia. Varizk fer, at eigi neyti hann af 
lifstre fyrir utan leyfi, sva sem hann neytti af frodleiks eplum, at eigi 
lifi hann eilifliga i sinum sektum." j>vi n»st skipadi gufi Cherubin at 
varft veita fann veg, er liggr til lifstr&s mefi eldligu sverfii, fat er 
jafnan svipar allan veg meft eldbitrum 4 eggjum, sva at engi megi far 
fram koma fyrir utan leyfi. jivi naest meelti gufi vift Adam: „Fyrir 
fvi at fu hlyddir meir urafti konu finnar heldr en heilracdum minum, 
ok ney ttir kvifijafian avoxt jarfiar, fyrirbdlvask jorfi i verki finu, siier 
fer gaf allan girniligan avoxt, sva sem mefi mofturligri mildi. Nu skal 
hon synja f6r ivaxta f eirra, er fer s6 scemiligir til neyzlu, svi sem 
hryggliga reift: fistla ok illgresi skal hon gefa fer i avoxt, nema 
I>ti fagir hana mefl verknaSi, sva at hon drekki sveita finn; fvi at 
hedan ifrd skalt fumed starfi afla f6r matar a A jorfiu." j>vi neestgaf 
gufi feim Adami ok Evu skinnkyrtla, ok maelti vi8 fau: „Me8 fvi 
at fit skomduzk ndktra lima, fa hylit ykkr nu me5 starfs ismottum T 
ok ugleftisktedum, ok farit nu a vifiattu jardar mefi annsamligu starfi, 
ok leitit ykkr foezlu. f>6 skulu fit hvilask i dauftligu faflmlagi jardar 
ok snuask aptr [nattiirulig i daufilig efni, far 8 er fit varut af tekin 
fyrir ondverfiu." f>& m©lti Adamr: „Miskunn ok rettdoemi 9 fakka ek 
fer, drottinn minn, fviat ek skil gorla stdrar afgerfiir minar; sva 
fekta 10 ek ok miskunn fina, fviat ek mun eigi tynask liknarlauss 
sem Lucifer. Hryggrmun ekstiga niftr til daudligra 11 helvitis skugga, 
fo mun ek jafnan gledjask i v&n aptrkvamu minnar, fviat fess veenti 
ek til fin, drottinn minn, at fii munt enn syna mer lifanda geisla i 
dauda 12 myrkri; ok til fcss mun ek jafnan stunda, at sa er nu gleftsk 
af minum liforum sva sem af fengnum sigri, hann mun enn hryggvask 
af varri aptrkvamu, sva sem yfirstiginn [ok sigri tynt 13 . a j>a maelti 
Eva: „Sva sem nu skiljumsk ver sorgfull, drottinn minn, fyrir storan 
varn tilverka, sva murium ver enn fagna miskunsamligri huggan 
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frinni i nandsynjnm Tarum.* jiti mest hrarf gad af aogliti fieirra, en 
fiau bjoggusk fyrir a jdrdu, sem gud baud fieim. 

Nu hefi ek gort sem fid beiddisk, at 1 lokil npp med nokkurum 
ordain fyrir fier, bvi onnrinn melti Tid konuna, eda hver sok til var, 
at hann eggjadi konona til logbrota; ok hefi ek fid haft sem lettast 
efni i Jiessa* rcedu, fmat ek Til odium fiat starf span, at glosa varar 
roednr med djupligri ahyggjn; en vit takim 3 heldr rettan framgangsreg 
npphafdrar rcedn, med fnri at Tit hofum eigi torn til hvarstreggja. 

XLVIH. Sonr. Nu skilsk mer fiat, at ydr fiykki orlansn 
f>eirrar sporningar, er ek spurda nestum, heldr Tera glosnr ok fad- 
ing 4 fieinra rcedna, er fyrr toladum Tit nm, heldr en fiat se fram- 
gangsvegr npphafdrar radu, ok hnednmk ek fiat, ef ek spyr nokkut 
lengra nm fiessar skyringar, at ydr Tirdisk spurning min eigi firodlig. 
En fyrir daelleika sakir jiess, at J)6r hafit lofat mer at spyrja fieirra 
hluta, er forritni min girnisk, fia man ek fk> enn tilh&tta at spyrja, 
fmat ek T»nti enn godra srara fyrir sem fymneir, float ek spyrja 
bernskliga. Nu hafi fier skyrt fyrir mer, hvi onnrinn melti Tid konnna 
med fieim hsetti, at andinn nuelti medmonniormsins; sra skyrdu fier ok 
fyrir mer, at konan Tar eggjnd at gera logbrot, at fiat Tar fyrir fieirrar 
ofondar sakir, at Lncifer fyrirmnndi manninnm at koma til (ess rikis, 
er hann Tar or rekinn; ok hofftn fier ndkknra fiarcedu i fieirri skyr- 
ing* um fiessa doma guds, hvarttreggja nm Lncifer ok sri nm Adam, 
er eigi er Tist, at adr se opt heyrd. En ef ek hefda minni til fieirrar 
roedn, ok bsraek eptir fm firam, sem ek heyrda ydrrada, ok krodi 
einnhTerr sra at ordi si er heyrdi, at hann kalladisk eigi fiessa roedn 
fyrr hafa heyrda, fia Tilda ek fiess bidja ydr, at f»6r syndit mer, hver 
efni ek skylda hafa i andsror min, at eigi synimk ek fiegar fallinn 
med ufrodleik Era minn mali, heldr mstta ek f>a hjalp til finna at 
fnlltingja minn mali med, er ollnm litisk heldr sannlig en lygflig. 

Fadir. Sva era glosnr hTerrar rcedu sem limir eda kristir af 
einuhverju tre. j>ar Tex fyrst npp einn bnlr af rdtnnnm ok krislask 
sidan med mdrgnm greinum ok limnm; ok hTern er fin tekr liminn 
ok rannsakar med rettri athygli, fia er fiat jafhan fast Tid bolinn, 
fiann er npp er Taxinn fyrir ondverdn af rotunnm, ok njota allir lim- 
irnir ok kvistirnir fieim rotanna, er sjalft treit stendr a. En ef frit 
hdggr af einnhvern liminn ok kastar langt brott fra trenn, ok finnr si 
einnhTerr a, er uknnnigt er, hTar stadit hefir, (a fiykki hannm slikr 
sa kristr, sem einnhTerr annarra, sa er hann finnr a sinnm Teg, fnriat 
hann Teit ekki til, hTar hTerr hefir stadiL En ef hann berr aptr til 
») ek hefi Htf. ') jietMrri *) tdkum *) sk^nnf •) spnniafr 
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hins sama stofns, er af hjo, ok leggr par vid, £A berr kvistrinn sjalfr 
vitni urn, af hverjum r6tom hann er upprunninn. Nu er med sama 
h&tti am sky ring 1 roedu hverrar; s& er goda skyring hefir til \>es8, 
at roedan fari r6tt, |>a hefir hann ok skilning til fyess, at skyringin 
fari rMt. En med |)vi at ek heyrda, at sumir hlutir hafa f>eir verit i 
fessarri skyring, er eigi hafa opt verit heyrdir, J)a vil ek nu stundum 
spyrja, med |>vi at optar hefi ek svarat en spurt; ok vil ek nu Jess 
spyrja, hvart nokkurir hlutir eru |>eir, er f>u hefir askynja ordit i 
$essarri roedu fyrr? 

Sonr. Eru J)eir sumir hlutir, ok f>6 eigi margir. f>at hefi ek 
heyrt hermt fra ordum Luciferi, at hann kvazk vilja setja saeti sitt 
jafnh&tt gudi; en engi hefi ek heyrt fyrri andsvor skyrd, |>au er gud 
veitti |)ar a mot, en nu skyrdu $£r. 

Fadir. Enn vil ek framar spyrja : hvern aetlar f)u f>ann hermt hafa 
ord Luoiferi, er bja stod ok heyrdi J)essi svikafull drambyrdi? 

Sonr. Jess nafn er eigi sk^rt fyrir m6r, ok eigi Jykki mer vist, 
at sa hafi einnhverr fr& sagt, er heyrt hefir fyrir ondverdu. 

Fadir. fiat skalt f>u |>6 til viss vita, ef sa hefir hermt fra ordum 
Luciferi, er heyrdi |>au fyrir ondverdu, J)a mundi hann at visu heyra 
j>essi andsvor guds, sem nu hefi ek fra sagt, ok msetti hann skyra 
hvaratveggja roedu, ef hann vildi, fcviat annattveggja mundi hann 
heyra badar eda hvarga. En ef hann hefir eptir ©flan hermt sviklig 
drambyrdi Luciferi, f>6 msetti hann vel eptir setlan skyra sannlig and- 
svor guds til hefndarinnar; J>viat annathv&rt hefir ordin sonn hvflr- 
tveggja eda hvargi; |>viat a |>eirri soinu stundu, er Lucifer gerdi log- 
brot, annathvart med hugrenningum eda med ordum, f>& hugdi gud 
|>egar alia hefndina, j>a er vera skyldi fra hinni fyrstu stund ok til 
hinnar efstu; Jviat sva er mikil gnott gudligs mannvits ok setlanar, at 
forsja gudligrar gloggfekni gripr i einu augabragdi alia |>a hluti, er 
verda skulu* firi hinni fyrstu stund ok til hinnar sidustu; en sidan gaetir 
hann med gudligri f>olinmaedi alia {>& hluti, er hann vill fram lata 
koma til Jess,' er hoefiligar stundir koma, ok hann vill f>a hluti alia 
lata framgengna verda, er hann hefir adr setlada. Ok ef gud hefdi 
einumhverjum sva mikla skilning eda frodleik gefit, at hann msetti 
CJjekt fa 3 |>a hluti alia, er gud hafdi hugda, ok svasegja ifra, at gud 
hefdi alia J>a hluti med ordum skyrda eda roedum, |>a lygi eigi sa a 
hannjrvi atheldr; Jviat alia J>4 hluti er gud hefir hugda, f>6 hefir hug- 
rinn maelt vid sjalfan hann, hvirt sem varrarnar hafa nokkura roedu far 
um gort eda eigi. En sva segir Pill postoli fra, at gud hefir gefit 
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monnum helgan anda sinn mcd skipuAum iArottum ok embtttti; hljota 
sumir spaleiks anda, en sumir mannvils anda ok spektar, en sumir 
mselsku anda; sumir skilningar anda, en sumir hagleiks anda; hljola 
sumir mikla gnott af fessum gjofum, en sumir minna; sumir hljota 
eina fessa gjof, sumir tv»r, sumir frjar, en sumir allar, slikt hverr 
sem guA vill gefit hafa. 

En feir er b&Ai hljota skilningar anda ok nuelsku sem David 
konungr hlaut, fft hafa [haett til 1 fess at setja roeAursaman ok bcekr 
til fess gorvar, at far roeAur skyldu eigi [meA tjonum verAask*. 
Hefir David rcett i sumum stoAum urn etlan guAs, en i sumum stoAum 
urn orA guAs, en i sumum stoAum urn verk hans; en feir er glosat 
hafa psaltarann fram a leiA, er David gerAi, fa hafa feir fleira rcfctt urn 
f>at hvat David hugAi meAan, heldr en urn orAin, er hann hefir mielt; 
fviat feir hafa langar skyringar 3 um (at gort meA hverju orAi, hvat 
David hugAi, meAan hann mielti fat orA; ok syna feir [f ©r meA roeAum 4 , 
til hverrar skyringar hugr Davids sa meA hveiju orAi, er hann mielti 
i psaltaranum. MeA sama htetti hafa J)eir gort, er skyrt hafa roeAur 
guAspjallamanna, f4 hafa |)eir J)at mart nuelt, er guAspjallamenninir 
hafa fagt* yfir, ok hafa feir i fvi fat synt, at feir hafa far skyrt 
orA hugrenningarinnar, sem eigi viru orAvarranna; ok er sjanittura 
at feirri gjof, far sem guA hefir fullan skilningar anda gefit, at si 
er hann heyrir fa orA varranna, f ektir 6 hann morg orA hugrenningar- 
innar. En fvi glosaAi eigi David sjalfr psaltarann, athannvildi oArum 
fat starf ©tla, at skfra meA orAum alia fa hluti, er hann hugAi meA 
sjalfum sir skyringina 7 , fa er hann ritaAi retta framgangsroeAu upp- 
hafAra psalma. Ok sva gora allir f eir, er fa roeAu hafa i munni, er 
glosa farf, fa »tla feir oArum fat starf at sk^ra fat meA orAum, er 
feir hafa i huga sir, meAan feir [gera framgangsveg 8 upphafArar 
rceAu. j>6 skalt fu fat vita, at engi hefir sa glAsat roeAu Davids, er 
hja hanum sat, meAan hann gerAi psaltarann, ok spurAi hvat hann 
hugAi meAan; ok skalt fu fyrir fvi fat skilja, at raiskunn skilningar 
andans leiAir f& til feirrar athygli, atrannsaka grundvollu raAnanna, 
feirra sem feir heyra; fvi n&st skygna feir um, hversu margkvisl- 
ottar 9 eru rcetr undir f eirri roeAu; fat hugleiAa feir ok vandliga, 
hversu margar greinir vaxa a f eirri neAu; fvi n«st hugsa feir fat, 
hversu margir kvistir fylgja hverri grein. At fvi gefa feir ok miklar 
geymdir, hverja grein sem feir taka, at feir megi hana rlttliga aptr 
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leifia til feirra rota, er hon var upp af runnin fra dndverftu. Ok ef 
ffi nemr f etta skilvisliga ok rannsakar fii fat, er fu heyrir mielt, 
mefl margsmogalli 1 athygli, f4 fenr fi fess ekki villr, kvart faerglosur 
verda rangar efta r£ttar, er fii heyrir, ef gad hefir fann anda f6r 
gefit, at fu kunnir r&t at skilja; fviat s& maftr hverr, er gofia skil- 
ning for ok kemr hann & rattan farveg i upphafinu, f & [m6 hann vel 
f ekta alia vegu likleikanna 2 fram & lcifl, ok hver orSalog er makligust 
era, at fylgja hverju tilviki. N6 les fu af [fessum hlulum slika hluti, 
er f u matt, til skilningar* ; en eigi synisk mdr her lengra urn at rcefla. 
XL IX. Sonr. Gufi launi yfir, herra rainn! at fir [berit fol- 
inmrc&i vi6 4 at svara feim hlutum, er ek spyr; okfinn ek fo nu fat, 
at yflr f ykty bernsliga reika spurning min, fviat ek kann eigi at gaeta 
efnis upphaftrar rcedu, ok kemr f)vi h6r ok hvar niftr spurning min, 
sem vin er at ufrdfium ceskumanni. Enf>6 virfiisk m&r sjalfum, at betra 
s6 spurt en eigi {>cirra hluta, er ek spurda n&stum, hversu marka 
skyldi gldsur, hvirt f «r yrfii r£ttar efla eigi. En nu skilsk ra6r fat 
vel, er j)6r sdgdut mer, at si madr Iygi eigi & gufl, er hann segir 
aetlan hans sva sem rceftur hans; fyrir fvi at alt fat er hann hefir 
tttlat i hug ser, fa hefir fat hugrinn a5r m&lt vift sjalfanhann, hvdrt 
sem hann hefir med vdrrunum framtalat efla eigi, ok m& fyrir fvi f 6 
hluti skyra sv£ sem framtalda rceAu, f viat alt fat hefir hugrinn ma&lt vift 
sjalfan hann. |>at skilsk m6r nu ok vel, f 6at engi maetti geta til f ess, 
hvat gufi hugdi fyrir ondverfiu, f & hefir hann nu fat sjilfr skyrt, far 
sem hann hefir l&tit f6 hluti framkoma, er hann hefir &dr hug&a ok 
ffitlada; fviat vist vil ek mer l&ta skiljask fat, at allir feir hlutir er 
gud hefir fram latit fara, f6 hefir hann f& hluti alia 66r hugleidda, 
ok med skynsemd skipa&a i hug sir, fyrr en feir hafi framkomit. 
Sv6 skilsk me> ok fat vel, at feir er skyrftar hafa rce&ur Davids mefl 
glosum, efla annarra f eirra manna er rocdur hafa samansett ok i bcekr 
foert, fa hafa feir med fessu efni skyringar gorvar, [at hugleitt 6 
hverr grundvollr efta hvert efni hefir fyrir ondver&u verit undir rcs&unni. 
Sifian leida feir fat med athuga vitrliga, hversu sannliga likligleikr 
megi greifla 6 hvern lim efta kvist f eirrar rce&u, svi at [uraskat verfli 
efni 7 rariunnar. Nu med fvi at mir taka at birtask nokkut fessir 
hlutir, f& kann fat vera, at ek hugleifti slika hluti fram & leift, ef 
gufi gefr mer skilning til. Eh fyrir fvi at ek skil, at yftr fykki 
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moving ok fjdlskyldi at svara hvirutveggja, upphafdri roedu ok 
«va skyringum feim, sem far hoefa 1 til, fa vil ek nu fess beidask, 
al vit hverfim aptr til upptekinnar roedu, ok synit mer fram a lcifl 
fleiri doemi urn doma guds, hvar hann hefir f & latil stridliga fram fara 
med domi rettvisi ok sannendi, eda hvar hann hefir feim raeir vtegt. 

Fadir. f>essi doemi yam longu sidar med hinnm sama hstti, er 
Pharao konungr Yard fyrir a Egiptalandi, fviat hann tapadisk i domi 
rettvisi ok sannendi fyrir ntan alia vaegft. Abiron ok Dalhan tyndusk 
med rettum domi. En fa er Josve leiddi inn Israels folk i land fat, 
er gud hafSi feim heitit, fa baud gud sva harda refsing yfir folk fat, 
er bygdi stad, f ann er Jericho heitir, al hvetvetna skyldi fat drepa, er 
kvikt vaeri. J>at var ok longu sidar, fa er Saul konungr for herfdr 
i Amalech, fa band gud hanum sva, at hvetvetna skyldi drepa, fat sem 
kvikt vaeri; ok fyrir fvi fekk Saul reifii af gudi, at hann [fyldi eigi* 
fat, sem hannm var bodit. En fessi era fau, er longu urdu sidar, 
er Judas vard fyrir, einn af postolum guds; fviat sannendi ok rettvisi 
doemdu hann an vsegd fyrir nidvirki ok drottinsvik. Morg era f vilik 
onnur doemi, foat ver hafim fessi synt; ok fyrir langrar roedu sakar 
megnm ver eigi 611 doemi i eina roedu sctja, fau sem vir vitura 
f essum lik verit hafa. En fa er gud doemdi allar f es6ar refsingar, 
er nu hofum ver fira sagt, fa hafdi hann allar f essar systr i domi 
med ser, sannendi ok rettvisi, fridsemi ok miskunn, ok samfyktusk 
f 6 allar systr med hanum, sva at f er fodmudusk ok kystusk s . 

L. Sonr. Vist mun h6r sva synask i f essum stodum, sem 
nu er fra sagt, at meiri hlutr doms hefir legit undir sannendi ok rett- 
visi, heldr en undir fridsemi ok miskunn. En i fvi ma engi madr 
ifask, at f essar systr munu samfykkjar hafa verit i f essum domum; 
fviat fat er vist, at gud doemir aldri miskunnarlausan dom, ok farf 
fyrir fvi slika hluti mjok at hugleida med mikilli athygli ok nerkoemri 4 
vizku, fviat guds doraar eru mjok folgnir* fyrir monnuro. j><! vil ek 
fcss bidja ydr, at nu synit fer mer fau doemi, er meiri hlutr doms 
hefir voltit undir fridsemi ok miskunn, at ek mega hvarratveggja 6 
askynja verda, med fvi at til hvarratveggja 6 ma doemi finnask. 

FaSir. Hvartveggja eru morg doemi, sva at eigi megum v6r f eim 
dllum doemum i eina roedu koma, en fo megum ver nokkut af feim 
gyna til fess, at fa verdr hvarutveggja mali svarat. j>essi eru fau 
doemi, er mjok longu urdu, fa er Aaron byskup ok Ur syndgudusk mot 
gudi med sva miklum gloep, at f eir fengu folki guds [tvau naut steypt 
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saman af gulli 1 , ok viltisk alt f6Ik i tni sinni, f>viat folkit kalladi 
[fessi naut* gud Israels, ok ofrudu far fornum 3 til sv6 sem gudi. 
En {>& er Moyses kom farandi til fdlksins - hann hafdi Adr verit i fjalli 
[>vi, er 4 hann hafdi talat vid gud sjalfan - J)a runnu byskuparnir mot 
Moysi ok idrudusk akafliga gl&ps sins, ok fellu til fota Moysi ok badu, 
at hann skyldi biftja fyrir f>eim til gads, at gud reiddisk f>eim eigi 
eptir verdleika. En J>a er gud sa fulla iSran byskupanna, f>& heyrdi 
hann been Moyses, ok h£ldu byskuparnir soemd sinni, Jeirri sem afir 
hofdu |>eir, ok boettu gloep sinn med idran. j>essi cru ein doemi af 
}>eim, er nu eru sogd, at meiri hlutr d6ms valt undir fridsemi ok 
miskunn, ok samfyktisk Jo r£ttendi ok sannendi* fessum domi, ok 
vara f>6 byskuparnir dauda vcrdir fyrir sokina, ef° eigi gengi meir 
v«egd miskunnar fyrir en verdleikar 7 . j>essi eru onnur doemi |>vilik 9 
er urdu longu sidar. David konungr fell i sok sva mikla, at hann 
horadi konu Urias ok r&6 sjalfum h&num dauda sidan; en eptir dauda 
Urias tok David konu hans ok [hafdi s£r at konu 8 , ok var hann vist 
dauda verdr fyrir fessa sok; en hann idradisk sva Akafliga verks sins 
fyrir gudi, ok bad s6r litillatliga vagdar fyrir vidrgengna gloepi; en 
gud heyrdi been hans ok stadfesti riki hans heldr en hann toeki af 
hanum, |>6at hann hefBi slika gloepi gorva. 

|>essi eru |>au doemi, er longu urdu sidar & feirri stundu, er 
drottinn Jesus Kristr var med mdnnum & jdrdu, f>6 gerdusk hanum 
gagnstadligir byskupar Gydinga ok allir adrir l&rdirmenn med J>eim, 
ok leitudu jafnan j>ess, at Jeir m&tti nokkura f>a hluti finna, er [avit- 
samligar sakar snerisk til handa hanum 9 . f>& tdku f>eir konu eina, 
fa er legit hafdi opinberliga i hordomi, sva at hon var dauda fyrir 
vcrd eptir logum Moyses. ftessa konu leiddu f>eir fyrir Jesum, ok 
sogdu hanum sok hennar, Ok svi sogdu |>eir ok |>at, at log doemdu 
hana til bana; spurdu hann, hvern dom hann legdi 6 mal hennar. 
Jesus svaradi sva, at s& feirra skyldi fyrsta 10 steini at henni kasta, 
er eigi hefdi syndir gorvar. f>eirhurfu skjotliga i brott ok treystusk 
eigi framar at spyrja, f>viat J)eir vissu sik allir synduga vera. j>6 
mffilti Jesus vid konuna: „Med |>vi, kona, at engi fessarra, er $6r 
gaf sakir, lagdi d6m & mil |>itt, f»& vil ek eigi doema J)6r dauda; far 
|>u nii frjals, ok sg 11 vid syndum hddanifrn." J>au eru enn ein danni, 
er lik eru Jeim, sem fyrr gat ek, er urdu J>a nott, er Jesus var 
tekinn. Petr postoli hans hafdi stadfestzk 19 med ofrmeelum, at hann 
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skyldi aldrigi skiljask vid hann, f oat allir aftrir skildisk vid hann; ok 
kvazk fyrri dauda skyldu f ola med Jesu en hann skyldi fyrir bleydi 
sakar skiljask vid hann. En 6 feirri somu nott, er Jesus var tekinn, 
fa nikvaeddi Petr frysvar sinnum bans foruneyti, ok hit fridja sinn 
sannadi hann med eidum, at hann kvazk eigi Jesu 1 madr verit hafa; ok 
vid f>at hvarf hann ut or gardi f eim, er Jesus var haldinn, ok idradisk 
f6 fegar glceps sins ok allra orfta sinna, ok gret akafliga. En fo 
fyrirgafsk Petri su sok eptir upprisu Jesu, svA at hann belt allri feirri 
s(Bmd, er hanum var Adr heitin. Enn eru f essi doemi, er fam dogum 
urdu sifiar; fa er varr herra var krossfestr. J>avaru krossfestir med 
hanum tveir f jofar, & sina bond hvarr; feir varu badir teknir i einskyns 
gloepum, hvarrtveggja i manndrapum ok i stuldum. En medan feir 
hengu a krossinura, fa mintisk annarr feirra at idrask, ok beiddisk 
fo 2 miskunnar af Jesu, float hann hengi a krossi sva sem fjofarnir. 
Hanum varu sva sinar sakar fyrirgefnar, at hinum var a feim sama 
degi heitit Paradisar 8 vist; en annarr bans felagi doemdisk eptir sinum 
tilverka. 

LI. Sonr. Ef jardligir konungar eda adrir hofdingjar, feir 
sem yfir doma eru skipadir, skulu sina doma likja eptir f essum doemum, 
er nu hafit er sfnt, fa mundi feim fat miklu mali skipta, at feir 
skildi vandliga grundvollinn undir sokunuro, med fvi at her mun sva 
synask i morgum f essum doemum, at sakarnar se heldr likar at athuga 4 , 
ok ultu fo allir domar i hinum fyrrum doemum til stridrar refsingar; 
en i f essum sidurum doemum ultu allir til viegdar ok liknar. Fyrir 
fvi vil ek nu fess spyrja, fyrir hvi Pharao tyndisk fyrir utan alia 
vegd, eda Dathan ok Abiron, eda folk fat er Jericho bygdi, eda sva 
feir i Amalech, er urdu fyrir refsing Sauls konungs? 

FaSir. |>essir hlutir urdu allir med domi rettvisi ok sannendi, 
fo med samf ykki fridsemi ok miskunnar; f viat Hoyses gerdi margar 
ok storar jartegnir hvern dag fyrir Pharao konungi, ok baud hanum 
laust at lata guds folk, ok atti hann kost at lata laust, ef hann vildi, 
sva at hann fengi engan skada af, ok iduliga het hann fvi, at sva 
skyldi vera, ok belt hann eigi ord sin eda heit Nu var fat rett, at 
hann felli i stadfesti rangtetis sins ok illsku, med fvi at hann f ektisk 
aldrigi va3gd ne likn, foat hann aetti kost Abiron ok Dathan, fa er 
feir heyrdu fat af Moysi, at feir hofdu misgort, f& urdu feir reidir 
a mot ok idrudusk eigi, ok fellu feir fvi va3gdarlaust, at feir leitudu 
engrar va3gdar. j>eir er bygdu Jericho eda Amalech, fa hofdu feir 
marga daga fat hcyrt, at feir hofdu ilia gort hvarttveggja moti [vilja 
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guds ok sva folki 1 hans; en aldri budu ficir yfirboetr, heldr bufiu f>eir 
[at halda varnir* med vftpnum fyrir ser, ok urdu feir med ftvi sigt- 
adir al vsegdarlausri hefnd. En |>eir er i hinum sidurum doemum synda 
ek f>6r, urn Aaron ok Ur eda David, eda allir adrir f>eir er i feira 
doemum gat ek, f>a duldu J)eir ekkr illvirkja sinna, gengu sva vid sinar 
afgerdir, sem faer varu, beiddusk fyrir f>vi vaegdar ok liknar, at |>eir 
veentu \tess, at f>eir mundi f£, ok budu hans dom til yfirbota, er £eir 
vissu at vald Atti A ddminum, ok hetu J)vi, at aldri sidan mundi f>eir 
i J>»r sakar falla, ef f)eir koemi £& i fullar seettir. 

LIL Sonr. Nu vil ek fyess spyrja, hvi sva mikit skildi med 
f>eim Petri ok Juda, ok mun J)6 synask sakir f>eirra likar vera. Judas 
bvarf aptr med penningum feim, er hann hafdi fengit, ok idradisk 
fir&ds sins, ok g6kk igegn at hann hafdi selt saklausan herra sinn, ok 
kastadi a braut f>eim fjarhlut, ok kvazk eigi hafa vilja, er hann hafdi 
sva rangliga at komizk. Nii tyndisk hann, J>6at hann idradisk. En 
Petr tok f>egar likn fyrir iSran sina. 

Fadir. Judas fell fyrir ondverdu i sokina fyrir sinku sakar ok 
f&mikni, ok tok mutu til at svikja herra sinn, ok iSradisk hann med 
J>vi at hann vsenti ser engrar liknar, ok engrar vaegdar beiddisk hann, 
nema refsti s6r sjilfr medbradum dauda; en Petr gr£takafliga i idran 
sinni ok beiddisk vaegdar ok vaenti s6r liknar* Enda hafdi Judas sok 
meiri, fviat hann seldi herra sinn; en f>6at hann idradisk, |>a beiddisk 
hann ekki liknar, fm'at hann beiS eigi guds doms, nema doemdi sik 
ftegar sjalfr. En Petr nikvaeddi herra sinum fyrir br&drar hraezlu 
sakar, ok idradisk f>egar med miklumharmi hugar, ok baud sik undir 
guds dom ok beid hans at, en eigi doemdi hann sik sj&lfr sem Judas. 
Ok mefi hinum sama haetti bar til |>j6funum & krossinum; f>6at badir 
jatadi vidrgengna gloepi, f>a beiddisk annarr miskunnar ok liknar, en 
annarr beiddisk engarrar liknar, heldr maelti hann sem af gabbi ok 
spotti, heldr en fyrir boenar sakar eda stadfestu. Fyrir f>vi frelstusk 
Jessir allir, er nii hofum ver nefnda, med vsegiligum domi fridsemi 
ok miskunnar, ok samf>yktusk J>6 faer domi sannendi ok rettvisi. 

LIIL Sonr. Med £vi at fessir hlutir taka nii at lysask fyrir 
augum m6r ok birtask, hvcr tilgong 8 er til |>ess hefir verit, at stundum 
hefir hinn meiri hluti doms voltit undir rettvisi ok sannendi, en 
stundum meiri undir fridsemi ok miskunn; ok vil ek nuf>ess beidask, 
at |)er synit mer J)au doemi, er fyrr g&tut |)6r, at gud hefir brigd & 
gor skipudum domi, sva ok hver [tilgong J)ar hafa til leitt 4 . 
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FaSir. J>cssl era fan doemi er mjdk Idngo urdu A feirri soma 
stundu, er Moyses var i fjalli |>vi, er Mons Synai heitir, fa syndgadisk 
folkit flestalt sv& Akafliga, al |>at fell i hordomum, ok blondudusk vifi 
f ©r konur, er af heidnum f jodum viru. En |>at var sva rikt bannat 
af gudi, at hverr var dauda fyrir verdr, er i fa synd felli. f>& mselti 
gud vid Moysen: „Nu skalt J>ii hetta al tala vid mik meir, ok gef 
mer t6m til at reidi min cesisk moti ftlki f essu, er ek hafda f ik fyrir 
ski pat; fviat feir hafa i sva mikinn gloep fallit moti logmali minu, at 
ek vil ollum feim tyna fyrir med stridri reidi, ok vil ek fa f6r folk 
annat baedi miklu betra ok f 6 sterkara ok meira. a I f essum stad mun 
n&liga synask sent skipadr d6mr hafi komit a mil fessa f61ks; en fo 
beiddisk Moyses leyfis at svara nokkurum ordum fyrir folk Israels. 
En at fengnu leyfi f& mslti Moyses fessi ord: „]>ess bid ek fik, 
drottinn minn, at fii vegir ndkkot reidi finni, at eigi tynir J>ii fdlki 
finn, fiat fat hafi ilia gort. Gef eigi Egiptamonnum fau doemi, at 
feir segi fat, at f A leiddir folk f>itt til fess af Egiptalandi undan 
feirra hondum, at fd vildir tyna fvi h6r i fj ollum eda eydimorkum; 
eta feir megi fiat m&la, at f u sir vanafli til at leida folk |>itt inn i f>at 
land, er f u hafdir heitit feim fyrir ondverdu. Minnsk heldr, drottinn 
minn, frela finna Abrahams ok Ysaacs ok Jacobs, ok tyn eigi feim 
lettum, er getnar hafa verit af »tt Israels ok fii hfet sjAlfr at marg- 
falda i jordu, ok leida fi med stadfestu i fiat land, er nii sitja 
dvinir J)inir yfir." God heyrdi boen Moysis ok v&gdi reidi sinni ok 
drap eigi alt folk sitt f>at, sem hann hafdi heitazk, heldr seldi hann 
fessa refsing i hendr Moysi ok baud hanum, at fd skyldi eigi refs- 
ingalaust vera, f>6at eigi v»ri sva strifi refsing, sem gad hafdi 4dr 
heitit Moyses g£kk skyndiliga til folksins, ok kom far farandi med 
oestum hug ok mikilli reidi ok drap margar f usundir manna a feim 
degi, ok hogv&rdi med feim hsetti reidi gods. Nu eru fessi fau 
doemi er fat syna, at gud skipti til hogvaeri akveSinn dom, fa er 
hann vsegdi reidi sinni fyrir been Moyses; en far synir 1 fat, at engi 
f eirra systra f arnadisk sins rettar i f essum dotni, sannendi eda rett- 
visi, far sem Moyses drap mikinn her manna til fess at hogvaera 
reidi guds; en far hdfftu faer sinn r6tt fridsemi ok miskunn, sem 
minna var atgort en melt var fyrir ondverdu. 

j>essi eru onnur doemi er fat syna, at gud gerdi brigd & skip- 
udum domi. Hann sendi Jonas propheta 2 i Ninive, ok baud hanum 
at segja konunginum ok ollu folkinu i borginni, at innan 30 daga 
skyldi Ninive tynask, ok alt fat sem i henni vaeri. Jonas gerdi sem 
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gud baud h&num, sagdi f>essa hluti sem sonn tidendi. En er kon- 
ungrinn varfi varr vid, at |>eir urdu med sannendum fyrir guds rcidi, 
fiviat fiat folk var fult hordoms ok allskyns rangtetis, \k gckk kon- 
ungrinn or hasaeti sinu ok lagAi nidr konungligt sknid, ok idradisk ok 
fastadi, ok sva baud hann at allir mcnn skyldu gera i borginni, hvart sem 
v&ru ungir eda gamlir. En er gud sA, at (eir idrudusk illsku sinnar 
med meinl&tum ok allskyns stadfestum, \>& vaegdi hann |>eim, ok tyndi 
hvarki borginni n& folkinu er i var. 

Jiessi em enn f>au doemi, er syna hit sama mil. Ezekias h£t 
einn g6dr konnngr i Israels fiftlki, en hann fekk sott ok ihugadi hann 
urn mal sitt, hvArt gud mundi vilja, at hann stcedi upp or s6tt (eirri, 
eda mundi hann vilja lata hann deyja. J>6 sendi gud til hans Isaiam 
propheta, ok sagdi gud prophetanum, at Ezekias skyldi deyja or sott 
|>eirri. Isaias g6kk til konungsins ok maelti vid hann: „S6 fyrir (6r vel, 
ok skipa hibilum 1 {u'num ok oilu hyski j>inu, fm'at gud segir svi, at 
fm skalt or sott (essarri deyja, en eigi lifna." ]>egar Isaias haffii 
m&lta (essa rcedu vid konunginn, \>k hvarf hann fr4 h&num, en kon- 
ungrinn sncri andliti sinu til veggjar ok bad fyrir sir med f>essum 
ordum: „Minnsk fni, drittinn minn, hversu stadfastr ek hefi verit i 
finni ftjonostu, {m'atekhefijafnan verit gagnstadligr livinum (inum, ok 
afmorgumukynnum hefi ek (etta folksniiit, er |>u hafdir m6r i hendr 
selt, (eim sem [margr hafdi &dr en ek koema* til rikis. Ok eru peir 
|>rir hlutir, er m6r f>ykki mikit fyrir at deyja nii svi bradliga or 
(essarri sott. Si er hinn fyrsti, er ek hredumk mest, ef ek hefi eigi 
til fulls gaett bodorda (inna, ok dey ek vid (at, at ek a i dauda minum 
hefndar van. Annarr er si, at ek hefi enn eigi til fulls ollu folki 
f>inu komit af sinum tikynnum, ok hradumk ek, ef ek dey br&tt ifri, 
at (at snuisk skjott aptr til sinna fyrri tikynna. Si er hinn (ridi 
hlutr, er ek hradumk mjok, framgang uvina (inna yfir folk (itt, mefi 
(vi at son minn er i 8 bernsku, ok mun at h&num afl minna verda til 
varnar fyrir folki, en fmrfa mundi mot uvinum (inum. Enef J)ii vildir 
heyra boen mina, drtittinn minn, ok vildir (6 lengja lif mitt med 
nokkurum dogum, fa mundu allir f)essir hlutir 4 dragask tilbetra tima 
en enn er kominn." Gud heyrdi been Ezechias ok maelti vid Isaiam 
propheta: „Hverf aptr (u skyndiliga til Ezechias konungs, ok seg 
h&num nu dnnur tidendi en J>u sagdir h&num fyrr; fiviat ek hefi nii 
heyrda boen hans, ok vil ek auka lifdaga hans 15 vetr urn (at fram, 
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er ek hafda &6r ©tlat hAnum, ok alt bans riki vil ek frjalsa af 1 ufrifti 
andskota hans." 

j>essi er enn f au doemi, er longu urSu sifiar. A f eim dogum er . 
Jesus Kristr var her mefi monnum a 2 verdldu, fa tok vin bans einn 
sott, sa er Lazarus het, ok do or sottinni. Bethania het kastali sa er 
Lazarus var grafinn i. En fa er hann hafdi fjora daga i gr5f legit, 
f £ kom Jesus i Bethania. Nu mun sva synask urn Lazarus sem alia adra, 
fa er deyja or veroldu, at sta&fastr domr var kominn a mal hans, far 
sem hann la fjora daga dauftrmafir i jor&u, ok haffii sjalfr dauSiskipat 
h&num sseti i sinu valdi 8 . Jesus let opna grof Lazarus, ok kallaSi 
hann, ok baud hanum at slitask or hondum dau&ligra felaga* f>vi 
na3st reis Lazarus upp af dauSa ok liffli marga daga sidan. Morg era 
fvilik onnur doemi, f6at v6r hafim helzt fessi i ljos latit, ok fyrir 
langrar roeftu sakar fykkir m6r eigi nauftsyn fleiri at telja, foat 
yfrin s6 til. 

LIV. Sonr. fvi sannara fiykki m&r fat er ek heyri fleiri 
doemi 4 , er f 6r meeltut fyrr i yfiarri roe&u, at fat mun allmikil nau&syn 
vera, at konungar ok adrir hofdingjar se margfriSir, feir sem yfir 
doma eru skipadir, ef feir skulu sina doma likja eptir f essum dcemum, 
sem nii hofiim v&r heyrt. 

Fadir. fat skalt fii lita fer til fulls skiljask, mefl fvi at kon- 
ungrinn heldr af gu&i nafnit, fa er fat vist hans sky Ida at likja alia 
sina doma eptir gudligum doemum 6 , ok sva allir feir er yfir doma 
eru settir, beedi laerfiir ok lilaerfiir; fviat nii er eigi fess kostr at 
spyrja af gufis munni sjalfs hvers rafts, sem Moyses gerdi; ok skulu 
fyrir fvi menninir eptir feim dcemum Ufa, sem fa urdu, er fess var 
kostr at fretta af sjalfum gu8i, hversu hann vildi at vaeri. Nu skal 
konungrinn fyrir fvi f essi doemi opt i munni hafa ok fyrir augum, ok 
sem flest onnur fau er hann megi til skilningar draga um sina doma. 
AUra helzt ma hann t6m til slikrar ihyggju bera um n©tr efta Aria 
um morna, fa er hann er saddr af svefni. En fegar upprisutimi 
nalgask, svi at konungi eru mal at hlyda tifium sinum, f & er fat hans 
skyldarsysla at ganga til kirkju ok hlyfla tidum athugasamliga, ok biSja 
fyrir s6r mefl psAlmasong, ef hann kann. fat a hann at gora ok 
hverr annarra kristinna manna, s& er & been er staddr, at vera mefl 
sva mikilli ihyggju, sem f & standi hann [fyrir kn6° gufli ok mseli vift 
sjalfan hann; ok a hann sva at minnask feirra orfta, er David nuelti, 
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Jm er hann kvad sva at ordi: „Jafnan mun ek sja drdttin minn i 
augliti minu, £viat hann er jafnan & hcegra veg minn." 

En |>etta upphaf a konungr at hafa at been sinni, at syna fyrst 
gudi retta trii sina. f>vi neest skal hann j)at syna, at hann berr Ahyggju 
yfir jardligt veldi 1 ok um guddomligan matt guds; J>vi nsest & hann 
at jata gudi syndir sinar ok afgerdir, ok syna £at gudi, at hann 
fykkisk eigi far vera kominn sektarlauss eda sva sem verjandi sina 
sok; J)vi naest 6 hann at bidja vsegdar ok miskunnar fyrir vidgengnar 
afgerdir. f>at skal hann ok s^na gudi litill&tliga, at sva fykkisk hann 
far vera kominn fyrir kne gudi sem j>r»ll eda f>j6nn, J>6at gud hafi 
hann skipadan rikan manna a milium. Hann skal ok eigi stir minnask 
annarra manna i boen sinni en sjAlfs sins, drottningar sinnar, ef hann 
6, er med hanum er sett til stjornar ok landsgsezlu; byskupa sinna 
ok allra annarra lserdra manna, feirra sem kristni skulu gaeta med 
hanum, ok til J>ess eru skyldir at halda upp helgum boenum fyrir 
hanum ok ollu odru folki, {>vi sem i riki hans er. Sva & hann ok at 
minnask i been sinni annarra landshofSingja eda riddara, ok allra 
annarra hermanna sinna, J>eirra sem hanum veita fullting til rikisstjornar. 
Sva a hann ok at minnask bonda ok biifegna ok allrar annarrar 
alfyfiu, feirra er riki hans halda upp med verknadi* eda annarri 
atvinnu. A hann J>vi allra at minnask, karla ok kvenna, at allir eigu 
skylduliga & hverjum degi fyrir hanum 8 helgum boenum upp at halda. 
En fessi er su boen, er hann ma hafa hvern dag, ef hanum synisk, 
meS f)eirri skipan sem nu hefi ek sagt, ok sva mikilli ahyggju sem 
J)a ma3li hann vid gud sjalfan, fiviat hann kvedr sva at ordi: 

„0 misericordissime Deus, seterne pater! strenuissime victor, 
Jesu Christe, fili Dei unigenite! piissime consolator, spiritus alme! 
indeficiens fons sapientiae, nostra fidei integritas, trinitas sancta! 
principalis unitas et individua, unus Deus omnipotens! Tu qui sedes 
in arce poli suprema, et omnia conspicis inferiorum occulta. Nulla 
namque creatura potentiam tuam potest subterfugere , quamvis iram 
tuam velit effugere. Et ego si nossem caelum ascendere tertium, tu 
ibi presides; et si in infimas latebrarum baratri tenebras serpsero, 
supereminet et illic tua virtuosa potestas. Et si evolare scirem supra 
pennas ventorum, ut laterem extra metas marina? solitudinis ultimas, 
tamen et inde me sumeret dextera tua, sub tuamque justitiatn redu- 
ceret. Tu namque dispersam ventis arenam ineffabili scientia dinu- 
meras, commotam etiam maris incessanti motu per amplum orbis spa- 
tium; pluviales quoque roris guttas omnes oculus tuus numero com- 
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prehendit. Ideoque te deprecor, do mine mi, ut cum servo tuo non 
intres in sessionem judicii, ut sic perscruteris ©quitatem meam; sed et 
ne connumeres multitudinem scelerum meorum, imo potius a nequitiis 
meis faciem tuam averte; ab occultis meis munda me domine; facinora 
mea dele: quia super caput meum magna sunt peccata mea, et pon- 
derosa, et pro multitudine mihimet innumerabilia, ea pratique quae 
commisi in cogitationibus vanis, in verbis incompositis, in improvida 
circa legem tuam sanctam negligentia, improvisis testificationibua, in 
juramentis, et plurimis operibus malis et minus utilibus. Confiteor 
et concedo coram te, domine mi, sub omnium sanctorum et electorum 
testimonioj adeo me reum delicto rum et iniquorum actuum, quod ex eorum 
numero sum damnabilis, nisi summa et prapotenti copia misericordi© 
tu© muniar, nee non meritis et intercessione sacra specialis domin© 
me© Dei genitricis Mari©, et omnium sanctorum, qui tibi ab exordio 
mundi placuerunt; quia qu©cunque palam vel occulte a prim©va ©tate 
mea quoad hunc diem inique fecerim, nuda tibi sunt et manifesta, et 
si vellem ea tegere, ne apparerent, fragilitas namque mea improvida 
in conspectu tuo perpetrare sua illicita desideria non erubuit Sed, 
domine mi, quia non hetaris super perditione peccantium, sed magis 
ut vivant et corripiantur; nosti etiam quod homo fragilis sit, et expers 
propri© virtutis, velut ct alius pulvis terrenus foliumve marcidum, nisi 
tu eum misericordi© tu© manibus consolides; ideoque ne me punias 
in ir© tu© vehementi judicio deprecor, potiusque voluntatem poeni- 
tenti© et spatium patientia tua mihi largiatur, et ad correctionem per- 
severantem effectum. Aufer a me, domine mi, invidiam et superbiam, 
desperationem et cupiditatem, immodestiam et injustitiam, et detesta- 
bilem gulositatem. De septem me purifica vitiis criminalibus et eorum 
spuriis vitulaminibus. Da mihi, domine mi, charitatem et spemperpe- 
tuam, veram fidem et humilitatem, scientiam et justitiam, et in omni 
hora perficiendi voluntatem tuam virtutem perfectam. Da mihi et sep- 
tem dona Spiritus tui principalia, fructusque consequi, qui de eis ger- 
minare poterunt; opus quippe manuum tuarum sum ego, ad imaginem 
tuam forma tus, servus tuus in peccatis a famulo tuo progenitus, et 
ancill© tu© filius. Nunc autem, cum misericordia tua ad officium 
tuum me elegerit, et ad regiam dignitatem indignum me sublimaverit, 
in sacro principatu et super populum sanctum tuum me rectorem et 
judicem locaverit; enixius imploro, ut non mea merita, sed populi, 
cui pr©sideo, necessitatem attendas, et concedas mihi intellectum, in 
jure modestiam et veritatem, eloquentiam et consilium, ut inter divites 
et pauperes non aliud discernam et judicem, quam quod tu© libeat 
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majestati, et de quo gaudeant ipsi invicem ad mei justi judicii exe- 
cutionem. Obsecro et, mi domine, ui coadjutores meos et consiliarios 
spiritu consilii et veritatis inspires omnes, qui mecum in regimine 
regni laborant. Precipue Reginam quam mihi lege matrimonii copulari 
voluisti, nee non et ecclesi® sacrosanct® ministros, Roman® Sedis 
Pontificem summum, episcopos et abbates nostros, pr®positos et pres- 
byteros nostros, et clerum universum; ipsis domine da vit® honestatem, 
et operum rectitudinem, ut coram te luceant opera eorum bona exempla 
populo dantia et vitas doctrinam. Principalibus terr® me® judicibus, 
meisque benevolis, qui mecum regni curam agunt, veritatem et inju- 
stiti® contemptum immitte, juris intelligentiam, et in bonis moribus 
persistentiam. Adversariis, domine, meis lagire, ut de pravitatibus 
suis poenitentes et resipiscentes ad pacis et concordi® veritatem con- 
vertantur. Universis insuper hujus regni incolis largire, domine, scire 
et velle te solum Deum digne colere et diligere, et obedientiam sanam 
superioribus suis diligenter exhibere, et cisdem annue pacis auctor 
pacem bonam, et absque hostium incursione telluris ubertatem. Me- 
mento etiara, domine mi, per sanctam misericordiam tuam, totius hu- 
man® propaginis, tarn videlicet horum, quos adhuc carnea mancipant 
ergastula, quam exutorum tuo sancto jussu vel permissu mole carnea, 
in quorum redemptionem dominus noster Jesus Chris tus, unigenitus 
tuus, pretiosum sangvinem suum dignatus esteffundere. Insuper, do- 
mine mi, errore vel ignorantia excoecatis, tuamque sanctam trinitatem 
non intelligentibus, spiritum intelligent® pnestare digneris, quo illu- 
minati sciant et cognoscant, te solum Deum et nullum alium prater 
te esse, quia nemo ad tu® cognitionis contemplationem, nisi tua sancta 
misericordia ducente, valet pervenire. Et adhuc, domine mi, quia 
loqut tecum attentavi, si semel loquar qu®so ne dedigneris, sed in- 
clina misericorditer aures tuas, et audi, et de abundanti pietate tua 
annue mihi, domine mi, ut me nunquam in manus insidiantium mihi 
tradas, culpis meis exigentibus, et eorum praedam et capturam aliquando 
me fieri ne permittas, ne vel ipsi gaudeant de meis infortuniis, quos 
habeo corporales hostes sive spirituales, visibiles aut invisibiles. Ve- 
rumtamen cum in sanctissimam tuam voluntatem commisero, sub tuam 
dexteram me suscipe, et nequaquam secundum actus meos, sed secun- 
dum tuum mitissimum miseransque judicium me corripe. Da mihi 
domine valetudinem sufficientem virtutemque securam contra omnia 
adversantia, et meorum fraudes hostium, et ultra vires me® fragilitatis 
me tentari ne patiaris. Sub morte me subitanea vitam terminare ne 
sustineas, magis de hoc seculo me sic evocare digneris, ut dum in 
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vita superstes fuero, in vera poenitentia de omnibus spurcitiis meis 
tibi satisagam, el labore temporali terminato, tecum et cum Sanctis 
tuis perenniter requiescam. Est et quod de gratia tua benignus exigere 
presumo, ut regalitatis meae solium nee aliquo principe velis occupari, 
nisi eo quern de lumbis meis noveris emanasse, serie tamen tali con- 
serve ta, ut patri filius succedat. Ne qusso, domine mi, auferas a 
genere meo benedictionem, qua me benedixisti, sed et universis de 
renibus meis egressis et egressuris concede benedictionem, qua filios 
Abrah® sanctificasti Isaac et Jacob patriarcharum tuorum fidelium. 
Ramum denique me® stirpis aliquem, vel qui de me originem duxerit, 
in quoquam fervore maliti© ne permittes arere, vel absque rore vir- 
tutum desiccari, et non in negligentie vel invii precipitium descendat, 
de incompositis hominibus sumens exemplum. Da potius eis, qui de 
me successuri sunt, intellectual et affectum ad sciendum et discer- 
nendum tuae sacra legis tenorem, virtutum honestatem, et te colendi 
tuaque sacrosancta precepta conservandi devotionem, quia tu solus 
Deus verus es, qui vivis et regnas per infinita secula seculorum Amen." 
„Heyrdu hinn miskunsamasti gufi, ©verandi fadir! Heyrdu hinn 
Agaetasti sigrari, JesuKristr, cingetinn guds son! Heyrdu hinn mildasti 
huggari, heilagr andi! Heyrdu lifrotligr 1 spektar brunnr ok librigdilig 
trii alheil, heilog penning! Heyrdu tiskodd eining, [liskiptiligr einn* 
gud allsvaldandi! fti er sitr yfir hinni haestu haed himins oklitr 8 leyn- 
iligar laegdir; fviat veldi fitt ma engi skepna fordask, foat vili 
flyja fina reidi; ok float ek maetta stiga til bimna, fa ert fu Jar fyrir; 
ok foat ek krypa i neztu smogur 4 helvitis fylsna, f4 er far yfir 
andligt 6 veldi fitt; ok float ek maetta fljiiga umfram vindligar fjadrar 
ok leynask utan yztu endimerki hafligrar audnar, f4 gripi mik far 
hoegri bond fin, ok leiddi mik aptr undir fitt rgttdcemi; {mat hjarta 
fitt telr dreifdan* sand med vindum ok hafs afli um alia heimskringlu, 
ok auga fitt kannar alia dropa regnligrar doggvar. Fyrir fivi bid ek 
f ik, drottinn minn, at eigi gangir fii i domsseti med mer f raeli f inum 
til f ess at rannsaka rettvisi mina, ok eigi telir f)ii fjolda synda minna, 
heldr snii fu andliti finu fra illskum minum, ok hreinsa mik afleyndum 
gloepum minum, ok fva mik afdllum lostum minum, fviat syndir minar 
eru storar ok fungar yfir hofSi minu, ok sva margar, at m6reru 
sjalfum titalligar fyrir fjolda sakar, faer er ek hefi gdrvar i rongum 
hugrenningum, i heimskligum ordum, i tiroekt bodorda finna ok i 
allskyns fyrirgleyming heilags logm&ls fins, i skamsyniligum vitnum 

ufrotinn ') ok uskiptilig *) £a6an tilf, *) tmngur *) afligt •) 
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ok skj6tsvdrftum munneiftum, i rongum domum millim manna ok of- 
mikilli fegirni, ok i allskyns verkum unytum ok ilium. Ek geng igegn 
ok j6ta ek £6r, drottinn minn, at vitni allra heilagra |>inna, at ek 
j&ta mik svA sekjan af gloepum ok ilium verkum, at fjoldi synda minna 
fyrirdoema mik, nema ok njota vifl yfirafligs fjolda miskunnar frinnar 
ok verfileika gods Arnafiarorfis frii minnar hinnar helgu meyjarMariu, 
ok allra heilagra f>eirra er J)er likufiu fra upphafiheims; j>viat gloepir 
minir ok allir lestir minir, j>eir sem ek hefi gorva fra bernsku ok til 
f>essa dags, eru fyrir j)6r berir ok uleyndir, {>6at ek vilda leyna 
ok eigi jAta; fyrir fvi at skamsyniligr breyskleikr skamdisk eigi at 
gera illar girndir sinar i augliti f»inu. En fyrir f>vi, drottinn minn, 
at f>u glezk eigi yfir peirn er tynask i syndum, ok fm vilt heldr at 
j>eir lifi ok leifir6ttisk, ok Jm veizt at mafirinn er breyskr An allan 
krapt, sva sem annat jarfiar dust efta folnanda lauf, nema f)ii styrkir 
meft afli miskunnar J)innar; fyrir j)vi bid ek J)ik, at eigi refsir |)U 
m6r mefi brAfium domi reidi Jrinnar, heldr gefi mer gufilig fwlinmoefii 
j>in stund ok vilja til ifiranar ok g6fia framkcsmd til yfirbota. Tak 
Jm fra m&r, drottinn minn, ofund ok ofmetnafi, orvilnan, eigingirni, 
Ahdf ok ranglsti, ok bdlvafia kvifiargirnd, ok breinsa mik af sjau 
hdfufilostum ok dlium bolvufium lytum 1 feim, er farkvislask af. Gef 
J>um6r, drottinn minn, Astsemd ok eilifa vAn, r£ttatrfi ok litill&ti, vizku 
ok r^ttleeti^ ok algorvan krapt at gera vilja Jinn A hverri stundu; ok 
gef m6r sjau hofufigjafir heilags anda fins ok allan blessafian avoxt 
fann, er |>ar mi af blomgask, fyrir J)vi at ek em £in handaverk, 
skapafir eptir J>inni likneskju, Jraell f)inn getinn mefi syndum af frj6ni 
fiinum, son ambAttar f>innar. En miskunn f>in hefir kosit mik til frins 
embaettis ok leiddan mik tiverfian til konungligrar tignar ok heilags 
hoffiingjaskaps 2 , ok hefir J)A skipat mik stjornarmann yfir helgu folki 
f)fnu ok domara. Fyrir f)vi bid ek £ik, at f)ii virfiir meira naufisynjar 
heilags folks f>ins, f^ess er J)u hefir mik stjornara yfir settan, heldr en 
mina verfileika, ok at |)ii gefir mer rAtta skilning, hof ok sannsyni, 
orfi ok eetlan ok g6fian vilja, at ek mega sva skipta ok doema milli 
rikra ok fatoekra, at |)er liki, ok fieir megi fagna rettendum hvArir 
vi5 afira. f)ess bid ek J>ik, dr6ttinn minn, at |>u veitir g6fiviljafian 
skilningar anda [f>inn fulltingsmfinnum minum 3 ok rAfigjofum, feim er 
mefi mer g&ta rikisstjornar. Drottning minni, £eirri er J)ii hefir mAr 
gefna mefi hjiiskapar sambandi, ok allra helzt helgufium stjdrnarmonnum 
ok fvjonostumonnum heilagrar kirkju, hinum haesta kennimanni Riima- 
borgar byskupi, ok ollum vArum byskupum, Abdtum ok yfirbofium, 
*) limum* ') hOfdingjaakapar ■) pfnum fcUtingsmOnnum* 
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prestum varum ok ollum l&rdum mdnnum, feim er undir J>eirra geezlu 
era, gef peim, drottinn minn, hreinlifi ok r&tleeti, at feir megi syna 
$6r god verk sin, en folki )>inu god doemi ok rettar kenningar. En 
landshofSingjum ok ollum j>eim er stjorna ok gseta rikis med m&r, 
j>& gef f)ii Jeim sannendi ok hafnan allra illra sida, en skilning ok 
elsku allra gddra sida. Uvinum minum veittu retta idran sinnar illsku 
ok rangleetis, ok snii f)eim til r6ttrar saettar ok aflats sins grimleiks; 
en folki finu ok alfjySu gef {)u kunnustu 1 ok vilja at elska f>ik sannan 
gud, ok r6tta hlydni vid sina yfirboda hafa, g6dan frift ok yfrit ar an 
allan livina aga. Minnsk £u, drottinn minn, med finni heilagri miskunn 
allra mannligra kynkvisla, £eirra er drottinn virr Jesus Kristr, ein- 
getinn son |>inn, helti lit sinu blodi feim til lausnar, hvart sem J>eir 
eru heldr lifandi i |)essi verold eda eru J>eir med finu bodordi ok 
heilagri f>olinmoedi hedan kalladir. En feir, drottinn minn, er villa 
ok fafroedi hefir blindat, sva at f>eir skilja eigi helga penning |>ina, 
j>& send {)eim skilningar anda J)inn, at |>eir viti ok kenni, at |)u einn 
ert sannr gud ok engi annarr, |>viat engi m& til bin nilgask, nema 
j)in heilog miskunn leidi hann til |>innar astar. En fyrir J)vi at ek 
hsetta til at m»la vid Jrik, drottinn minn, urn sinn, f>& reizk eigi |)u 
mer firseli fiinum, |)6at ek biAja J)ik enn framar, heldr hneig J)u 
miskunsamliga eyru fin, ok heyr f>at ok veit, er ek bid, med nogligri 
mildi frinni. f)ess bid ek f>ik, drottinn minn, at aldri selir f)ii mik i 
hendr uvinum minum fyrir afgerdir minar, ok aldri latir f)u mik verda 
f>eirra veidi eda hern&m, ok aldri latir fm livini mina eiga at fagna 
uforum minum, hvarki andliga i\6 likamliga, syniliga n6 lisyniliga, 
heldr tak f>u mik undir J)ina h(Bgri bond, ef ek misgori moti helgum 
vilja {unum eda bodordum, ok refs m6r sjalfr, eigi eptir minum til— 
verka, heldr eptir vaegiligum miskunnar domi finum, ok veit m6r 
yfrit afl ok druggan krapt moti ollum gagnstadligum hlutum ok ollum 
flaerdum, ok lat mik hvergi verda fyrir meiri freistni en breyskleikr 
minn megi standask, ok lat mik eigi enda lif mitt med br&dum dauda, 
heldr kalla £u mik svi af |>essum heimi, at ek hafa h£r &dr yfirbcett 
syndir minar med rgttri idran, ok at loknu veraldar starfi mega ek 
eilifliga hvilask med |>6r ok frinum helgum. f>ess bid ek f>ik forkunn- 
liga, drottinn minn, at f>u gefir mer getinn af minum lendum logligan 
erfingja, f»ann er f>ti latir £6r soma med J>inni miskunn at setja i 
J>at soemdarssti . eptir mik, er {ni hefir mik i settan, ok |)u lfttir 
mitt hasseti aldri sidan koma undir adrar hofdingjaaettir, nema f>aer 
er af m£r kvislask, sva at son taki jafnan eptir fodur. f>ess bid 
') kunnattu 
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ek }>ik, drottinn minn, at |>u veitir mer, at engi kvistr s& er af 
mer blomgask |>orni eda hrdrni 1 , ok eigi snuisk J>eir a [urcekt eda 
villistiga* eptir heimskum feodum, heldr gef £4 f)eim skilning ok vit 
at skilja ok kunna heilagt logmal J)itt, ok krapt ok g6dan vilja at 
elska J)ik ok J>in bodord; |>viat J)u einn ert sannr gud, si er lifir ok 
rikir urn endalausar [veraldir veralda 3 . Amen". 

Nii er fessi sii been, er mi hefir f>ii heyrt, er konungr mi hafa, 
er hann vill, med odrum boenum eda ps&lmum, ef hann kann. En 
I>6at hann hafi eigi fessa been jafnan, j>a skyldi hann |>6 med |>vilikri 
skipan boenahald sitt hafa, sem her er skipat i )>essarri been, ok aetla 
ek vist|>etta hans skyldarsyslu vera & hverjum degi, til Jess er hann 
hefir tidum sinum hlytt ok messu, ef hann vill Jvi fylgja, sem hans 
nafni byrjar ok hans er skyldarembaetti. 

LV. Sonr. Nu virdisk m6r svA, senior hafit skyrt fyrir mer, 
hvat ydr f>ykki skyldarsysla konungs vera urn naetr eptir lidnasvefn- 
stund, J>4 er hann berr Ahyggju fyrir riki eda folki si nu; eda sva urn 
morna, f>& er hann gengr til kirkju eda bcenahalds sins; ok virdisk 
m&r sva sem fessi sysla se baefii nytsamlig ok sva naudsynlig, at 
hennar ma [engum kosti an 4 . Fyrir J>vi vil ek bifija ydr nii, at f»er 
synit m6r enn fram & leid, hvat hans skyldarsysla skalvera urn dag- 
inn, meS f>vi at f>e> hafit synt mer $at 6 , er hann skal hafa urn nottina 
eda ondverdan morguninn; hvart ydr synisk, at hann beri fyrir |>vi 
ahyggju med nattligri voku urn riki sitt, at hann megi frjalsligri* lifa 
fa urn daginn eptir med Jcirri sidvenju, sem ek spyr at konungar 
hafa nu i flestum stodum, annathv&rt at rida med haukum eda fara & 
veidar med hundum, eda einahverja £a skemtan, erekspyrat i flestum 
stodum er nu tid urn konunga athaefi; eda synisk ydr, at hann setti 
adra skyldarsyslu, ef hann gerdi eptir j>vi sem skyldi, ok taki J>eir 
|>essa skemtan meir fyrir gamans sakar 7 heldr en |>at hoefdi 8 nafni 
feirra? 

Fadir. |>at er f>ar spurdir J>ii, J)a ©tla ek fiat vist, at konungdomr 
s6 meir settr ok skipadr at bera Ahyggju fyrir naudsynjum allrar al- 
|>ydu ok rikis sins, heldr en til loklausu 9 eda h£gomligrar skemtanar; 
en f)6 er hanum J>at eigi bannat ndkkurum sinnum at fremja nokkura 
skemtan, annattveggja med haukum eda hundum eda hestum, eda 
med v&pnum, at hann megi halda heilsu sinni eda lettleik til vapna ok 
allra herfara. En hitt en f>6 hans skyldarsysla at bera nytsamligar 
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ahyggjur fyrir mannvitsamligri rikisstj6rn ok g6dum orlausnum um 
oil vandendam&l 1 , eAa allskyns naudsynjum er fyrir hann v&ri* bornar; 
ok skalt pii fiat til viss vita, at jafnskylt er konunginum a hverjum 
degi at g&ta reglu heilagra laga eAa varAveita r&tteti heilagra doma, 
jafnt sem byskupinum, [er vardveita a 8 retta reglu heilagrar messu ok 
allra tida. 

Sonr. Ek spyr fyrir pvi f)essarra hluta sv4 inniliga, at margir 
hyggja pat, at konunglig tign s6 skipud til gamansamligs rikdoms ok 
alfrjalsrarskemtanar i allri girnd sinni. En m£r skilskpat nu af eptir 
ydarri sogn, at hann & jafnan at [aneyda sik undir guds oki 4 , ok 
virdisk m6r sva sem hann eigi hvern dag at bera punga byrAi i allri 
Ahyggju, fieirri er hann hefir fyrir alpydu naudsynjum, peim er fyrir 
hann verda bornar. Af pvi vil ek enn bidja ydr fram a leid, at p&r 
gynit mer skilvisliga, hvat konungs sysla se eptir loknar tidir. 

FaSir. |>at var sidr fordum |>ann tima, er konungdtimr var skip- 
adr ok hann stod med fegrstum bloma, at f>egar konungr sat vid engan 
Avina aga, ok hann var i fullu frjalsi med hird sinni, pa einkadi hann 
til pess eitt agaetligt hiis, at lata J)ar setja i hasseti sitt, [pat er hann 
hafdi fyrir 6 d6mstol, ok 16t f>at sceti vel bua med konungligri tign 
allri. SiSan settisk f>ar konungr i, ok hugsadi hann pat hversu agaet- 
liga ok haleitliga hann sat; pvi naest [hugum leiddi hann fat , hversn 
hann m&tti pess sitja i svA igstu saeti, at hann v®ri eigi med nokkurri 
hadung brotthrundinn or f>vi saeti, annathvart fyrir sakar ranglsetis efla 
illsku, skamsynis edafolsku, eda ofmikillar bleydi eda ofdrambs, edaof- 
mikillar yfirgirndar, f)6at hann se haleitliga settr. Nu pykkir mer pat 
sannligast, med j)vi at vid pcssum haetti var konungdomr skipadr fyrir 
ondverdu, sem nil er sagt, at konungr haldi enn hinni sdmu skipan 
sem fyrr var skipud; en pegar er konungr kemr i petta saeti, semnu 
er um roett, ok hann hefir pessa alia hluti hugleidda, sem nu hofum 
ver um talat, pa k hann pvi naest at doema um mal manna ok naud- 
synjar, ef fyrir hann verda bornar. En med J)vi at eigi verda skyld- 
arnaudsynjar par fram bornar fyrir hann, pa skal konungr hugleida 
uppruna heilagrar spektar ok rannsaka med athugasamligri ahyggju 
alia hennar vegu ok stiga. 

LVL Sonr. \>e88 vil ek nu bidja ydr, herra minn, at p6r 
reidizk eigi, poat ek spyrja nu skj6tliga ok lifrodliga, pviat petta virdisk 
mer torveldlig Ahyggja at hugleida uppruna sjalfrar speki ok hennar 
vegu ok stiga, ok fyrir pvi vil ek bidja ydr, at per synit m£rnokkut 
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af f>essarri Ahyggju, sva at ek mtetla nokkura skilning hit af taka, ef 
svd m& vera. 

Fadir. Eigi er vid f)at reidandisk, al madr spyri innili^a f>eirra 
hluta, er hann fykkisk eigi skilja mega, nema hann hafi nokkura til— 
visan. En guds miskunn gorir marga hluti monnum kunna ok syniliga, 
J>4 er mjok va&ri fyrir monnum folgnir, ef gud vildi eigi birtask lata, 
ok hefir hann til $ess marga hluti birt fyrir monnum, |>a er adr varu 
folgnir met sjalftim h&num, at hann vildi, at madrinn b©ri nytsamliga 
ahyggju fyrir frtdleiks audoefum, f>eim er hann eignask af gudligri 
fthirzlu. En f>essa tilvisan m& helzt marka til feirrar ahyggju, er 
fyrr roeddum v£r um, at gaeta f)eirra orda, cr sjalf speki hefir af s6r 
maelt, £& er hon kvedr^sva at ordi: 

„Ek em getin af hjarta guds, ok gekk ek fram af munni hins 
h&sta, ok skipada ek ollum hlutum; en guds andi fluttisk yfir tomt 
undirdj&p, ok skildum v&r lj6s frd myrkrum ok skipudum stundir ok 
tima, daga ok nietr, [4r ok vetr ok eiliflig sumur 1 , oktimbrudum v£r 
himna konungi stirnt* h&ssti, ok ekki gerdi gud in mina hagspakliga 
atvist; {mat ver v&gum saman 16ttleik lopts ok hofga jardar, ok 
hengdum f>ungan jarSarboll i 16ttu lopti, ok styrktum festiband 8 himins 
med oflgum kroptum. Budum v&r skinandi solu at skryfla [alt dags 
Ijos 4 met bjortum geislum, en brigdiligu tungli budum vir at lysa 
nftttlig* myrkr med bleikum skima. V6r gerdum fagrskapadan mann 
eptir varri likneskju, ok skryddi gud andlit jardar med margskyns 
ftvexti trja ok grasa, ok leiddi hann fram loptligt skriid med marg- 
foldudu* kyni fugla, ok fal hann fjolda fiska med mdrgum kynjum 7 
i djupum vatna, ok baud hann fjorfcettum 8 kykvendum at margfaldask 
& jordu med margskonar kynkvislum, ok hann umgyrdi 9 alia kringlu 
jardar med |)jotanda hafi ok solium straumum, ok baud hann fjorfum 10 
votnum fram at fljota af andliti jardar med brottum forsum , ok skip- 
adi gud grundvollu jardar med [tilsogligum ©drum 11 , at fljotandi votn 
msetti fremja uaftetliga bodit embaetti, ok baud hann lettu jardardupti 
at bera |>ung votn yfir haleik lopts med teygjanda hita, ok hann 
baud vindfrotnum 1 * skyjum upp at spyja svolum regnelum yfir andlit 
jardar. En skapari allra hluta baud mer at skynja allan hagleikgud- 
ligs 13 smidis, ok steig ek hardliga 14 yfir hvirfil fjalla med f>rystanda 
foeti, en ek gekk ldttliga um sletta dala" ok flata vollu; gekk ek 
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hardliga yfir brattar barur 1 med frangu fistigi, ok maelda ek vifiattu 
slettra hafa med linligum fetum, fjrysta ek stridliga stirdum leggjum, 
j>a er ek g6kk yfir fjadrar stormsamra vinda. M&lta ek blidliga, |>a 
er ek terda fiegjanda logn til soetrar* snildar. Lagda ek vegu mina 
um haleik himins ok vidattu lopts, kannada ek bjiigan bring likyrrs 
hafs, ok meelda ek med fetum [allan boll akiifottrar 3 jardar. For ek 
urn fjoll ok um asa, ok rann ek um heidar ok vollu ok sletta dala 4 , 
ok gaf ek hunangligar daggir 5 ollum freandum* grosum. Gekk ek 
um |>orna T ok hf is ok allskyns sk6ga, ok gaf ek soetan blomstr aldin- 
beranda vidi. En ek setta landtjald mitt i skuggalausum 8 geisla, o k 
gekk ek fram af fogru herbergi sem skryddr brudgumi; ek var glaSr 
sem sterkr risi fagnandi rasarskeidi. En daudligir fl&rdgudar ofundudu 
mik, gerdu mik sekjan ok doemdu mik til daufia. Ok steig ek reidr nidr 
til hinna nedstu dala, okbraut ek borgir hermanna i reidi minni; gnera 
ek i sundr J>rekliga 9 oil malmhlid sterkra borga, braut ek sterka j&rn- 
stflpa ok digrar jarnslar, tok ek gull ok gersimar herfengnar met 
gimsteinum; for ek fagnandi til hinna hsestu bygda med hrdsanda 10 
herfangi; for ek um |>orp ok um tiin ok heradsbygdir, ok baud ek 
fatcekum midlan mins audar; byd ek plogkorlum fraeanda 11 korn ok 
ftlagsgerdir; hugga ek harmanda, gef ek modum hvild, skenki ek 
£yrstanda, fcefti ek hungranda. Sa3ll er sa erdrekkr afminubordkeri, 
jmat minn drykkr hefir lifrotligan scetleik* Fer ek um borgir ok 
boei 12 okkaupstaSi, rennekum garda ok torg ok strceti 9 kalla ek med 
[blidri ok 13 skirri raust, byd ek snaeding ok samsseti ok flserdlausa 
skemtan. S©11 er sa er gengr til inins sneedings, |>viat min fcezla 
f>efjar betr hverjum ilm 14 ; hunangi soetari er minn drykkr ok skirri 
hverju vini; at minu bordi ma heyra )>j6tandi strengleika med soetum 
ok fogrum tona; far er kvedskapr ok faheyrdir songar 16 ; far er 
skemtan ok gledi ok flterdlauss fagnadr an alia sorg. Ssell er sa er 
bua skal i minu herbergi, f>viat i minu herbergi eru sjau hofudstolpar, 
J)eir er samantengja alt hvalf med godri f>ekju, ok sjalft golf med 
ityrotligum grundvollum, ok remma f>rekliga alia veggi med sterku 
afli. I hverjum st6lpa fessarra ma finna sjau hofudv£lir ie allskyns 
hagleiks; ok mitt herbergi er[strad medilmandi grosum ok agsetum 17 
urtum, |>at er tjaldat med fegrd ok prydi ok allri s©lu. Ek em gam- 
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ansamr felagi millim litillatra, en styrkr 1 ok drambsamr moti dramb- 
somum. Ek em hofudmeistari i hverjum skola ok bin haesta snild a 
hverju pingi. Ek em vitrastr millim allra logmanna ok yfirdomari i 
olium domsaetum. Seell er sa, er funninn verdr flserdlauss felagi vifi 
mik, f>viat ek frjalsi minn felaga af ollum haskum, ok fylgi ek hanum 
eilifliga. S& er saell, er enga skomm hlytr af mer, f>viat reidi min 
kveykir* eld [i oedi sinni 8 , sa brennir 4 til hinna nedstu 6 grundvalla. 
Hann mun svelgja jorS met Avoxtum sinum ok brenna grundvollu 
allra fjalla. Hvar felr sa sik, er flyja vill mik? Andi guds fyllir alia 
heimskringla ok rannsakar skilning ok skyring* hverrar raddar." 

Slikar roedur, sem nu hefir |)u heyrdar, era j)aer er sjalf speki 
mselir af ser, ok margar afirar paer, er ekki er her urn roett, pvilikar 
eda enn haerri; Jviat Salamon konungr eda Jesus [filius Sirach 7 hafa 
ritat med mikilli snild fjolda peirra roedna, er sjalf speki hefir af ser 
maelt med ymisum hattum. En ef ver minnumk nii peirra roedna allra, 
er ver megum finna i peirra ritningum, f)a verdr f>ai dvol langrar 
roedu, ok pykkir mer eigi naudsyn at gera lengri minning peirra hluta 
nu at sinni i varri roedu, er sjalf speki hefir af s6r maelt. En £6 er 
hverjum konungi skyldligt at vita gorsamliga allar j>aer roedur, er 
sjalf speki hefir af ser maelt, eda elligar sva vitrir menn 9 sem fyrr 
varunefndir, ok hugleida & hverjum degi nokkurnhlutafpeimroedum, 
ef hann fser nokkut frelsi til fyrir odrum skyldarnauSsynjum. 

LVIL Sonr. Med f>vi at f>at er vist skyldarsysla konungs at 
verda vel askynja til alls mannvits, f>a er pat vist synt, atpessi froft- 
leikr mun hanum [alls skyldastr 8 vera, er nu hafit er urn roett, fyrir 
pvi at J>at er likt, at af pessum frodleik megi hann flestar skilningar 
samanhenda, hvart er hann vill hugleida matt guSligs veldis eda urn 
manna naudsynjar. Nii med pvi at ydr synisk eigi urn f>essa hluti 
Iengra at roeda, p£ vil ek nu pess bidja ydr, at per maettit enn lengja 
f>essa roedu med nokkurum ordum urn f>at, hverja hluti konungr skal 
hugleida, pa er hann kemr i domstol sinn urn ddma, pa er hann skal 
doema [urn mal manna 9 . 

Fadir. |>essir hlutir eru hanum vist skyldir, sem |)u sagdir, at 
rannsaka vandliga allar paer roedur, er nii hofum vit urn roett med 
margsmogalli 10 skilning; ok fyrir pvi, ef hann glosar {>essar roedur i 
hug ser skilvisliga, pa ma hann par i finna vist, ef hann kann skilja, 
fiesta alia pa hluti, er horfa til veldis gudligs mAttar, eda sva til f>eirra 
hluta, hversu gud hefir skipat sinum gjofum millim manna eda annarrar 
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skepnu; ok ma hverr konungr kenna sik, ok hverr annarra vitra manna, 
hvcrr hann er ok hverr hann skal vera, ef hann vill Jvi fylgja, sem 
hann er tilskipadr af guds hilfu. En Jar er |>u lei tar, hversu doma 
skal hugleida, |>a er hann doemir manna milli, |)a skyrda ek f)at fyrr 
fyrir |>6r i okkarri rcedu med nokkurum ordum, J)a er vit roeddum 
urn J) at, hversu gud doemdi brotit s&ttm&l millim sin ok Adams, eda 
hverja d6mara gud leiddi til domsetu med sir. Sva synda ek J>erok 
morg doemi, hversu giid skipadi domum sinum vid |>a, er sidar komu 
hv&rttveggja um Pharao konung eda alia £a adra, er sidar varu nefndir 
i J)eirri roeflu; ok er {)at vist hverjum konungi 1 athuga leidanda, er 
j>ar ma finnask i jjeim doemum. |>at Jarf hann ok vandliga at hug- 
leida ok skilja, hvar hann Jarf refsingar vid ok stridleik i domum 
sinum, eda hvar domum skal vaegja; fyrir fvi at eigi eigu i ollum stodum 
domar jafnstridir at vera; en i ollum domum skal |>6 [r6ttl&ti vera 
ok jafngirndar endimerki 2 , ok mi f>ar segja vel ein doemi til, ef vill. 

En sa konungr einn, er mer synisk helzt af at segja i }>essarri 
roedu til donna, hann var agcetr madrokrikr, velterdr til alls mann- 
vits ok sjalfr retltetr i ollum domum, ok kom & hverjum degi mikill 
fjoldi fteirra manna fyrir hann, er hann Jmrfti at doema um naudsynjar 
f>eirra, ok sat hann hvern dag langa hrid f doms&li sinu, til |>ess at 
doema um in&l manna, ok J>eir spekingar med hanum, er hann fann 
at vitrastir varu ok bezt viljadir til slikra naudsynja. En f>& er kon- 
ungrinn sat a ^essarri stefnu ok f>eir spekingar, er hann hafdi til J>ess 
nefnda med ser, J>a viru vapnadir riddarar fyrir utan hiisit at g©ta, 
at konungr seeti i fullum fridi. ftessi konungr atti mjok marga sonu, 
J>6 var hanum einn kaerastr af ollum Jeim, Jviat sa elskadi f>at helzt 
at vera op last naer fedr sinum, ok hann var ok opt a domsaetum med 
konunginum. |>at var nattura konungs |>essa at vera seinn i atkvaedum 
um doma sina, ok roeddu |>eir menn f>at millim sin, er skjotlyndir 
varu i gefii sinu, at konungr mundi skjotara lysa domum sinum eda 
leysa mal manna, ef hann vaeri allvitr* ftessarri roedu sam|>yktisk son 
bans ok margir adrir af bans spekingum, ok sva gerdisk Jetta mal 
fjolroett i feirra munni, at konungr sjalfr vard askynja ]>essarrar roedu. 
|>4 gerdisk sv& til eitthvert sinn, at konungr var i |>yrmslum eptir 
blodlat sitt, ok kom |)a mikill fjoldi i Jeirri stundu feirra manna, er 
mil sin vildu bera fyrir konung. Konungr kalladi son sinn i mal 
vid sik, £ann sem vanr var at sitja i domum med hanum, ok mcelti 
vid hann: „Kalla f>u spekinga mina, f>a er vanir eru at sitja i domum 
med mer ok gangit i domhus mitt, ok sezk |>u i saeti mitt i dag ok 
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leysit mil manna svi margra, sem f6r fiitt flcstra leyst i dag." Sva 
var gort sem konungr baud. En fi er fau mil viru framtolud 1 
fyrir f eim, fa syndisk f eim svi, at J)eir mundu skj6tliga ft leyst fau 
mal. En fa er konungs son var biiinn fram at segja lausnir feirra 
mala, sem far varu framborin* fyrir hann, fa syndisk hanum ganga 
fram frir ungir menn, frifiir at asyn ok fo ogurligir; tveir settuskni&r 
fyrir foetr hanum a sina bond hv&rr. Annarr feirra haffii me8 at fara 
morgbrif, ok var a J)eim brefum oil fau mil, er sa?tt skyldu vera & 
f eim degi, ok |)6 ein sok i hverju brefi. En annarr feirra haffii skalir 
mefiat fara; f©r syndusk hanum svi vaegar, at ef eitt litit hir vaerifar 
lagti, at f6 mundu f&r eptir lata. Sa hilt upp skalunum, crfaer hafdi ; 
en sa er brefin hafAi, fa lagfii hann i afira skal fau br£f, er varu af 
hendi sakar&bera, en i afira skal fau brtf, er varu af hendi fess er 
svara skyldi, ok syndisk hanum sem skalirnar meetti aldri jafnvaegar 
verfia. f>a syndisk hanum sem fau br6f koemi fram, er a var 9 ritafiar 
orlausnir ok akvefinir domar, eptir |>vi sem hann haffii setlat upp at 
segja, ok allir spekingar hoffiu lagt rafi til; ok fa er fau br£f varu 
logfi i skalirnar, fa urfiu f»r aldri jafnveegar heldr en Afir. f>a er 
son konungs sa f essa hluti, fa hugfii hann at, hvat sa hinn f rifii ungi 
mafir haffiisk at, ok si at hann stofi far naer hanum mefi dregnu 4 sverfii 
ok buinn vifi at hoggva; fiat sverfi var snarpeggjat ok svi 6gurligt, 
at hanum syndisk sem eldr brynni or bafium eggjum. fiat sa hann 
vist, ef hann lyki upp domum fyrr en skalirnar vaeri jafnv&gar, at 
sverfi bins unga manns koemi f egar & hals hanum. f>a varfi hanum 
litit nifir fyrir foetr s£r, ok si hann far opnafiajorfiina nifir igognum; 
hann si far helviti 6 undir mefi gapanda munni, svi sem vsentandi at 
hann mundi far koma. En f 6 er konungs son sa f essa hluti, fa dvald- 
isk roefia bans ok upplokning d6manna. Spekingar voktu til, at domar 
skyldu vera uppsagfiir; hann kallafii fa til sin; en s& hverr er til 
bans kom, f& sa fessa hluti alia, sem v6r hofum nii fra sagt, ok 
treystisk engi f eirra sifian upp at segja doma, f viat skalir hins unga 
manns urfiu aldri jafnvsegar, ok varfi engum malum lokit a f eim degi. 
En sifian undrafii engi mafir, at konungr veeri seinn i uppsogu d6ma. 
Enn eru onnur fvilik doemi, eptir fvi sem ek sagfia f6r fyrr f 
okkarri rcefiu, f a er vit roeddum urn stafi f ann, er Temere var kallafir 
6 irlandi, ok ma enn ndkkura minning gera feirrar sdmu roefiu, ef 
s^nisk. En fat 6 var hofufistafir 6 Irlandi, ok far var hdfuftsaeti kon- 
ungs, ok eigi vissu menn fraegra 7 stafi k jordu. En f6at landsfolk 
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v»ri heidit ok heffli eigi fttrfinaA rettan til guAs i fann tima, fa var 
|)6 |>at folksvft [i trftnaA 1 sinum, at |>at truAi at rettdoBmi mundi aldri 
hallask af hendi fess konungs, er sat i Temere; fyrir fvi at engi 
domr var sk doemdr a Irlandi, er feir ©tlafii at fyrr vaeri rettr en 
konungrinn af Temere hefAi dcemt. En f essi atburAr gerAisk eitthvert 
sinn til, at ]>at mal var borit fyrir konung fann, er sat i Temere, at 
frendr hans ok vinir attu annan veg hlut i, en annan veg attu feir mal, 
er konungr hafAi fjandskap viA; ok hallaAi konungr fa domi meir 
eptir vilja sinum en eptir r£ttendum. Ok f 6 bar raun k fvi, at f rim 
nftttum siAar f & sneri urn holl konungsins ok [oil onnur hiis f au a 
sem hann sat i, ok vissu f A grundvellir upp a, en vigskorA ok veggir 
i jdrA niAr, ok fegar tok borgin at eydask, ok varA hon aldri siAan 
bygA. Nu skal a sliku marka, at guA laetr til fess slika hluti opin- 
bera verAa fyrir monnum, at hann vill at menninir skili fat, at slikir 
hlutir eru hvern dag bunir fyrir monnum andliga ok usyniliga, J)eim 
sem eigi vilja rettenda g©ta eAa sannra doma, ef feir setjask yfir* 
mal manna. 

LVIII. Sonr. Rettligeru f essi doemi feim monnum, erannat- 
hv&rt eru fegjarair eAa kappsfullir eAa b&Ai 4 . 

Fadir. |>at skalt fu til viss vita, at hvervetna far sem rettendi 
verfia viA verAi seld eAa meA ofkappi niArfeld, fa er fat aldri hefn- 
darlaust eAa refsingar af guAi, annathvirt andliga eAa likamliga, ok 
eru far enn ein doemi til at syna, ef vill. Einn agaetr borgarmaAr, 
er Stephanus var kallaAr, i Athenis, hann var domari yfir dllum f eira 
malum, er innan borgar gerAusk til; ekki var hann ok ranglatr maAr 
kallaAr. Sva gerAisk til, at Stephanus let lif sitt, ok komu i mot 
h&num tvinnir flokkar engla, aArir feir er hans [mili vildu viA hjalpa 6 , 
en aArir feir er h&num gafu margar sakar ok storar, ok vildu leiAa 
hann meA ser til dauAa. Ok meA fvi at f rata gerAisk millim f eirra, 
ok hvargir vildu af lita, f k maelti einn engillinn, at feir skyldu leiAa 
Stephanum fyrir kn6 d6maranum, ok skyldi domr skilja fat m&l milium 
f eirra. En er feir k6mu til d6msins, fa oeptu sakarftberar hatt ok 
kvAAusk hafa mikla sok k hendi Stephano, sogAu svi, at hann hafAi 
tekit jorA fri kirkju hins helga Laurencii meA rongum domi. En 
d6mrinn* svaraAi fvi, at Laurencius skyldi r&Aa atkv&Aum um fat, 
er hann var rantr. En k f eirri stundu er Laurencius g6kk til at 
heyra fat, hversu fat mal var 7 farit, f& maelti einn engillinn viA 
Stephanum: „Hvi kallar fii eigi nu hinn helga Justinum prest, er 
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f>ii soemdir sva, at pii lezt setja hans kapellu naer holl Jnnni, ok befir 
fu hanum mikit fjonat i morgum hlutum, ok vaeri hanum nii vel 
gdranda at hjalpa ndkkut at f)inu mali i Jessarri nauAsyn?" Ju- 
stinus 1 kom i Jann tima, er f>etta var fram flutt fyrir hinn helga Lau- 
rencium, ok at framborinni sok, f>a spurAi Laurencius, hvi Stephanus 
ranti hann ok doemdi jorfi undan kirkju hans? Stephanus svaraAi J>vi, 
at hann doemdi eigi f>ann dom rangan at vilja sinum, heldr hugAi 
hann at f>at vaeri rettr domr. |>a tok Laurencius i siAu Stephano ok 
klypti afar fast. |>a baA Justinus fyrir h&num, ok bad Laurencium 
miskunna mil* hans, hvarttveggja fyrir boenar hans sakar, ok sva fyrir 
f>ser sakar at hann vissi eigi, at hann hefdi rangan dom doemdan. En 
f>at cetladi Stephanus, at mcAan hinn helgi Laurencius helt i siAu 
hanum, J>6at hann |>yldi s eina 4 ptnsl jafnlanga hriA i helviti, at h&num 
mundi eigi s&rari kvol (>at vera, en hanum var klyping Laurencii. En 
}>egar er Justinus hafAi beAit fyrir Stephano, |>a let Laurencius lamst, 
ok fyrirgaf hanum f>& sok. 

En f>& er sakaraberar heyrfiu f>at, at f>eir viru fallnir at |>vi mali, 
f>a oeptu [>eir miklu haerra, ok kvAAusk hafa meiri sok & hendi Ste- 
phano. fteir sogAu sva, at einn rumverskr maAr, er Tarkvinus het, 
var kominn til Athenis, ok meA ]>vi at hann var utlenzkr ok frond- 
lauss £ar kominn, |>a f>6ttisk hann £urfa hj&lpa 5 Stephani urn alia J>a 
hluti, er hAnum varAaAi, meA Jvi at hann var domari ok hofAingi yfir 
allri borginni, ok J>a Stephanus hest goAan af hanum, til $ess at hann 
skyldi halda hann til laga ok rettenda. En £a kvaA d6mrinn 6 sva at, 
at ef Stephanus hafAi selt rettendi viA verAi, at hann skyldi sjalfr 
fylgja til glatanar £eim fjarhlut. En {>& er leitat var viA Stephanum, 
hvart su sok var sonn cAa eigi, J>a nikvaeddi hann fessarri sdk, ok 
kvazk aldrigi muna, at hann hafi fe tekit i domi eAa gjof. En meA 
J)vi at Stephanus nitti sokinni, f)6 var sva boAit, at Tarkvinus skyldi 
£ar koma ok bera sjalfr [mal fat or boga 7 . En f>a er Tarkvinus kom, 
{>& sagAi hann sv6, at sii sok var eigi sonn a hendi Stephano, f>viat hann 
sagAi sva, at Stephanus tok aldri fe til doms, sva at hann vissi; „en 
meA f>vi at ek var f>ar kominn titlendr*", sagAi Tarkvinus, „]>& f>6ttumk 
ek fmrfa vinattu sliks manns, ok gaf ek hAnum hest minn eptir vilja 
minum, en eigi eptir beizlu hans/ |>a er sakaraberar heyrAu f>at, at 
}>eir mundu fallnir vera at f>eirri sok, fa oeptu feir miklu haerra, ok 
kvaAusk hafa miklu meiri sok a hendi hAnum en hvargi var fessarra. 
|>eir sogAu sva, at Stephanus hafAi tekna J)rj6 menn undan dauAa meA 
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ofkappi m6ti r&tendum, er hvartveggja hoffiu bitit log ok r&tendi, ok 
sva domar r6ttir. |>A er Stephanus var atspurftr, ef hann vceri sannr 
at feirri sok, fa ggkk hann i gegn 9 at hann haffti mennina frelsta 
undan daufta, ok kvazk jafnan f ess iftrazk hafa, at hann frelsti fa meft 
ofkappi moti r6ttendum. |>akvaft domr sv6, at ef hann frelsti f& undan 
daufta meA ofkappi, er r&tendi haffti dcemt til daufta, at hann skyldi 
sjftlfr f ola daufta fyrir, nema hann boetti far sem hann braut. |>a baft 
Justinus prestr hinn helga Laurencium, at hann skyldi hjalpa vift mali 
bans, meft fvi at hann haffti fyrirgefit hanum f4 sok, er hann haffti 
& hendi hanum, ok engi sok haffti onnursonn orftit i hondum hanum, 
nema su ein, er f & var urn roett. f>6 gengu |>eir Laurencius ok Ju- 
stinus skyndiliga [til drottningarinnar 1 ok fellu til fotahenni, ok baftu 
hana beiftask feirrar miskunnar, at domi v©ri svi miftlat, atStephano 
vaeri farlofatatboeta, sem brotit var. En fegar drottningin 2 baft fyrir 
Stephano, fa varfatlofat sem hon baft, ftvineestvar Stephanus leiddr 
aptr til Athenis, ok reis upp & feirri stundu, er [likamr hans var til 
graftar ©tlaftr* at flytja, ok liffti frji vetr sift an, ok boetti sok fessa 
eptir rafti byskups f ess, er yfir feirri borg var. 

Slik eru morg doemi til, ef fat f oetti nauftsyn at leifta fleiri doemi 
f fessa roeftu, ok matt fu nu fat marka eptir fvi sem ek gat fyrr i 
orfti fyrir f6r, at allvandliga verftr d6manna giett, feirra sem her 
verfta doemdir, ok er fvi mikit undir, at vel veeri athugt f eim 4 , er yfir 
setjask domana, at meft rettum atkvaeftum v©ri doemdir ok sva upp- 
sagftir; fyrir fvi at fu heyrftir, hversu mjok domarnir varu vandaftir 
fyrir syni konungsins fess 6 , er skalirnar varu upphaldnar fyrir, ok 
fcer urftu aldri jafnv&gar, ok daufti hanum fyriratlaftr, ef hann lyki 
oftrum domum upp, en skalirnar yrfti jafnvtegar. Sva heyrftir f A ok, 
hversu guft hefndi konunginum ok sva staftinum Temere, fyrir fat at 
konungrinn haffti hallat rettum d6mi; foat f61kit 6 heffti eigi atrunaft 
rattan til gufts, f & hefndi hann f 6 f ess, f viat folkit trufti fvi, at rangr 
domr mundi aldri koma af Temere. En i f essum siftustum doemura 
er f u heyrftir hversu Stephanus var krafftr skynsemdar um alia f & 
d6ma, er hann haffti doemda, ok gegndi sok fyrir fat, at hann f& 
gjof af vin sinum; en far hlaut hann dauftad6m fyrir fat, at hann 
frelsti menn undan daufta, ok mundu fat margir ©tla, at fat veeri 
heldr gott verk en ilt. 

LIX. Sonr. f ess vandara lizk m6r feirra mal, er yfir doma 
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eru skipaftir, er ek heyri slik downi fleiri. Pyrir fvi vil ek biftja 
yftr, at f6r liikit upp nokkurri grein feinri fyrir m6r, at 1 fat megi 
skilja, hvar er domar eigu striftir at vera, ok hvar f eir skulu [v©gi- 
ligri fara*. 

Fadir. f>at er m6r vant at skilja* meft Akveftnum orftum: en allir 
d6mar verfta fo nokkurar orlausnir hafa, feir er fyrir fftmenn verfta 
bornir, er yfir doma eru skipaftir. En fann hlut ©tla ek f6 helzt 
undan frjalsa 4 storum sokum vift guft, at feir doemi sem |>eir kunnu 
rettast; fviat fat frjalsti Stephanum undan feirri sok, at hann haffti 
doemt jorft undan kirkju hins helga Laurencii, at hann vissi eigi, at 
hann hafdi rangt doemt, ok varft hann f 6 eigi meft ollu refsingarlauss, 
en fo tok hann morgum hlut minni refsing, en hann mundi taka, ef 
hann vissi, at hann heffti rangt doemt. Nu eru feir fjorir hlutir, er 
hann skal uti byrgja, er hann gengr i domhus, ok lata aldri koma 
innan dura efta i domsaeti meft ser. Einn hlutr er ftgirni, annarr er 
fjftndskapr, f rifti er kapp, fjorfti er vinatta. fviat f u heyrftir, at Ste- 
phanus var krafftr skynscmdar fyrir fat, at hann fa [eigi til fess gjof 
af Tarkvino 5 , at hann skyldi fyrir fjar sakar halda hann til r^ttenda. 
Ok kvaft s\k domr, at ef hann heffti 16 tekit fyrir r6ttendi, at hann 
skyldi f eim fjfirhlut fylgja til glatanar. Sv4 heyrftir |>u ok fat, at hann 
var doemdr til daufta fyrir fat, at hann tok menn undan daufta meft of- 
kappi moti r&tendum. j>at heyrfiir f <i ok i hinum fyrrum doemum, 
at konungrinn i Temere ok svA staftrinn forsk 6 fyrir fat, at hann hallafti 
rettum domi, fyrir fvi at hann haffti vinattu vift aftra, en vift aftra 
mikinn fjftndskap. Nii furfu fyrir f «r sakar f essir hlutir uti vera 
byrgflir, at hvergi se rettum ddmi hallat fyrir einnahverra fessarra 
hluta sakar. 

En far er fu spurftir at fvi, hvar domum skal v&gja efta hvar 
feir skulu striftir vera, f & er fat nu skyranda meft nokkurum orftum; 
ok skal fat rojok hugleifta, hver atvik eru sakarinnar fess manns, er 
fyrir sok verftr. Verftr sa maftr fyrir sok, er gjarna vildi spakr vera, 
ok frdngvir hinum agirnd ok ofkapp annars til tispektar, ok fykkir 
h&num sok sin ill ok vill gjarna yfirboeta, fa a far domum at v»gja 
urn fess manns mil, er sva er atlotfnn. SvA ok ef si maftr gorir 
ldgbrot, er f&froftr er ok veit eigi, f6at hann gori ldgbrot, ok vildi 
eigi fat verk gort hafa, ef hann vissi at fat veeri logbrot, f & er far 
enn domum at vaegja. En foat far sakir verfti til, er ljotastar eru 
millim manna, annathvart rin efta stuldir, f6 er fat enn litanda 7 , 
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hversu s5k berr til handa. Ef mafir verfir staddr i f essarri naudsyn, 
at bann for eigi mat at figgja ok eigi at kaupa, ok eigi ma bann 
vinna, en hungr ok likamlig nattura f rongvir hanum, sva at bann ma 
eigi fola, fa eigu domar at vaegja hanum, foat bann s6 tekinn i 
f essarri sok; ok hvarvetna far sem naudsynjar frongva manni til 
sekta eda logbrota, f 6 er far d6mum at v&gja. 

En ef feir raenn verda fyrir sokum, er fat gera fyrir kappg 
sakar eda fragdar sakar, eda sinku eda agirndar, fa eigu far domar 
stridir at vera, ok skal fo gaeta i ollum domum lands laga ok rftt- 
enda; en f slikum stodum skula domar bita sem stridast megu eptir 
Idgum, sem nu hofum v&r roett; en i hinum stodnm semfyrr roeddum 
vit um, fa a far su lagaskipan at vera, at virda sva naudsyn, sem 
til handa hefir borit, ok v&gja eptir fvi domum, sem naudsynjar vird- 
ask miklar til hafa gengit En ef konungr eda einnhverrlandshdf&ingi, 
sa er domari er eda refeingarmadr, gerir refiringar meft manndrapum, 
fa skal bann sir jafhan lata f ykkja mikit fyrir, ok 1 barma daufta bins 
i bugfokka sinum ok ufarar; ok skal bann fd eigi sva fyrir s6r sja, 
at bann drepr hinn fyrir grimmleiks sakar sjalfs sins, eda reidi eda 
hatrs vid f ann er deyr; heldr drepr bann sakar rgttrar refsingar ok 
astar sakar vid hina, er eptir Ufa, fviat bann vill, at feir lifi i fvi 
meira firjalsi eptir ok betra lifi, er feir sjA ufarar binna okdauda; ok 
vill bann, at su hrazla ok agi, er feir taka af annars uforum, stjorni 
f eim til r&thetis ok godra sifta, f eim sem eigi matti nattura til stjorna 
fyrir sakar ofmikillar yfirgirndar eda skams^nis*. fat setti einn maftr 
agtetr, dyrligr keisari ok rettlatr, i konungligri refsing, at ef konungr 
yrfti einumhverjum manni sva reidr, at bann ffitladi hanum bana, ok 
veeri eigi sva opinberar sakar & hendi hanum, at fter doamdi hanum 
fegar meft rettdoemi braftan daufta, fa skyldi fann mann vardveita i 
konungs gardi eda i gaezlu 40 daga, aflr en alyktardomr ftlli a mal 
bans; ok fat v©ri sannligast, at fetta logmal vardveitti allir konungar 
til f ess, at feir m&tti sva sina d6ma med r&tl&ti ok skynsemdar aliti 
gera, en eigi eptir braftri reidL En ef sa madr verftr fyrir sok, er 
log ok rettendi doema hanum fjarlat en eigi dauda, f 6 6 konungr eda 
sa hofdingi, er lands gtetir, at taka fe bans fyrir rettrar refsingar 
sakar ok lands laga, en eigi fyrir [fesnikni sakar eda sinku 3 . Nfi ef 
slikra hluta verftr vel gaett allra, sem nu hofum v6r um rcett, f ft aetla 
ek f k sizt eiga st6rsaka 4 van af gudi, er yfir doma eru skipadir. 

LX. Sonr. fat er alllikligt, at fat land hafi goda stjorn, er 
sa hdfdingi verfir yfirskipadr, er fessarra hluta gaetir vel, ok [kann 
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folkit 1 at virda med r£ttendum hans stjorn. En f 6 vil ek enn med 
leyfi spyrja feirra hluta, er mik forvitnar um r&tteti doma. pit 
gatut fess, er mer fykkir allikt vera, at fiat vaeri* g6d logretta, er 
keisarinn gaf um konungliga refsing, at harm gsefi J)eim manni 40 daga 
frest i konungs vardveizlu, er fyrir konungs reidi verdr, at eigi felli 
ofbr&dr d6mr & mil hans med akafligri reidi, ok virdisk m£r svfc sem 
par muni furfa mikit skapgcedi vid fat, ef madr skal f yrma manni 
i reidi sinni. En jafnrettviss madr sem Moyses var ok heilagr, fa 
f&kk hann eigi stilt reidi sinni, fa er hann kom til Israels folks reidr, 
eptir fvi sem mir er sagt ifr&, at hann vard sva ftkafliga rcidr, at 
steinspjold fau sem hann hafdi i fangi sir, ok sjilfr gud hafdi ritat 
med sinum fingrum med 10 bodordum ldgmala sinna, ffi rak Moyses 
fau vid steini ok braut oil i sundr i brtedi sinni, ok hlj6p fegar til 
v6pna, ok allir feir er [hanum fylgja*; ok drap ft feim degi mdrg 
hundrud manna. Sv* hefi ek ok fat heyrt, at si madr er kom or 
bardaganum, feim er Saul tell i, ok sagdi fau tidendi at Saul var 
daudr, fA baud David i br&dri reidi sinni, at drepa skyldi f>ann mann 
fegar, en eigi let hann vardveita hann til umreda. 

Fadir. Minnstu fess, er'ek gat fyrir f&r i fyrra ordi, at feim 
monnum eru fau log skipud, er eigi verda fyrir sv& opinberum sokum, 
at r&tdoemi doemir feim br&dan dauda. En Moyses skildisk svi vid 
gud, at hann vissi reidi hans vid alt Israels folk, ok drygdi hann 
Astarverk en eigi ofundar, fa er hann sneri feim af villu ok ilium 
sidum med fessarri refsing; ok sagda ek fir, atkonungr skyldi gera 
i sinni refsing fyrir astar sakar en eigi ofundar; fyrir fvi at hver sti 
refsing, er gor verdr fyrir ofundar sakar, f& er fat manndrip, en 
hver su refsing er gor verdr fyrir istar sakar ok rettenda, f & er fat 
heilagt verk en eigi manndrfip. 

LXL Sonr. Nu vil ek inniliga spyrja ydr med leyfi um doma. 
fiat munu fair menn lata skiljask s6r, at fat se gott verk ok heilagt 
ok ftstsemdarverk, at menn s£ drepnir, ok farf ek fess ok margr 
annarr At ifri, at f er skyrit fat med nokkurum ordum, at fat verk se 
gott ok r6ttligt, at drepa menn i r6ttri refsing, fviat allir hogvaerir 
menn ok fridsamir styggjask rojok vid manndr&p ok f ykkja ill vera 
ok syndsamlig. 

Fa6ir. |>ar eru opinber skynsemdarsvor til, sem nii roeddum vit 4 
um, er Moyses var. Jafnheilagr madr ok r£ttviss sem hann var ok 
allskostar h6gv&rr, ef hann vissi, at refsing hans veeri jafnsyndlig sem 
annat manndrAp, f A gerdi hann eigi fat En ef hann vaeri svA brAdr 
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i stridri reidi, at hann hef&i Jetta verk gdrt meir fyrir brodi sakar en 
rittenda, f>& mundi guds rittdcemi hafa hefnt hanum med stridri refsing 
ok hardri hefnd, fyrir jafnmikit manndrap sem hann gerdi; |)viat 
Moyses baud hverjum manni |>eim, er til vApna tdk 1 med hanum, at 
engi skyldi J)yrma hv&rki fedr n6 bradr eta ddrum frendum sinum, 
er hann v«eri i j>vf verki staddr, sem gud var |>eim reidr ordinn fyrir. 
Ok ftrefaldadisk r&ttoti Moyses i ftessarri re&ing, Jviat f>eir helgudu 
hendr sinar, er med Hoysi vara i refsinginni, i bl6di hinna, er drepnir 
v4ru, |)viat j>eir drygdu hlyfini vid hofSingja sinn ok ga&lu heilagra 
laga i verki sinn; en f>eir er lifnudu*, idrudusk logbrota ok sner- 
nsk sidan til yfirbttta fyrir brotit ldgmftl; en {>eir er drepnir vara, 
hreinsudusk i sinni idran ok pinsl, er Jeir |>oldu i dauda sinum, ok 
var j>eim miklu betra at f>ola skamma kvdl i dauda sinum en langa 
pinsl i helviti* Ok med hinum sama hstti eru nu konunga refsingar, 
j)viat konungr hreinsar sik i blddi ranglatra, ef hann drepr {>a i r&tri 
refsing ok gezlu heilagra laga. En margir era f>eir sidarmenn*, er 
hrodask refsing ok mundu gdra Idgbrot, ef f>eir hefdi engan aga af 
konungs refsing. En hinn er |>olir refsingarddm, f>& gengr hann til 
skripta, ok idrask hann £a misgerninga sinna, er hann mundi enga 
idran taka, ef hann ssi eigi |)ar br&dan dauda 4 s6r buinn vera; ok 
verdrhann holpinnaf idran ok kvdl, er hann j)olir i dauda sinum; ok 
er hinum betra h6r at taka skj6tar hefndir en kvdl ok pinsl utan enda; 
|>viat eigi hefnir gud tysvar bins sama. Ok verdr fyrir j>vf konungs 
refsing gott verk ok astsemdarverk vid alia £&, sem undir hanum em, 
at hann vill, at sk er fyrir refsingum verdr, taki hit skamma pinsl 
fyrir illskur sinar, heldr en hann s6 eilifliga tyndr annars heims. Ok 
frjalsar hann hinn r&tlata ok hinn spaka med astsemd undan agirnd 
ok illsku hins lispaka. Sv& er ok f>at markanda, at refsing er gott 
verk, ef hon er gdr eptir r6ttdoemi; fviat Saul konungr var fyrir f>at 
afsagdr riki sinu, at hann refsti eigi eptir j>vi sem gud baud hanum, 
£a er hann fdr i Amaleph ok Amorea 6 riki. 

LXIL Sonr. Nu vil ek tyss spyrja ydr, hvi David drap {>ann 
mann, er vit roeddum fyrst urn, er hanum sagdi |>au tidendi, at Saul 
var fallinn, ok hvirt {>at var rgttdoemi, at hann drap hann, eda var 
f>at af bridri reidi? 

FaSir. Sa er sagt hafdi f)au tidendi, j>4 spurdi David, hvi hann 
vissi fat? en sa kvazk hafa borit vipn a Saul eptir been sjalfs bans. 
En $a er David heyrdi fetta, sa svaradi hann sva: „Vesall ert $ti 
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(ess, at (u (or Air at leggja hendr a krist droltins, ok er (6r betra 
her at taka skj6ta hefnd heldr en sja sdk fylgi (6r til helvitis eilifliga." 
j>vi neest baud David at drepa skyldi (ann mann. En er hinn sa, at 
hanum mundi daufti ©tlafir vera, far sem hann hugfti, at hanum mundi 
fagnafir buinn fyrir sin tidendi ok goftar gjafir, (a ifiradisk hann, at 
hann hafSi logit sdk & hond s£r, ok vildi gjarna aptr kippa, ef hann 
mietti, orfiumsinum; en David svaradi sva: »Vitni sjalfs (ins dcemir (ik, 
eneigiek; (viat (u sagftir 6 hendr (ersjalfum, at (u hafflir drepit krist 
guds." Enn ern (vilik dnnur doemi J)eir menn, er drapu Ysboseth son 
Sauls, ok hug&usk mundu taka vinattu afDavidi fyrir (at, ok fdru til 
Davids ok sdgdu hanum, at (eir hdf&u drepit uvin hans, (ann er upp 
vildi reisask moti hanum ok hans riki. En (a er David heyrfii (essi 
tiftendi, (6 svaradi hann (essa leid: „Veslir erut (it fyrir verki 1 , at 
(it drfiput herra ykkarn, (ar sem (it varut [menn Ysboseths*, ok hafi 
(it gdrt drdttinsvik ok niftingsverk, (ar sem (it ldgfiut hendr 6 herra 
ykkrum, eigi sem (it v©rit minir menn ok gerfti (it (at i trunafti vifi 
mik. Nii er ykkr naudsyn at taka brafta hefnd ok skj6ta refsing, at 
sja sdk dragi ykkr eigi til eilifra kvala." (vi naest baud David, at af 
skyldi hdggva (eim b&fti hendr ok foetr, ok let siftan hengja (a upp 
vifi vatnstjdrn eina i staft (eim er Ebron heitir. 

LXIII. Sonr. Enn vil ek til haetta at spyrja yftr eina spurning 
urn (a hluti, er m&r (ykki gu8 hafa undarliga d6mum smiit, ok vil 
ek (vi helzt spyrja, at m6r skiljask (essir hlutir varla, hvergrein ok 
atsviP hafa verit i skilning (essarra ddma, er nu vil ek eptir spyrja. 
(6r gatut fyrr i roefiu ydarri, at gud [kipti (vi riki fra 4 Sauli kon- 
ungi, at hann var ofvaeginn i manndrapi, ok mundu (at margir menn 
sella, at (at vieri eigi mikit illvirki; (viat kostr mundi vera at drepa 
yfrit marga, ef (at (oetti betra verk vera en Ufa 16ta. En hanum fell 
(6 sva (ungliga su sdk, at guft kvazk idrask \esSj at hann haffii kosit 
Saul til konungs yfir folk sitt, ok het (vi (egar, sem hann efndi siftan, 
at konungd6mr skyldi aldri ganga lengra i hans iett, ok kaus (egar 
annan, meSan Saul Iiffii, (ann er konungr skyldi vera eptir hans daga. 
En (essi er su sdk, er David fell i sidan hann varft konungr, er eigi 
mundi (ykkja minni at at hyggja, at hann hdrafti konu Urie riddara 
sins, gods manns ok tryggs, en sifian red hann banarftft sjiUum 
hAnum, eigi fyrir rgttar sakar, heldr fyrir (vi at hann vildi hafa konu 
hans. En sidan Nathan bar upp (essa sdk fyrir David ok hann gikk 
f gdgn, (& var h&num (egar fyrirgefit, ok var allnter sem staftfestisk 
riki hans meir eptir (at en *5r var. Ok veit ek eigi, hv&rt meiri 
f ) J>at yerfc ') meA Yiboseth •) atrik 4 ) ivipti J), r. nndan 
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var sokin, at drepa saklausan mann ok hdra konu bans, efia gefa 
|>eim lif, er sakafullr var? Nu munu sva margir menn skilja, f>eir er 
eigi kunnu grein a, at guft bafi elskat meir David en Saul, ok bafi f>at 
' tilgengit, at Davidi varft 16ttari sin sdk. En fyrir fivi at guft doerair 
alia hluti eptir rittendum en eigi eptir mismuna 1 , J>a mun fiat synd 
vera, at menn skilja eigi j>essa hluti r6tt, ok mun (at betr vera, at 
|>6r skilit 2 f>etta meft nokkurum orftum, ef yftr f>ykki ek eigi til heimsk- 
liga spyrja. f>at kann ok at vera, at st6rhofftingjar, (eir sem yfir 
doma eru skipaftir, megi j>vi betri skilning h6r af taka, at fetta s£ 
inniliga skilat. 

FaSir. SvA berr ftessarri spurning til, at hana mun verfta meft 
longum raftum inna, ef bana skal vel skilja. En med J>vi at spurt er, 
I>a vil ek gjarna (essa roeftu inna, eptir f>vi sem ek kann, ok (6 sem 
ek ma skemst, ok f>arf nu f>ess at minnask, sem ek gat i fyrri roeftu, 
f>6 er vit roeddum urn ddma, hvar Jieir skyldu striftir vera ok hvar 
feir skyldu vera linari, ok gat ek \>es8 fyrir |>6r, at ef gdftr maftr 
ok spakr felli i sdk, ok J>cetti illr vera gloepr sinn, ok vildi gjarna 
boeta, (a eigu d6mar at viegja hanura fyrir sakar mannligrar natturu, 
(viat mannlig nattura er sva breysk, at engi getr sin g»tt sva, at 
hann falli aldri i sok. En sumir falla med £vi i sdk, at |>eir mikla 
sik i f)vi, ok sja eigi vifi at falla f>egar i aftra sok. Nu var su nattura 
Davids, at hann var manna vaskastr til vapna i orrostum ok vel harftr 
i rettri refsing; en hann var maftr goftgjarn okasfhollr hverjum manni 
ok aumhjartaftr yfir uforum hvers manns; hann var ok tryggr madr i 
dllum hlutum, r&ftvandr ok fastorftr i vinattu ok i ollum heitum, ok 
sv6 lastvarr, at hann vildi engan lost & sik vita, ok eigi var hans 
maki i Israels folki; f>viat guft tok sva til orfts i vitnisburft sinum, f>a 
er hann kaus David til konungs, at hann kvazk fannit hafa mann eptir 
lunderni sinu. En {>vi* voldi breyskleikr manndomsins, at David fell 
i pa sok, sem fyrr roeddum vit urn, athannhoraftikonuUrias; ok sva 
skj6tt sem hann haffti i f>essa sok falli t, J>a iftraftisk hann mjdk meft 
andvorpum ok meft tarum, }>egar hann var einnsaman staddr. En fyrir 
j)vi at regla laganna doemdi |>enna glcep Ijotan lost, efuppkoemi fyrir 
folkinu, |>a leitafti David fteirrar athygli, at hann m©tti heldr (egja 
yfir ok s»i guft iftran hans, en folkit g6ngi dult logbrota hans, ok 
toeki eigi hans glcep til doema, at |>eim jxetti |>a minna fyrir at falla 
i gloepi ok logbrot, ef |>eir vissi hans glaep. En meft (essarri list 
vildi David leyna gloep sinum, at f>egar er hann vissi, at Bersabe var 
meft getnafti, kona Urie, si sendi hann eptir Uriam ok vildi sja vift 
') mismunum ') skyrit ') £*** 
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manndrapi, ok vildi at hann sjalfr aetti lag vid konu sina, ok v©ri 
hanum sja getnadr kendr, en hann vildi boBta gloep hordoms sins i 
leynd, ok vildi aldri sidan koma n©r konu bins. En sidan er hann 
s&, at pat barsk undan, at Urias vildi [leyti eiga 1 vid konu sina, p* 
leitafii hann peirrar listar, at hann nuetti leyna gloep sinum fyrir 
monnum, poat hann aukadi synd sina [fyrir gudi*. En sidan Nathan 
prophcta 8 bar pessa sok 6 hendr Davidi alia saman, pa svaradi David 
sva sem sjalfr doemandi sik, |>viat hann svaradi svA: „SvA er glrcpr 
minn illr ok pungr, at ek em dauda [verdr fyrir sok pessa 4 , ok em 
ek vesall pess, at ek gaf pvilik doemi folki guds, far sem hann skip- 
adi mik stjornarmann ok d6mara yfir folk silt, ok vil ek [gjarna heldr 
pola nu bridan dauda, heldr* en sj& glapr fylgi mer til helvitis. Nu 
med pvi at ek gerda syndlig* doemi fyrir f61ki guds i gloepinum, pA em 
ek nu bfiinn eptir vilja drdttins mins at pola refsingina til f>eirrar 
vidrsynar, at eigi faili folkit i slikan gloep.* En pa er sannendi ok 
r£ttvisi litu idran Davids, pa skutu per atkviedum 7 pessa doms undir 
miskunn, J>viat Nathan propheta svaradi: „Gu6 sir idran pina ok vill 
hann eigi, at pii takir dauda fyrir synd pina, en hann mun hefna per 
med mundangshofi refsingar pessa verks, 4dr en pti deyr. tt Nu skalt 
pik f>at vita, at eigi 16t gud svA fyrirgefna pessa synd Davidi, at hann 
hefndi eigi eptir r&tendum; pviat sii var hin fyrsta hefnd, er David 
tok af gudi, at barn pat er hann hafdi getit med Bersabe, p& var 
pat son ok var afar fridr, ok vildi David gjarna, at barnit hefSi lif 8 , 
en gud vildi eigi unna hanum nytja a pvi barni, er hann hafdi sv& 
syndliga getit; p6 la David sjau daga fastandi i jordu i ugledisktedum 9 , 
ok baft gud lifs pvi barni, en gud vildi eigi heyra been hans, ok d6 
barnit a hinum attanda 10 degi. En pessi var onnur hefnd, at gud 
vildi eigi piggjaaf Davidi, at hanngerdi hanum templum 1 *, ok kalladi 
gud David manndrapsmann 1 * fyrir pat, at hann hafdi ridit Uriam af 
lifi. En fyrir h6r konu Urie, pi poldi hann fyrir pat p& skomm, at 
Absalon son hans g6kk i augliti alls f61ks 19 ok lagdisk med fridlum 
hans, ok gerdi pessa skomm fedr sinum [fyrir ollu f61ki 14 . 

En par er pu spurdir pess, hvir meiri var sok, at David drap 
Uriam saklausan ok h6radi konu hans, eda var sii, at Saul vildi eigi 
drepa yfrit marga i Amalech, nu skaltu pat til viss vita, at sii var sok 
meiri, er Saul gerdi, pviat engi er ein sok pungari en veita uhlyflni yfir- 
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boda sinum, gem Saul gerdi; ok mfittu marka enn i dag a fvi um 
klaustramenn, at ef munkrinn er uhlydinn ab6ta sinum, [er hann er yfir 
klaustranura 1 , eda priori, ef hann er, fa skal hannfegar vera utrek- 
inn fra heilagri reglu ok or klaustra sinum 2 , ok haldinn sem einn leik- 
madr; sva ok ef prestrinn vill eigi vera hlydinn byskupi, yfirbofta 
sinum, fa er hann f egar sagdr af terdra manna tign, ok messusongr 
af hanum tekinn, ok alt annat emb&tti af hanum kipt; sva ok ef 
byskupinn vill eigi hlydinn vera sinum yfirboda, hvart sem hann er 
rikr eda urikr, fa er hann fegar af sagdr sinni tign ok ollu emb&tti, 
ok sidan sva haldinn millim allra l&rdra manna sem einnhver uterdr 
madr 8 engrar soemdar verdr. En enn heldr mattu f>at vita, at Sauli 
mundi eigi duga at vera Ahlydinn slikum yfirbofta sem gud er sjalfr, far 
sem hann hafdi bodit hanum at fara i Amalech ok i Amorea riki, at 
drepa alt fat er kvikt vaeri. Gud tok refsingarvdnd sinn ok seldi i 
hendr Sauli, ok bad hann hefna reidi sinnar ok vaegja engu fvi er 
kvikt v&ri, brenna borgir 4 ok bolstadi, kleefti ok alt annat fat sem 
far var; skyldi tyna ok hreinsa sva alt land ineft sverfti ok exi ok 
eldi. En Saul skipadi sva feirri refsing, er hanum var bodin, at hann 
tyndi fvi ollu, er hvarki var fagrt ne fem&tt, en alt fat er hanum 
fdtti eiguligt* vera okfegrst ok femeeU, fafyrmdi hann fvi ok skipti 
manna sinna a millim, ok hafdi heim i sitt land. En fft er Samuel 
kom til Sauls ok sagdi hanum reidi guds, fa svaradi Saul sem ver- 
jandi sina s5k: „Lofadr s6 gud, at ek fylda bodord hans, ok for 
ek lit i Amalech ok eydda ek alt fat riki med eldi ok sverdi; en ek 
leidda hingat Agag konung, fviat ek vilda scema sva guds bod, at 
hann doei h&r, ef hann vill at hanndeyi; [feitiryxn ok fagrir saudir 6 
fa eru til f ess hingat leiddir, atofra gudi slikt af, er hann vill figgja ; 
en rikra manna born leidda ek hingat til f ess at veita oss scemiliga 
f jonostu, en f au sjalf i f raldom ok i anaud." 

fa svaradi Samuel: „Hversu ma gud figgja fat h&r i forn, er 
hann bolvadi sjalfr i sinni reidi, fviat gud vill figgja blessada forn 
en eigi bolvada; fat skalt fii vist vita, at betri f ykkir gudi hlydni en 
engi forn 6nnur. tf Sannendi st6d naer ok svaradi: „Hvifarf at leyna, 
hvat Sauli g6kk til, at hann gerdi eigi sem gud baud hanum? Saul 
fdttisk nu sva fullkominn vera i rikisdom 7 sinum, at hann fottisk nu 
slikum hlutum mega skipa meir eptir vilja sinum, en eptir guds bodum, 
ok var fat ofdramb Sauls i f essu, at hann gadi eigi fess hverr 
hanum gaf rikdom. En fyrir fvi t6k hann goda hesta eda yxn eda saufti 
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ok margar aftrar gcrsimar, athannvsgfti i pvi fesnikni riddara sinna ok 
sinku annarra hermanna meir, en hann vildi g&ta gufts bofta 1 . En i 
pvi drygfti hann lygi, er hann sagfti, at hann flutti fyrir j>vi hesta ok 
saudi ok aftrar gersimar i riki sitt, at hann vildi at guftiv&ri parger 
af forn, pviat hann vissi, at guft vildi eigi [bolvat ofr 2 piggja*" 1>6 
var sk domr lagftr undir r&tvisi; en r&tvisi svarafti svA: »Meft pvi at 
guft tok refsingarv5nd sinn ok seldi i hendrSauli, ok baft hann hefna 
reidi sinnar k bolvuftu folki, pa liggi sii refsing k Sauli ok hans kyni, 
sem hann sparfti vift hina, er guft baufi hanum at hann skyldi frammi 
hafa. Ok sa refsingarvondr er seldr var i hendr Sauli, at hann skyldi 
hrista yfir oftrum, p& skal annarr |>ann refsingarvond hafa ok hrista 
yfir Sauli ok ollu hans kyni. En fyrir pvi at hann vildi fyrir sinku 
sakar eignask |>au auftcefi, er hftnum viru bonnuft, p& glatisk pau 
auftcefi fyrir hanum, er hanum varu aftr gefin.* En fyrir pvi gerftisk 
|>essi domr rgltvisi svi striftr vift Saul, at guft pekti gorla natturu 
hans. En |)essi var hans nattura, at hann var stridr ok drambsamr i 
guds augliti, pa er hann |)6ttisk fullkominn i [stadfestu rikis 3 ; hann 
gerftisk sinkr ok fegjarn, svA sem her berr vitni urn i f>visa m&li 4 . 

Nii skildi pat lunderni peirra Davids, pa er Nathan propheta bar 
sok k hendr Davidi, pa lastafti hann glcep sinn n&liga sem doemandi 
sjalfan sik, baft miskunnar ok baud sik po undir refsing sva sem pakk- 
samliga buinn vift at taka hverjum kosti, er guft vildi at hann heffti 
fyrir sinn gloep, ok hlaut hann fyrir pvi likn meft vegiligum miskunnar 
d6mi. f>6 do son hans fyrir dauftaUrias, at hann dori eigi sjalfr; en 
fyrir [hor konu 6 Urie pa hlaut hann yrna skomm, par sem son hans 
skemdi hann 6 i augliti alls folks. 

En pa er Samuel bar sok k hendr Sauli, pi svarafti hann sem 
verjandi sina sok, ok hrosafti at hann haffti vel gort, pa er hann kvaft 
sva at orfti, „at guft se lofafir, at ek fylda pat sem hann baud m6r tf , 
ok vissi po meft sir aftra hluti sannari; ok fell hann fyrir pvi meft 
domi rettvisi, at guft sk drambsamliga hcelni hans ok lygiliga sakar- 
vdrn. Enpo tok siftan ofund ok dramb meir atbirtask, erhann fann, 
at guft var reiftr h&num; pviat Saul tok s6tt, pi er endr ok stundum 
[kom at hanum hofuftoerslur 7 , ok purfti at g&ta bans, meftan si sott var 
k h6num, ok var hanum funnit pat til lekningar, at fa skyldi pann 
mann, er vel kynni horpu at sik yfir h&num, okmundihann pi minnr 
saka sdttin. |>vi nest var funninn einn ungr maftr ok friftr, er David 
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var 1 , son Ysay i Bethleem, er vel kunni at sla horpu, ok kora hann 
til konungsins, ok ftegar sottin t6k konunginn, |>a stdft David fyrir h&num 
ok slo horpu sina, ok hvarf £egar sottin af hanum. En J)egar konungrinn 
kendi, at sdtt hans var linari, ]>& elskadi hann mjok David, ok gerfti hann 
[at skjaldsveini ser a ; en J)6 haffti Samuel smurftan hann aftr til kon- 
ungs leyniliga, sva at engi vissi nema faftir hans ok broeftr. David 
var marga daga meft Sauli konungi ok ftonafti hanum tryggliga; en 
i ollum verkum Davids, f»a fannsk }>at ollum monnum, at guft var meft 
hanum. Saul var ok vel vift hann i fyrstunni, ok gaf hanum dottur 
sina ok fekk h&num lid sitt fyrir at rAfta. En eptir sigr J>ann er Saul 
konungr haffti unnit & Philisteis, ok David haffti drepit Goliam risa, ok 
Jeir hurfu aptr or fteirri her for, J)a g6ngu lit konur or borgum ok 
kaupstdftum, okdonsuftu moti j>eim, ok sungu f>eim lof fyrir sigr sinn; 
en sv& varft i song f>eirra, at Saul konungr haffti unnit sigr 6 Juisund, 
en David & 10 pusundum. Ok ftegar er Saul heyrfti £essa hluti, 
Ja rann a hann £egar reifti ok 6 fund vift David, ok meelti 3 i hugftokka 
sinum: „Nu skil ek, at guft hefir ffitlat J>eima manni at taka riki eptir 
mik, en eigi sonum minum, ok skal ek vift leita at fyrirkoma f>vi 
rifti, ef ek ma, ok f>6 meft feirri list, at engi skal vita, at ek drepa 
hann at vilja minum." Fam dogum siftar kom vanyflasott Sauls at 
hanum, en David tok horpu sina, ok stdft fyrir hanum ok sl6 eptir 
siftvenju sinni, at sott konungs skyldi minka. Saul haffti spjot i hendi 
ok skaut at Davidi, ok haffti hann eetiat gognum hann at skjota ok 
negla hann Jar vift hallarvegginn; en hann stlafti at forfta ser sva 
[fra manndrapi 4 , at folkit skyldi J>vi urn kenna, at hann gerfti {>at i 
(Brslum, en eigi eptir illsku. David komsk undan ok fekk forftat s6r 
vift lifchaska. En J>a er Saul sa J>at, at David komsk undan, ok at 
hann gat 6 eigi veiddan hann, j>a sendi hann David i margar herfarar 
millim heiftinna frjofta, ok cetlafii at hann skyldi Jar falla. En Jvi optar 
er David for i herfarar, f>vi fleiri sigra vann hann ok [agaetari varft 6 , 
ok miklafti guft David i augliti alls folks. En Saul ofundafii David 
J)vi meir, sem hann s& at hanum t6ksk betr til. 

Nii mattu skilja nattiiru Sauls konungs. Hann haffti engar sakar 
[Davidi at fa 7 nema goftar einar; en fyrir Jvi at hann sa, at guft 
elskadi David mjok fyrir litiltetis* sakar ok tryggleiks, f>a dfundafii 
hann David, sva semKain ofundaftiAbel broftur sinn fyrir f>vi at guft 
elskafti hann. Ok gerftisk sva opinberr fjandskapr Sauls vift David, 
at hann leyndi engan mann J)vi, at hann vildi drepa David; J>6 minti 
x ) nefndr tilf. a ) skj aids vein sinn 8 ) hann {>egar vid sjalfan sik tilf. 4 ) 
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Jonathas son bans konunginn 6, at f>at var synd at drepa saklausan 
maim, ok raaelti sva: „Herra minn! hvi ertfdreidr Davidi fjoni finum? 
Ef nokkur er su sok & hendi h&num, er gagnstadlig er finu riki eda 
scemd, f& vill hverr madr, er med ydr er, am bans lif liggja, ok 
megum ver fegar hafa bann, er v&r viljum, fviat harm varask oss 
ekki, er bann veit sik saklausan. Hann hefir ydr lengi f jonat ok verit 
tryggr i ollum hlutum, ok g6kk vid mikit ofrefli, fa er hann drap 
Goliam, ok frelsti gud alt riki ydart med undarligum sigri Davids, 
far sem hann bardisk v&pnlauss madr m6ti einum risa; f jonat 1 ydr 
i [naudar sottarferdi* ydru, ok far sem |>6r [hafit beitt 8 hann fyrir 
folk ydart, f & hefir hann haldit upp mikilli vorn fyrir riki ydru, ok veit 
engi madr annat & hendr hanum en tryggleik. Nu still reidi f inni, herra 
minn, ok fall eigi i sva opinbera manndraps sok fyrir gudi, at f 6rtynit sak- 
lausum manni." Saul vard f vi ollu reidari ok gaf svikrada sok syni sinum 
ok ollum feim mdnnum ddrum, er nokkut gott ord m&ltu urn David. 

David flydi braut undan reidi Sauls konungs, hvarttveggja v&pn- 
lanss ok kl&dlauss med fam sveinum, ok kom i fann stad, er Nobe 
varkalladr. En far var Abimelech byskup fyrir, sonAchitobs byskups; 
en Achitob var son Ichaboths, sonar Phinees 4 , sonar Ely byskups. En 
fa er David kom til Abimelecs byskups, f& sagdi hann, at hann 
for naudsynja erenda Sauls konungs, ok bad hann gefa ser nokkut 
til matar ok sveinum sinum, ok bad hann fa ser nokkut til vapns. 
Ok Abimelech byskup fekk hanum slikan mat, sem hann hafdi, en 
vapn hafdi hann engi at fa hanum, nema sverd fat er Golias hafdi 
att; ok fekk hann hanum fat, fviat hann vissi eigi, at hann var 6 
fl6tta, nema hann hugdi, at hann fceri konungs erenda, sem hann sjalfr 
sagdi. En sva mikill fjandskapr var konunginum a Davidi, at fegar 
er hann vissi, at Abimelech byskup hafdi gefit hanum mat, at hann 
tok byskupinn ok alt hans kyn ok gaf hanum svikneda sok. fa svar- 
adi byskupinn sva: „Herra minn, ek geng igegn fvi, at ek gaf Davidi 
slikan mat sem ek haffta, ok f at vapn sem ek hafda, fviat hann kvazk fara 
naudsynja erenda ydarra. Hvi munda ek eigi vel fagna slikum manni, 
sem David er, er mestr ok m&tastr manna er med ydr utan sonu ydra, 
ok f 6 m&gr ydarr, ok verit ydr tryggr i ollum hlutum; aldri r6d eksvik 
moti ydr eda ydarri scemd. iElla eigi fat, herra minn, at ek f jonn f inn 
rada nokkut mot vilja finum vid David, fviat ekki vissa ek til, hvi 
David for sva naudsynliga, nema fat er hann sagdi mer, at hann for 
ydarra naudsynja erenda, ok i enga sok vissa ek hann hafa fallit vid 
ydr." Saul svaradi fegar med akafligri reidi: „f>ess sver ek, at fu 
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skalt deyja i dag ok alt kyn |>itt.* Ok f)vi nest 16t hann drepa 
byskupinn ok fimm menn afira ok atta tigu, f>eir sem allir varu skryddir 
med kennimannligri tign. En sidan ,16t hann brenna borgina Nobe, 
ok let alt fat drepa, er kvikt var i borginni, bedi born ok konur. 

Nii hefi ek synt \>er grimleik Sauls, fann sem gud si i brjosti 
h&num 1 , fa er hann kipti hanum fra riki, ok sidan gerdisk opinberr, 
svi sem nu hefir fu heyrt, ok margr annarr fvilikr, f oat ek hafa 
fenna taldan 2 ; ok fell fyrir fvi sva fungliga sii sok konunginum, er 
hann fell i vid gud, at gud sft agjarnligan grimleik i brjosti hans, 
fann er sidan tok 8 birtask 4 . Nu vildi hann drepa David saklausan, 
fviat hann fann at gud elskadi hann; ok byskupinn drap hann sak- 
lausan med sva miklum grimleik, at hann drap alt |>at, sem kvikt var 
i borginni, ok brendi borgina sidan. En far sem gud baud hanum 
slikan grimleik frammi at hafa, fa j)yrmdi hann far, en her drap hann 
guds f jdnostumenn m6ti guds bodi. En fvi gerdisk sok Davids linari 
i guds d6mi, at sva sem gud skildi grimleik fenna i brjosti Sauls, 
f& skildi hann sanna idran ok mildleik i brjosti Davids, eptir fvi sem 
nu vil ek syna f 6r. 

Abiathar het son Abimelecs byskups, s& er flyit hafdi i fjallsholu 
eina, fi er feir varu drepnir, er fyrr varu taldir. Abiathar flydi til 
Davids ok sagdi hanum alia f essa hluti. Sem David heyrdi f essi tid- 
endi, fa klokk hann, ok svaradi 6 med miklum harmi hugar: „Gud 
med sinni miskunn fa fyrirgefi m£r fetta manndrap, f>viat ofmikill 
hluttakari em ek af fvisa, fviat ek at mat foftur fins; ok mimed fvi 
at f A ert her kominn, fa ver med mer; ok ef gud vill lata mik lifa, 
f & mun hann geta f>in med m£r, ok gangi slikt yfir bada okkr saman, 
sem gud vill at se." j>vi nest hof David hann til byskupsd6ms, [sem 
fadir hans hafdi haft 6 . En er frcendr Davids spurdu til, at hann for 
i skdgum liti, fa foru feir til hans med fjolmenni, ok var fat fa eigi 
minna lid en 4 hundrud manna, ok styrktisk David upp ifra fvi, eptir 
f)vi sem gud vildi. David var liti i fjollum med fvisa lidi, ok herjadi 
jafnan a uvini Sauls, en aldrigi a sjalfan hann eda a vini hans. En 
hvarvetna far sem Saul spurdi til, at David leyndisk, f4 for hann at 
hinum ok vildi drepa hann. 

En sv& barsk ndkkut sinni til, far sem David leyndisk i helli 
ndkkurum miklum med lidi sinu, at Saul g£kk inn einn 7 naudsynja 
sinna; fa meltu um* felagar Davids: „Nii hefir gud fatefnt, er hann 
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hefir heitit |>6r, [at sent 1 i hendr f>er livin f»inn; kunn mi at nyta 
f>6r f>essa veidi." David stilti til ok skar nokkut af kyrtilsbladi Sauls 
konungs, svA at hann vard eigi varr vid, ok g£kk svi aptr til felaga 
sinna. j>& maeltu um felagar Davids: „Ef f)u vilt eigi sj&lfr leggja 
hendr & hanum*, J>A lat oss drepa hann." David svaradi: „J6fn er 
sok min fyrir gudi, at ek gora |>at, ok £a at ek bjoda einumhverjum 
odrum. Gud g®ti min fra pvi verki ok allra virra felaga, at eigi 
leggim ver hendr a kristi 3 guds. Hann er herra minn, ok hefi ek 
f>j6nat hanum lengi; hann er ok kristr dr6ttins, okvaeri fiat mikit ill- 
virki, ef ek legda hendr & h&num , {tar sem ek & hvarki at hefna & 
h&num fodur ne broedra, n6 engarra annarra frenda, ok er eigi sem 
hann ynni 4 fetta saeti undan minum frandum med nokkurum svikum 
eda afli, er nu sitr hann i, nema gud kaus hann til ok helgadi hann 
s6r til fjonostumanns , ok skryddi hann med sjilfs sins nafni; ok er 
|>at rett, at sa taki hann fra med sinum vilja,. er hann kaus til, en 
eigi ek med Agirndligri dirfd. Ok sver ek f>ess i dag, at gud skal 
kalla hann, annathvart at hann skal falla i bardaga fyrir livinum sinum 
eda krefi gud hann andar sinnar; elligar skal hann Ufa marga daga 
fyrir minum hondum* j>6 idrumk ek mjok, at ek skadda klsedum bans, 
ef hanum |>ykki nokkut ilia eda svivirding at." 

En er Saul var brottgenginn ok til lids sins, ]>a rann David & 
h®d nokkura, ok mcelti: „M&tt fm heyra, herra minn, Saul konungrl" 
En |>egar er konungrinn snerisk aptr ok vildi heyra, hvat sa madr 
meelti, fa hneigdi David fegar baedi kne sin til jardar ok laut kon- 
unginum, ok maelti vid hann: „IUa gera Jeir menn, er f>at segja ydr, 
herra konungr, at ek vil vera uvin ydarr; J>viat h&r hefi ek nii vitni 
i hendi m6r, at ek atta life fins kosti i dag, f>A er J>6 gekkt i belli einn 
frA ollu f>inu lidi, ok munda ek eigi sidr eiga kosti at skedja lifi Jrinu 
en klsdum fu'num; f)viat her hefi ek nu i hendi m6r mikinn hlut af 
kyrtilsbladi Jiinu. Nii mun gud millim okkar doema. S6t 5 J>6r |>at 
nii, at J>eir hafa usanna sdgu sagda, er f>at sogdu, at ek tega um lif 
J)itt. a Saul 16t sir vel skiljask f>essa hluti, |>viat David sagdi satt, ok 
het [>vf, at aldri sidan skyldi hann hata David. En eigi v&ru J>ess 
margir dagar A milium, at Saul for at leita Davids, ok jafnan sidan. 
Nu bar enn sv& til annat sinni, |>& er Saul hafdi farit moediliga at leita 
Davids , f)a sofnadi hann ok allr herr bans, ok gekk David i herinn, 
far sem Saul la, sva at engi j)eirra vard varr vid. Abisay h6t sa madr, 
er fylgdi Davidi ok m&lti vid hann: „Nii mitt J>4 sja, at gud vill vist 
£enna livin Jrinn selja i hendr J)er, oker radat hafna eigi f)vi° er gud 
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fijfilfr bjfdr f6r. Ok mun ek rofii leggja spjoti minu gegnum hann, ef 
fu leyfir mir, ok fflrum sidan til lids v4rs. a David svaradi: „j>at 
gerir gud til freistni vid mik, ok vill vita, ef ek vilja minar hendr 
leggja & kristi bans. Nik mun ek sva svara sem fyrr, at annathvart skal 
gud kippa undan hanum rikinu, svi at hann krefi hann andar sinnar, 
efia elligar falli hann fyrir uvinura sinum, en Ufa skal hann marga 
daga fyrir sakar minna handa; far sem ek k hvarki at minnask til 
hefnda vid hann stdrra rana n6 frenda lats, nema f eirra einna, at hann 
hefir hreinsat land med r6ttri refsing. Ok er fat hv&rki mitt ok enskis 
annars r&t verk, at hefna fess, J>viat fat er moira storm&li en vitr 1 
kunni hugleida, at leggja hendr k kristi dr6ttins, er vigdr er ga6i til 
handa ok helgadr. Nu skulum vit taka sddulker* bans ok spjot til 
jartegna, ok fdrum sidan til lids v&rs." 

Nil mattu skilja nttturu hv&rstveggja Sauls ok Davids, eptir fvi 
sem fyrr sagfta ekf&r. David vissi sik kosinn afgudi til rikisstjornar, 
okvig6r kristr drottins, helgadr gudi eigi sifir en Saul; hann vissi ok, 
at gud hafdi hafhat Sauli, ok leiddi gud Saul i hendr Davidi, svi at 
hann itti kosti lifs bans iduliga, ef hann vildi; ok syndi David i fvi 
mikinn tryggleik ok litilteti, at hvert sinn er David sa Saul, fa laut 
hann ok fagnadi hanum svi sem einnhverr uvigftr leikmadr, sa er ekki 
vaeri kosinn til hofdingjaskaps*. $6atSaul legi um lif bans, fa fjon- 
adi David hanum ok la k uvinura bans, slikt er hann m&tti 4 . En Saul 
hafdi f& eina sok Davidi, at hann vissi at gud hafdi kosit hann til 
konungs, ok syndi hann i f vi mikinn grimleik ok illsku, at hann vildi 
drepa saklausan mann, ok fann er h&numfjdnadi tryggliga; en i fvi 
syndi hann hoflaust dramb, at hann vildi fyrirkoma feim manni, er 
gud sjalfr hafdi til rikis kosit eptir hann. NA f611u fyrir f ©r sakar 
stridliga d6mar k mkl Sauls af gudi, fviat gud skildi fat i brjosti 
bans, er menninir mattu eigi skilja, ok f 6 gerdi gud sidan f essa hluti 
opinbera fyrir manna augum. En fvi v&ru Davidi ltttari sinar sakar 
fyrir gudi, at gud fann hann tryggvan ok jafnan litillatan i ollum 
hlutum, sem sidan syndi hann monnum. Ok far berr enn vitni um, 
at fa er David spurdi fall Sauls ok Jonathas sonar bans, fa klokk 
hann med miklum harmi ok allr berr bans, ok meelti sva: „Bdlvud 
verdi fer, fjdll Gelboe 6 ! L&ti gud aldri yfir ydrkoma dogg ne regn 
nk groandi gros, fviat fer veittut Sauli konungi ok Jonathe svikliga 
flottastigu yfir hvirfil ydarn, ok vildut eigi veita feim liknligar gotur 6 , 
f ©r er f eir iwetti forda lifi sinu undan uvina hdndum, ok eigi veittut 
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}>6r i>eim hermannligar varnir & hseflum yJmm. Beiskr harmr er 611u 
Israels folki fetta, at sv& 6g»tir hofflingjar skulu vera fallnir ifri 
rfidagerdum ok rikisstjorn sem Saul ok Jonathas vAru. Mikill fnrekr 1 
ok afl hefir tfnzk & f>eima degi, f>ar sem svi dyrligir hdfSingjar hafa 
tynzk, sem Saul konungr ok Jonathas viru, ok [margr g68r riddari*, 
ok mart gott vipn ok mdrg g66 brynja*, sem far hefir glalazk mefi 
feim. Yarisk smfelingar reifii gufis, far sem hann lofadi heidnum 
fjofium at leggja hendr & kristi sinom. Harmi allr lydr slika 4 tj6n, at 
sv& d^rligir stjornarmenn skulu falla fyrir heidnum fj66um." Slik 
ord ok morg onnur fvilik maelti David 6 feim degi, ok harmafti sva 
fr&fall feirra, heldr en hann fagnafli fm, at rikit vaeri komit undir 
hann ok bans gsazlu. Nu skal & sliku marka, hversu mikill heilhugi 
hann var, ok lastvarr ok hreinn af ollum gloepum. En hvert sinni er 
hann fell i nokkurn gloep sakar mannligrar nattiiru, f & idradisk hann 
fegar akafliga, ok baft guft liknar ok viegdar, ok guft leit fegar sanna 
ifiran hans. 

V6r gfttum ok fess fyrr i roeflu varri, hversu Absalon son Davids 
reisti upp alt land moti feftr sinum. Enf& er riddarar Davids k6musk 
vid at berjask moti Absalon, ok David spurfti fall hans, f>6 kvafi hann 
sva at orfii: „Hvat skyldi m6r gdmlum karli at lifa, hrdrnanda 6 
hverjum degi, en fti, son minn Absalon, skyldir deyja i bloma aldrs 
fins. Guft gefi, at ek maetta nu heldr deyja, en fu maettir lifa, son 
minn." Eigi var beiskleikr Davids meiri vid alia menn, en hann vildi 
heldr sjftlfr daufla fola, en sj* annars daufia, nema far sem hann si, 
at fyrir rettdoemis sakar vaeri refsing gor. Sv& berr vitni urn, at f & 
er alt riki Davids varfi fyrir reifli gufis, f>a kom [drep i alt rikit sva 
6kaft A , at fusundum ftllu menn nifir daufiir. En er s6ttin nAlgafiisk 
til Jorsalaborgar, ffi s£ David engilinn, fann er drap folki t, standa 
med eldligu sverfii millim himins ok jarfiar. En er hann si engilinn 
standa meft reiddu sverfii, ok svA sem biiinn at hdggva, fa retti David 
hals sinn fram undir sverfiit, ok mffilti: „{>ess bid ek, drottinn minn, 
at fetta sverfi snuisk heldr m£r & h&Is, en folk gufis s£ nii meira* 
drepit, ok snuisk reidi drtittins mins heldr & mik verfiugan ok mak- 
ligan ok & mitt kyn, heldr en folk gufis fyrirfarisk af minum vfildum". 
j>i er gufi s& ifiran Davids ok heyrfii svi fekkiligar boenirhans 7 , f& 
baufi gud f egar englinum at h&tta, ok drepa eigi f61k fleira, ok f egar 
t6k 8 af sottin urn alt rikit. 

Nii matt f u & slikum hlutum marka ok morgum ofirum f vilikum, 
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hversu liknarfullr ok goezku er David var vid alt ftlk. Ok svi sem 
gad si i brjosti hans mildi ok miskunsemd ok litilheti, svA Jekti gud 
i brjosti Sauls ngirnd ok grimleik ok hdflaust dramb, ok vard 1 fyrir 
|>vi Sauli fmngari allar sakar vid gud en Davidi, |>viat mennina skildi*. 
David var hinn hdgvierasti madr ok hinn miskunsamasti, ok bad gud 
liknar, f>egar hann fell i nokkura sok; en Saul var J>vi ollu grimmari 
ok ofundsjukari, er hann fell i fleiri gl&pi, ok hann s& at gufis reidi 
nalgadisk hann meir. Nu ef |>6r fykkir svb sem f>essi svor leidi f>ik 
til fullrar skilningar eptir {rinni spurning, \>k f>ykki ro6r sem eigi 
fmrfi fleira um J>etta mal at tala. 

LXIV. Sonr. M6r skilsk nu f>etta, eptir $vi sem J>dr S^tut 
i fyrri roefiu, at domar hafi J>vi orditDavidi v&giligri, at hannifirafiisk 
gloepa sinna, f>eirra er hann fell i, en J>vi Jmngari Sauli, er hann vildi 
sidr yfirbceta sinn 8 misverka* Nik er sa einn hlutr, er mik forvitnar 
mjok, ok ek vil spyrja ydr med leyfi, um f>a hluti, er sifiar urdu eptir 
andlat Davids , J>& er tvaer konur k6mu fyrir konunginn Salamon, ok 
f>rattu um barn eitt 4 , J>a baud konungrinn, at sundr skyldi [hdggva 
barnit*, ok fa h&lft hvarri J)eirra ; ok vil ek nu f>ess spyrja, ef hvargi 
hefdi konan um rcett, hvart konungrinn mundi hafa l&tit sundr hdggva 
barnit eda eigi? 

Fadir. Til f>ess baud konungrinn at skipta skyldi barninu, at 
hann vissi J>at til viss, at su er mofiirin vaeri, at hon mundi eigi vilja 
lata sundr skipta 6 . 

Sonr. Ek spurda {>ess, ef mofiirin hefdi J>agt T yfir, hvirt kon- 
ungrinn mundi skipta vilja barninu? 

FaSir. Ef modirin veri svi miskunnarlaus, at hon beiddisk 
engrar liknar barninu, f>4 hefdi konungrinn skipt barninu millim f>eirra. 

Sonr. Mundi yfir eigi 8 f>at synask manndrap fult, ef hann hefdi 
drepit barnit saklaust, ok v»ri |>at J>6 eigi refsing? 

FaSir. j>at v»ri vist manndrap, ef hann hefdi drepit barnit, ok 
v»ri £6 eigi sok & konunginum, en modirin bieri sdkina, ef hon hefdi 
eigi beizk miskunnar barni sinu, |>ar sem hon heyrdi af konunginum 
jafnadarddm millim |>eirra, ok s& hon at f>at vieri daufiadorar barninu, 
ok felli J>vi sdkin & hana, ef hon hefdi synjat mofturligrar mildi barn- 
inu til life. 

Sonr. Hvat s^nisk yfir 9 um daufia Joabs okAdonias, er Salamon 
konungr drap, hvirt f>at var r6ttr ddrar eda eigi? Eda hvi Salamon 
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drap Semei fyrir fat, at hann hafdi bolvat Davidi fedr hans, ok hafdi 
David 6dr fyrirgeflt Semei fessa sok? 

Fad Jr. Ef Salamon hefdi f otta gdrt in r6tta refsing, f 6 hefdi 
gud hefnt hAnum med rdttri refsing, svA sem manndrip. En eptir 
fessi oil verk f& vitradisk gud Salamoni i draumi, ok baud hanum 
at kjosa 1 einahverja gjdf af sir, fi sem hann vildi. En Salamon 
kaus, at gud skyldi gefa hanum vizku ok skilning millim allra reHtra 
doma; en gud svaradi hanum sva: „Ef fessi kostr vaeri mdrgum gefinn, 
fa mundi f eir margir vera, at kjosa mundu (6 ok riki eda langlifi eda 
frid eda sigrsaelu*; en med f vi at f u kaust f enna hlut, f A skalt fii eignask 
f>at er fii kaust i fyrstunni, ok alia fessa hluti med, er ek hefi nil nefnda." 
Nii skalt fii & sliku marka, hversu vel gufii likar r^ttdoemi, er gud gaf allar 
hinarh&stu hofudgjafir Salamoni, fyrir f>at at hann kaus s6r r&tdcemi til 
handa. Sv6 skalt fti ok fat tetla, ef hann hefdi med rdngum d6mi 
hina fyrri drepna, at eigi mundi gud gefa h&numslikar hofudgjafir, 
sem hann gaf hanum. 

LXV. Sonr. f>eir hlutir era vist sannligir, er ntisogdu |)6r, 
ef Salamon hefdi fessa drepna med Agirnd utan r&tdoemi, fa hefdi 
hann cigi slikar hdfudgjafir hlotit af gudi eptir fat verk vunnit, sem 
nii hlaut hann. En f6 vilda ek gjarna f ess beidask, ef sva ma vera, 
at fer synit m6r rattan framgangsveg fessa r£ttdoemis, at m6r verdi 
ljosara fyrir augum, ok sva odrum feim er heyra, at fat vaeri r6tt- 
dcemi, at Salamon drap Semei, far sem David fadir hans hafdi 4dr 
fyrirgeflt hanum sokina. 

FaSir. f>essi era skynscmdarsvor til, at Salamon gerdi 8 heldr 
fyrir sakar r&tdoemis en grimleiks, at f 4 er Semei hafdi bolvat Davidi, 
f & gerdi hann 8 fyrir sakar kapps ok illsku, en eigi fyrir r&tar sakar. 
En f4 er hann beiddisk miskunnar af Davidi, fa beiddisk hann heldr 
fyrir hriezlu sakar en idranar, fviat hann hr&ddisk, at David mundi 
drepa hann, eptir f vi sem d6mr heilagra laga stod til. En David svar- 
adi hftnum 6 fessa leid, f& er hann bad miskunnar: „Eigi mun ek 
at fessu sinni drepa fik, [fo bidr fu 4 miskunnar, en fu gcf gaum 
at sjalfr, hvirt* fii munt hefnd taka fyrir fitt verk, nema fii boetir 
mefi sannri idran." I f vi ordi syndi David fat, at Semei itti at boeta 
med Astsemdar vinattu f au ord', er hann maelti med fullum Qandskap 
En sidan lifdi Semei sva alia daga, at menn funnu fat ekki, at hann 
hefdi fjandskap vid David, en fat birtisk ok hvergi, at hann [veitti 
vin&ttu 6 m6ti fvi, at David hafdi gefit hanum lif sitt, far sem log 
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dcemdtt hanum dauda. En f>6 er hann kom til Salamons eptir andl&t 
Davids, {>& mslti Salamon vifi hann: „Minnsk f>u f>ess, Semei, at 
J>u hefir bolvat kristi guds, J>viat engi madr veit, hvart f)u hefir 
(ess sidan rettUga idrazk 1 . En J>essi scttargerd skal vera okkar a 
millim i minning idranar {rinnar, at (d skalt eigi Ufa jafnfrjaLsliga, sem 
sk madr er eigi hefir faliit i (enna gloep. Nu med jrri at f)u att (er 
hallir stfrar ok godar ok morg has i Jorsalaborg, fa lifdu innan 
borgar med frjalsi, ok nyt (erfa*aUa fjarbluti (ina eptir finni girnd; 
en (egar er (d kemr utan borgar, (a skalt fm eiga logliga hefnd yfir 
hofdi (inn, med (vi at (u gidir eigi fyrr at idrask* en ek minta 
f»ik A.* Sem konungrinn haffii lokit sinni rendu, (& let Semei f>akk- 
samliga yfir (essarri siett, ok kvad s£r mnndu (ykkja i ( vi litit meinteti 
at koma eigi utan borgar, (egar hann skyldi med frjalsi ok konungs 
vin&ttn Ufa innan borgar ok nj6ta sj&lfr sinna fjarhluta. En 3 vetrum 
sifiar \>k gleymdi* Semei (essu sattm&li, ok gekk utan borgar at skemta 
s&r, sva sem hrosandi dirfd eptir brotit sattmal. En ( egar konunginum 
viru sogd (essi tidendi, (6 let hann taka Semei ok leida til sin, ok 
nwelti vid hann: „Gleymdir (u at skammask (ess, at brjota s&ttmal 
(at, er vit gerdum b&dir i minning (eirrar idranar, er (u bolvadir 
kristi gads, ok er nu tvifold sok yfir hdfdi ( inu, ok er (er betra her 
at taka skjotliga hefnd, sva at adrir varisk af (inum liforum, heldr en 
(essi sok fylgi f>er til dauda eiUfliga, ok dirfisk adrir i slikri illsku, 
ef (ti deyr hefndarlauss." (vi meat let konungrinn drepa hann, ok 
let grafa utan borgar odrum til minnis ok vidrsynar, at brjota gort 
sittm&l. 

LXVI. Sonr. Nu vil ek (ess spyija, hvi hann let drepa 
Adoniam brodur sinn, fyrir (at at hann beiddisk Abisag ser til konu 4 ? 
Fadir. Adonias gerdi fyrir ondverdu, sem (u munt heyrt hafa, 
at hann gerdi uppreist moti fefir sfnnm. f (ann tima er David var 
gamall madr ok allnaer [orvasi at* aldri, kaus Adonias sik sjalfr til 
konungs utan vitord fofiur sins, gerdi hfttidliga veizlu sem nyvigdr 
konungr; \6t hann renna um borgina med trumbum* ok pipum, ok let 
boda 7 um alia borgina, at (A var Adonias konungr. (essir varu 
hofdingjar i radagerd med h&num: Joab, hertogi Davids ok fraendi 
hans, ok Abiathar byskup, ok margir adrir hofdingjar. En (& er 
Sadoch byskup, ok Nathan propheta, okBananias hofdingi, ok Barsabe 
drottning sogdu Davidi sva sem harmandi, at hann var leyndr slikum 
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storredum, fa fagnadi David nokkura hrid ok kldkk mjok; fvi naest 
svaradi hann sem med harmi hugar, ok maelli sva: w Eigi vilja synir 
minir draga mina nattiiru til sin, {mat ek f jonada Sauli konungi marga 
daga vid fat, at hann la um lif mitt, ok hafdi f 6 gud kosit mik til kon- 
ungs, fviat hann var Sauli konungi reidr; fobeid ek fess d6ms at, at 
gud doemdi hann af riki, en eigi vilda ek doema hann, f oat hann vaeri 
andskotiminn; ok hefir son minn mi fat gdrt vid mik, er ek vilda eigi 
gera vid livin minn. Nu med fvi at Adonias hefir dcemt mik fra fvi 
riki, er sjalfr gud kaus mik til, fyrren ek sagda 1 upp, eda elligar toki 
sa mik fri, er mik kaus til, fyrir fvi skal hann med hafiung fra falla 
fessarri soemd, sva sem si fell, er hina fyrstu uppreist gerdi med 
drambi moti drottni sinum." 

j>vi naest maelti David vid Sadoch byskup: „Tak mul minn, ok 
lat hann biia med ollum feim biinadi, er hann var fa biiinn, er ek 
reid hanum med allri tign, ok set far a Salamon son minn, ok kalia 
med f er Nathan spamann ok Bananiam hofdingja, ok alia hina tryggustu 
mina hofdingja ok riddara, ok rid* til landtjalds guds i Zion, ok 
smyr 8 far Salamon son minn til konungs. f>vi naest lat taka liidra 
[sjalfs mins 4 , ok lit blasa um alia borgina med hatidligu kalli, ok lat 
boda, at Salamon er konungr at vilja guds ok at kosning Davids. f>vi 
naest leid hingat Salamon son minn til min, at ek mega fagna nysettum 
konungi i sieti mitt. u En at lokinni roedu Davids, fa gerdi Sadoch 
byskup alia fa hluti, er David baud hanum. En fa er Salamon kom 
aptr farandi skryddr med allri konungligri tign, fa stod David sjilfr 
upp i moti hanum ok hneigdi h&num, ok blessadi hann med fessum 
ordum: „Blessadr se fu, gud, at fu Uzi fer soma at hefja mik til 
sv& mikillar soemdar af litlum stigum, sem ek em nu i skipadr, ok 
hefir nu holpit mer i morgum haskum, ok leiddan mik nu til feirrar 
hugganar eptir mart vandnedi ok langt starf, at augu min megu f ann 
sja i dag, framgenginn af minum lendum, er fii hefir nii sjalfr skipat 
i fat soemdarsaeti, sem fu hafdir mik adr i skipadan, eptir fvi sem 
fu hezt m&r, drottinn minn* j>ess bid ek fik, drottinn minn, at fii 
tvifaldir ok f rifaldir mannvit ok tign Davids i fessum aeskumanni, ok 
ger hann fullkominn hofdingja at gaeta fins heilags folks eptir f inum 
vilja." f>vi nest kysti David Salamon, ok maelti vid hann: „Sa gud 
er himninum styrir, margfaldi f6r frid a jordu umfram alia konunga, 
ok gefi f 6r blessan ok jardar avoxtu ok alia saelu. u En at lokinni 
fessi roedu ok blessan, fa maelti David vid Salamon: „Med fvi at ek 
finn, at gud hefir gefit f6r speki ok mannvit, fa giettu rikisstjornar 

*) segda ') ridit «) wnyrit *) mina sjalfr 

11* 



164 Cap. 66. 

med vitrligu rettdcemi, sva nokkuru refsingasamr, at eigi synisk riki Jilt 
stjornarlaust vera fyrir Jinnar bleydi 1 sakir. Gffitokmed roundangs- 
hofi hardrar refsingar, at eigi verdir f>u funninn miskunnarlauss med 
ofmiklum griinlcik. j>6 skaltu minnask Joabs franda Jins, er mer 
hefir lengi Jjonat med miklu starfi, ok hcefir f)at eigi, at syndligar 
sakir J«r, er hann hefir i fallit, fylgi hanum til helvitis, {mat hann 
drap Abner ok Amasa agteta hofdingja i minum gridum, er lengi 
hofdu Jj6nat Sauli konungi med miklum tryggleika; ok margir adrir 
era Jeir, er hann drap fyrft ofrkapps sakir en eigi rettrar refsingar, 
ok er betr, at Ju latir hann heldr taka her skjota hefnd, en hann 
tynisk eilifliga i Jessum sokum* Halt ok ord rain vid Semei, |)6at 
hann bolvadi mer, Ja er ek flyda ofriki Absalons brddur pins, ok Jo 
med |>eim haetti, at hann hafi nokkura minning gloeps sins til idranar, 
at eigi stadfestisk su bolvan eilifliga yfir hofoi hanum, at hann bolvadi 
m6r saklausum. V»g ok frandsemi vid Adoniam brodur Jinn, ef Ju 
ser, at hann idrask peas, er hann gerdi svikliga uppreist moti fedr sinum. 
Hinnsk Ju Jess, at Abiathar byskup let fodur sinn ok alia frsendr 
sina fyrir Jat er ek var foeddr i Nobe, JA er ek flyda af augliti 
Sauls konungs. f>ess & ok Abiathar at njota, er hann flydi med mer 
ok bar ork grids fyrir me>, Ja er ek flyda fyrir Absalon brodur 
Jinum. j>6 ga Jti Jess, at Abiathar hafi retta minning idranar fyrir 
Jat, er hann var i svikredum vid mik med Adonia brodur Jinum ok 
moti mer, at su sdk fylgi hanum eigi til dauda. Gersk Jii djarfr ok 
styrkr, hardhendr ok Jo hofsamr. Ger i ollum hlutum vilja guds, Ja 
eignask Ju hv&rttveggja stundliga sselu ok eilifa." 

j>a maelti David vid Sadoch byskup ok Nathan propheta: „Leidit 
nu Salamon konung i holl mina, ok setit hann i hasaeti mitt med ollum 
h&tidligum fagnadi, ok gerit nu veizlu." En Jeir gerdu alt sem David 
baud Jeim. En at lokinni veizlu Adonie Ja heyrdu Jeir [songva ok 
pipur* ok hverskyns gledi, svi sem med nykomnum fagnadi um borgina. 
En er Adonias spurdi, hverju gegndi s& fagnadr, hvart su gledi var 
fyrir bans tignar sakir, eda vaeri nokkur ny tidendi; Ja var hanum 
sagt, at David konungr hafdi sjalfr gefit Salamoni nafn sitt ok kosit 
hann til konungs ok til allrar konungligrar tignar, ok Salamon var 
Ja vigdr til konungs ok sat Ja i hasceti Davids med ollum hatidligum 
bunadi, ok fagnadi allr lydr Jeim tidendum sem 3 agaetri hatid. Ja 
er Adonias heyrdi Jessi tidendi, J& vard hann hardla hraddr, ok allir 
Jeir er i Jessi rfidagerd vara med hanum, ok flydu, hverr til [sins 
heimilis 4 , en Adonias flydi til landtjalds guds ok lagdi hond sina & 
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heilagt altari, sva sem jatandi sik til hrcinlifis ok f jonostumanns i 
helgu tjaldi gufis. j>vi naest sendi hann mann til konungs, ok maelti: 
„Her skal ek deyja, nema f vi at eins, at herra minn Salamon konungr 
heiti m6r raeS fastmaelum, at hann drepi mik eigi, f>jon sinn, fyrir fiat 
er ek hefi misgert." f>a svarafti Salamon konungr: „Adoniaser brodir 
minn at frendsemi, ok vil ek gjarna vaegja 1 hanum, ef hann vill r6tt- 
liga iftrask fyrir fat, er hann gerdi syikliga uppreist moti feflr sinum 
David, ok vil ek bera fessa byrdi me5 hanum fyrir gu8i, mc8 feim 
muldaga at hann verfti jafnan kendr vi5 tryggleik ok litilteti fyrir utan 
alia flaerfl. En cf nokkur flaerfisamlig girnd verftr funnin meft h&num, 
fa & hann visa van hefndar yfir hoffii s6r. Nu fari hann heim til 
eigna sinna, ok njoti feirra ©, medan hann heldr f>etta, er nii er 
maelt." 

En fa er andlatstimi Davids nalgafiisk, fa vitjafii Salamon kon- 
ungr Davids fofiur sins jafnan, far til er hann var liflatinn, ok gret 
danda hans marga daga mefi ollum feim hofdingjum, er i hans riki 
varu, ok bjo groft 2 hans mc8 allri konungligri tign ok litalligum 
audoefum. En eptir andlat Davids f £ bad Adonias Bersabe drottning, 
at hon skyldi beifiaskafSalamoni konungi, at hann gaefi hanum Abisag 
til eiginkonu. En sa var atburftr urn Abisag, at fa er David konungr 
hafdi elli tekit, [fa nalgafiisk kuldi horund hans 3 , sva at hann matti eigi 
af [ktefla yl 4 varmr verfta. j>a var Abisag, ung m«r ok meyja fegrst 
i rikinu, af hinni beztu ok stoerstu sett; en hon var leidd til saengr 
Davids konungs, til fess at liggja na3r hanum atvermahann ok fjona 
hanum, at David skyldi taka verma af [bloma hennar ok blautu horundi, 
ok af girnd fagrar meyjar*. En David elskadi hana mjok mefi allri ast, 
sva sem fostrmodur sina, en eigi sem konu. En fyrir fat hlaut Abisag 
sva mikla soemd, at hon var vir8 hofuddrottning yfir ollum drottningum 
i augliti alls lyfts, ok helgafiisk sva tign hennar af faftmlagi Davids. 
En me5 f cirri athygli leitaSi Adonias k van fangs eptir andlat Davids, 
at hann ©tlafti sva at komask at rikinu mefi flaerfisamligri vel, fviat 
sv6 mundi folkit alt m©la, ef hann fengi Abisag, at sa v»ri makligastr 
atsitja i saeti Davids, er verfiastr var at stiga i s©ng hans, ok fess 
var verfir at liggja i feim fafimi, er David hafSi helgat mefi sjalfum 
ser. f>at setladi hann ok, sem vera mundi, at bra?8r Abisag ok allir 
fraendr hennar mundu betr unna hanum rikis, ef hann fengi hennar, 
heldr en feim manni, er ekki [var vifi fa leytum bundinn 6 . Bersabe 
drottning tok vid erendi Adonie, ok for sifian til fundar vid Salamon 

*) J)yrma ') grOf s ) s\& at hOrund hans bdlgnadi af kulda 4 ) klapdyl 
*) blautu hennar horundi •) v»ri feir vid bundnir 
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konung, son sinn; en $egar er hon kom i boll konungs, J>a g£kk 
hann sjalfr i moti moAur sinni ok leiddi hana til smtis meA ser. $vi 
nasi birti drdttning erendi sitl ok maelti sva: JBk hefi eina bom UUa 
al flytja til {tin, ok vil ek birta eigi fyrr, en |>u veitir mer aAr.* 
Konnngr svaraAi: „^u ert moAir min, ok ma ek eigi synja f>er j>ess, 
er Jm viltbeAit hafa, ok vil ek vist, al }>u ftiggir fat, er J)d biAr; en 
{>at samir fer vist al hugleiAa, al JmbeiAir f>ess, er m£r er vel veit- 
anda." j>a ma3lti Bersabe drdttning tilkonungsins: „Ek vil $ess biAja, 
at |)u gefir Adonie, broAur ftinuin, Abisag til konu." ' 

Salamon konnngr svaraAi henni mjok reiAr: „Hvat er nndir |>vi 
at beiAask hanum Abisag til kono? En ef |>u ant hanum betr konung- 
ddmsins en mer, |>a bi A hanum rikisins; fyrir Jviat f>ii veizt, atAdo- 
nias brdAir minn er ellri en ek, ok gaf ser sjalfr konungs nafn met 
kosningi hinna ag&tustu hofAingja, fyrr en faAir minn kysi mik til 
rikis meA gads vilja. Nu era f>eir at sonnu enn i dag i ollu fall- 
tingi meA hanum, Joab hinn n'kasti hofAingi ok hertogi, ok Abiathar 
byskup, en Abisag er af j)vi bezta kyni, er i er borginni ok i 611a 
rikinu, enda 1 virA af ollum mdnnum bin haesta* drdttning fyrir fdstrs 
sakar \tess, er hon veitti feAr minum i eili sinni. En ef Adonias f©r 
hennar til kono, J)a virAir atyyAan sva, at hann se nalaegastr at sitja i 
saeti Davids, far sem hann er verAr atliggja i s®ng bans eAa f>eim faAmi, 
er David la i sjalfr. Nu meA J)vi at Adonias gerAi drottinsvik mdti 
feAr sinura, f>a buAumk ek til at bera abyrgA f>eirrar syndar meA 
hanum fyrir guAi, fyrir frcendsemi sakir okkarrar, en nu f>rifaldar s 
hann i annat sinn fau svik viA mik broAur sinn, er hann hdf upp i 
ondverAu viA foAur sinn. Fyrir J>vi sver ek Jess viA |)ann guA, er 
mer skipaAi i sseti Davids, at Adonias skal bera [sdk sina 4 , ok hverr 
annarra f>eirra, er i f>essu niAingsraAi vara meA hanum." J>vi n«st 
mslti Salamon konungr viA Bananiam hofAingja: „Far fm til ok drep 
Adoniam broAur minn, Jviat heldr vil ek, at hann taki her skjota hefnd, 
eptir |>vi sem regla heilagra laga byAr fyrir drottinsvik, heldr en hann 
beri niAingssok til helvitis. Drep f>u ok Joab franda minn, Jmat 
hann gerAi tvau niAingsverk viA David konung, f>a er hann drap Abner 
ok Amasam aga?ta hofAingja i griAum ok trunaAi Davids. En Jiessi er 
bans bin fnriAja sdk, er miklu er mest, at hann gerAi drottinsvik moti 
Davidi, f>aer hann gafkonungs nafn Adonic, ok er hann at visutyndr 
annars heims eilifliga, nema hann taki iAran f>essa heims meA lAgligri 
reusing." 

I f>essum staA synir Salamon konungr mikil doemi, at vel samir 
] ) ok |>6 3 ) cpita *) tvifaldar 4 ) byritt sina lil helvitis 
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at rjiifa fau heit okjakvaefti, er beidd verda eda jatuft moti rtttendum; 
f viat hann veitti Bersabe drdttning, m6dur sinni, fat er hon bad, fyrr 
en hann vissi hvat |>at var; en fegar hann vard varr vid, at fat var 
skadsamlig been, fa drap hann f ann mann, er f eirrar boenar bad fyrir 
ondverdu* Bananias gerdi sem Salamon konungr baud hanum, ok drap 
Adoniam. En sva sem Joab hertogi ok Abiathar byskup vara i rfda- 
gerd, at gefa konungs nafn Adonie, sva vfiru feir ok i f cirri rada- 
gerd, at hann skyldi beidask Abisag ser til konu; ok fA er feir 
spurdu dauda Adonie, fa veentu feir sir ok danda. Bananias tok 
Abiathar byskup ok 16t leida fyrir Salamon konung; en Joab flydi 
til landtjalds guds, ok lagdi bond sina a heilagt [altaris horn 1 , sva 
sem jatandi sik til hreinlifis ok fjonostumanns i helgu tjaldi guds. 
Bananias kom til tjaldsguds, ok maelti: „Gakk lit, Joab! konungr b^dr 
f6r, at |)u gangir ut or tjaldi guds." En Joab svaradi: „Med f>vi at 
ek em nu her kominn a guds grid, fa skal ek her annathvart dauda 
f ola eda i gridum vera.* fwi nest 16t Bananias segja konungi f essi 
tidendi med sendimanni sinutn, ok fa er sendimadrinn kom fyrir kon- 
ung med Abiathar byskupi, ok sagdi alia f essa hluti, fa svaradi Sala- 
mon konungr sendimanninum: „Seg fessi ord min Bananie, at hann 
drepi Joab [hvar sem hann er staddr 2 , f viat verk hans ok domr heilagra 
laga drcpr hann, en hvftrgi okkarr." Bananias gerdi sem konungr 
baud hanum, ok drap Joab far sem hann var kominn. 

En konungr maelti a fa leid vid Abiathar byskup: „Veiztu fat, 
at fu ert daudamadr at rettu eptir lagaskipanheilagrarreglu; en fyrir 
f vi at fii lezt fodur f inn ok alia «tt f ina i Nobe a einum degi, fyrir 
fat er fadir finn gaf matDavidi fedr minum; sva 8 bartu ok drk guds 
fyrir hanum, fa er hann flydi af augliti Absalons brodur mins; fyrir 
fvi er fess vert, at fu njotir fess at sinni, at fii folir eigi bradan 
dauda. En med fvi skaltu f6r nii lif kaupa at sinni, at fu haldir 
jafnan f essa minning idranar f innar fyrir drtittinsvik f au, er fii gerdir 
i moti Davidi. Far fu nu til eigna 4 finna, ok lif far sem einn 
plogkarl, ok njot med fvi allra eigna finna, at fii lifirfarsem einn- 
hverr bondi. En sva skjott sem f u rettir hendr f inar til ndkkurrar 
kennimannligrar fjonostu eda emb&ttis, fa vit fii vist rettdoemi heil- 
agra laga yfir hofdi f inu. tt Abiathar for heim ok h61t jafnan sidan 
fat, er konungr baud hanum, ok lifdimarga daga; enSemei d6 frem 
vetrum sidar, fyrir fat er hann h61t eigi fat sem hanum var bodit, 
eptir fvi sem fyrr sogdum \6r. 

LXVII. Sonr. Nu eru feir nokkurir hlutir, at mer fykkir 

! ) altari ') far sem hann er kominn *) fa 4 ) herbergja 
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sem ek hafa vanspurL Hvi varA Satanoni konungi (at fyrir at brjota 
grift a Joab, (ar sem hann flyfti a gufts grit ok i (at has, sem gufti 
var helgat i ollum heiminum? Nu er n*r allr heimrinn skipaftr meft 
kirkjum, ok (ykkir (at ilia gert, al drepa maun i kirkjugriftum. En 
ek hugfta (at, at (vi agsetligar mundi varftveitt vera tign heilags gufts buss, 
er (au era ferri. (essi er sa annarr hlutr, er mik fysir at spyrja, 
hvi Salamoni konnngi varft f>at fyrir at heita |)vi moAur sinni, er hon 
bad, ok halda eigi sift an? Heldr hugfta ek (at, at jafhvitr maftr sem 
Salamon konungr var, at hann mundi eptirieita, hvat (at v»ri, er hon 
baft, fyrr en hann lofafti, heldr en hann mundi eigi vilja halda (at er 
hann bet, (oat eigi van eptir bans vilja beitt 

FaSir. j>ess gatum v6r fyrr i varri raftu, at (at er mannvit 
]fess er biftr, at beiftask (eirra hluta, er viftrkveiniligir era ok vel 
veitandi, ok eiga (©r gjafir allar at vera staftfastar ok haldkvemar, 
er hvarttveggja era vitrliga gefnar ok sva beftnar. En i (essom staft 
syndi Salamon konungr got doemi ok nytsamlig, at hann tok vitrliga 
(a gjof aptr, er moftir bans bad heimskliga, (oat hann heffii air veitt 
henni. (essi doemi varu longusiftar, er verri vain, erHerodes gerfti 
i Galilea at veizlunni, (a er hann het stjupdottur sinni, at (iggja hvat 
sem hon beiddisk, en hon baft hann meft rafti moftur sinnar hofufts 
Johannis Baptiste. Herodes vissi, at Johannes var saklauss ok heilagr 
maJr, ok iftrafttsk mjok, er hann haffti jakvstt henni (essa been 1 . En 
hans iftran haffti engan avoxt, (viat hann gafti eigi \fes8j at taka (a 
gjof aptr vitrliga, er hon beiddisk heimskliga, heldr gerAi hann (at 
illvirki, er hon baft hann, ok tyndisk (vi hvarttveggja, konurnar fyrir 
beizluna, en Herodes fyrir gjofina. En Salamoni konungi (otti (at 
betra at sja reiftan hug moftur sinnar, fyrir (at er hann nikvsddi (at 
vitrliga, er hann haffti brafiliga jatat, heldr en hann vildi (ola stftr- 
glcepsamligan* skaAa fyrir [staAfestu heimskligrar boenar ok rangligrar 9 . 
En (6 skaltu (at lata skiljask (er til fulls, at engum manni samir (at 
vel at vera lausorAum 4 , ok berr (at (vi hverjum manni verr, sem hann 
errikari. En hvetvetna (ar sem storgloepir ok storsakir standaaf, (a 
er (at engum manni [haldanda, (oat hann haffti afir jatat 4 . 

LXVIII. Sonr. £ess vil ek nu biftja yftr, at (6r gerit enn 
meiri grein fyrir mer a (essu, hvat haldanda cr, (at sem jatat er, efta 
hvat rjufanda er, (at sem lofat er. 

Fadir. Ef rikr maftr er beftinn nokkurra hluta, ok verftr boenin 
latin i Ijos vift hann, (a er hanum vel hugleiftanda, hvat (at er sem 

! ) gj^f ') storglcepiliga •) f>at ef hann staftfesti heimskligar boenir ok 
rangar 4 ) lausorftr *) hot, J>6at hann haldi b6t jatat 
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hann er bedinn, hvartfat er hanum lil skada eda lil soemdar. En ef 
hann s6r, at hanum er fat skadalaust, fa er hanum fat hugleidanda, 
hverjum hann gefr fat, er hann er bedinn, eda hversu mikit hverjum 
er veitanda, at eigi verdi hanum fess doemi, sem Herode yard, sem 
v6r gatura fyrr; fviat hann gaetti hvarki til fulls verdleika fess er 
bad, ok eigi g&tti hann, hverr timinn vat eda hversu mikit hann 
skyldi gefa. En hanum bar fessa leiA til handa, f)a er hann gaf, at 
hann var drukkinn, fviat hann gerdi veizlu mikla dllum hofdingjum 
sinum, ok gaetti hann fa eigi timans, fviat eigi var fat bans at gefa 
drukkinn; fviat far gjafir verda til mundangshofs stiltar i drykkjunni. 
En far g&tti hann eigi mundangshofs, er hann gaf svi mikla gjof 
stjiipdottur sinni, einni konu 1 uskyldri ser, far sem hann kvaft sva at 
ordi: „Hvat sem fat er, er fu bidr, fa skal ek gefa f6r, foat fii 
vilir beidask halfs rikis mins. a Okmattunii A fessumarka, at hann var 
halfoerr af drykk, er hann maelti slikt ; fviat stjupdottir bans vann h&num 
ekki meira til soemdar, en trumbadi fyrir h&num, ok var leikr hennar 
miklu minni gjafar verdr, en fa jatti hann; ok var fat eigi hans at 
leggja undir annars tunguratr hvarttveggja hofit beizlunnar ok gjaf- 
arinnar, far sem hann kvad sva at ordi: „Hvat semfu bidr, fiskaltu 
I>'£KJ a > ^ at ^ beidisk halfs rikis mins." En ef hann hefdi sva at 
ordi kvedit: „hvat sem fu beidisk med hofi ok skynsemd, ok se m&r 
veitanda, f$ skaltu figgja", fa hefdi hann vel mcelt ok vitrliga, ok 
hefdi fa alt vald undir ser, hvat er hann vildi halda eda nikv&da. 

Nu er fat enn framar at skyra fyrir fer, hverir feir hlutir cru, 
er hofdingjum s6 veitandi, ef feir verda bednir. f>at er alt veitanda, 
er hofdingjum stendr eigi skadi af ok engum Sdrum, ok f 6 [s6 f eim 
soemd i a , er figgr, ok fullting. En foat f ess verdi hofdingi bedinn, 
at veita starf sitt eda elligar fi sitt, fa er h&num fat vel veitanda, 
fegar [engi verdr nidran scemd hans i s ; en foat hann veiti hvart- 
tveggja fe ok starf, fa er fat vel veitanda, fegar hann gefr f eim, er 
mikillar soemdar 4 er verdr. En hvarvetna far sem madr verdr f ess 
bedinn, er hanum er vegfurdr i eda soemdarspell, fa er fat eigi 
veitanda; en foat hann [veiti fat 6 br&dliga, fa er fat vitrliga aptr- 
takanda. |>at er ok aptrtakanda, ef madr veitir mikit, ok kann si 
litla ofiisu, er figgr, ok hvcrgi verdr at hafa langar stadfestur mikillar 
gjafar, fegar hann kann eigi r£tta ofiisu fyrir, ok tckr fa gjof aptr 
fra hanum skynleysi ok litil sannsyni sjalfs hans, en eigi lausyrdi 
fess er gaf. j>»r gjafar eru ok allar aptr takandi, foat veittar s£, 

*) ok tttf *) med soemd f>eim •) engi svivirding er nAnnm i; er eigi svf- 
virdir soemd hans 4 ) gjafar *) heiti f>vi 
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er [beizlumaftr hefir 1 fengit meft lygi efta meft fl&rftsamligri sloegft; 
ok taka flier gjafar aptr lygi hans okshegft, en eigi lausyrfti |)ess er 
gaf, f>6at jattat hafi verit. En ef hofflingi vill vitrliga sja fyrir gjofum 
ainum, |>a er hanum fiat vel hugleiftanda, hvers hann er beftinn, efta 
hvat manna sk er, er biftr*. Ok meft |>vi at eigi era allir jafnmikillar 
gjafar verftir, fia er fiat hugsanda*, hversu mikillar gjafar hverr er 
verftr, efta i hvern tima [gefanda er hverja 4 gjof. En sa er gefr verfti 
sem sjaldnast vift fiat kendr, at taka sinar gjafir aptr, at hann verfti 
eigi at lausyrftum funninn*. 

LXIX. Sonr. Nii vil ek fiess spyrja, hver skynseradarsvor 
til fiess eru, at fiat var rettdoemi, at Salamon konungr let drcpa Joab 
i helgu landljaldi gufts, fiar sem hann belt & helgn gufts altari. Hvi 
hann let eigi leifta hann aftr [i brant 6 ok let drepa hann siftan? 

FaSir. f>essi spurning er nii spurftir fin, fia mun fi&r eigi verfta 
ljds fyrir augum, nema hon verfti skyrft meft langri rceftu, ok fieirri, 
er likari mun fiykkja glosum en rettum framgangsveg upphafftrar rceftu. 
En fia er Salamon konungr dcemdi fiat, at drepa skyldi Joab fiar sem 
hann sat, heldr en hann leiddi hann braut, J>& gerfti hann fiat eigi 
utan retta sok, fyrir fivi at hann vildi eigi falla i slika sok sem Saul 
konungr, f>& er hann flutti fornir yfir heilagt gufts altari. Nu vildi [eigi 
Salamon konungr, at fiat skyldi kenna 7 , at hann skyldi foera fornir efta 
ofr sv& sem med byskupligu emb&tti yfir heilagt altari; eigi vildi hann 
ok me6 afli efta herfangi taka fia hluti brott, er sva naliga varu 
komnir helgu altari gufts, sem Joab var, fiar sem hann belt k helgu 
altari. En fiessa hluti hugleiddi Salamon meft sjalfum ser: „j»at er 
mitt at g»ta reglu heilagra doma hvar sem maftrinn er staddr, sa er 
fia skal um dcema, en eigi er mitt at draga fiann meft afli ok meft 
herfangi 8 brott, er [sjalfr hefir flyit 9 til heilags staftar, fiviat allir 
rettir domar fia eru at rettu gufts ddmar en eigi minir, ok veit ek 
vist, at heilagt altari gufts saurgask ekki ne" afhelgask i bldfti Joabs, 
fiviat fiat er uthclt meft retlri refsing hanum til iftranar, en eigi meft 
ofund sva sem meft rangrifordoming 10 .* I fiessum domibirtir Salamon 
konungr f>at skipti, er guft haffti skipat millim fieirra Moyses ok Aarons, 
at hann vildi fivi eigi brigfta 11 , at hann felli eigi i sakir vift guft; 
fiviat guft haffti sva skipat millim fieirra, at Moyses skyldi varftveita 
reglu heilagra doma, en Aaron skyldi varftveita fieer fornir, er koemi 

*) menn hafa f ) gjafar beidwk af hanum. 8 ) hugleidanda 4 ) hanum er 
veitandi hver *) lausyrdi kendr •) ut <l ) Salamon konungr, at fat 
mastti eigi kenna hanum 8 ) hardfangi; hernadi •) sjalfr Ayr; sik hefir 
sjalfr fluu 10 ) fyrirdcemingu **) bregda 
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til heilags altaris; ok pat skalt pu til viss vita, at f»at a enn i dag at 
standa meft rettu, ok mun per |>at pft verfia Ijosara fyrir augum, ef ek 
birti pat fyrir pSrmeft ndkkurum orftum. En pessi ersii 1 skyring, at 
gad skipafii ser pau tvau bus a jdrfa, er bann kaus til sins emb&ttis, 
ok er annat kirkja, ok sva ma kalla hv&rttveggja, ef vill , fyrir pvi at 
sva pyftisk nafn kirkju sem pinghtis, fyrir sakar samkvAmu folksins, er 
par kemr*. En pessi tvau bus era hallir gufts, ok hefir hann skipat 
tva menn til at g&ta pessarra husa; hefir hann sett i afira pessa boll 
borft sitt, ok heitir pat faezluhiis, fyrir pvi at tilpess kemr saman folk 
gufts at taka par andliga foezlu; en i aftra pessa boll p& hefir hann 
settan helgan domstol sinn, ok er par samkvama f6Iks, til pess at 
heyra skyring heilagra doma gads. En til pessarra tvcggja husa p& 
hefir hann setta tva g&zlumenn, er annarr konungr, en annarr byskup. 
Nu er konungrinn skipaftr at gseta pess hins helga buss, [er sett 
er 3 i pat helga saeti, at gieta heilagra doma gufts; skal hann svi doema 
likamliga millim manna, at hann taki [a moti 4 heilsu* eilifliga, ok allir 
pcir, er gaeta siftan peirra doma, er daemdir verfta meft rtttu. HAnum 
hefir guft ok i hendr selt refsingarsverft, pat er hann skal hftggva 
meft, er* parf, eptir pvi sem fyrr sogftum ver, at Salamon konungr 
gerfti, pa er hann lagfti Joab undir refsingarsverd, ok marga aftra, pa 
sem hann lagfti undir rttta refsing. Nu skal konungr hoggva hvern 
utan ofund meft rettri refsing; en hvern er hann drcpr fyrir o/undar 
sakar, pa er pat manndrap, ok i hann at svara manndraps sok fyrir 
gufti. pat skalt pu ok til viss vita, at allir peir hlutir er guft skipafti 
fyrir dndverftu til peirrar hallar ok has&tis, pa ma engi pvi fra kippa, 
nema hann vili raena guft sjalfan ok heilagt bans doms&ti, ok brigfti 
meft yfirgirnd peirri skipan, er guft hefir gorva. Hverr sk ok er 
hann er skipaftr i petta s©ti, pa verftr hann meft mikilli Ahyggju 
varask pau svor, er hann verftr fyrir s6r at hafa, pegar hann kemr 
fyrir kne domara 7 sinum; pviat pessarrar rceftu & hann visa van, at 
sva mun hinn haesti domari at orfti kvefta vift hvern einvorftungum 8 , 
er fyrir hann kemr, pann er g&zlumaftr hefir verit pessarrar hallar: 
4>ti ert skryddr meft minu nafni, pviat pu ert bsefti konungr ok domari 
sem ek; nu vil ek at pu gjaldir skynsemd pinnar s^slu, meft pvi at 
pii ert skipaftr hertogi ok domari yfir f61ki minu." Nii pyrfti fyrir 
paer sakar hverr sem einn, [at med goftri skynsemd ok langri ahyggju 
heffti fyrir ser bruat 9 , hverju hann eigi 10 at svara, pa er hann kemr 

>) sdk til ok ') en annat domhiis tilf. Udg. *) ok settr 4 ) moti; far i 
m6t •) aielii; Ombun •) ef 7 ) yfirdomara 8 ) ok einn •) at m. g. a. ok 
1. a. hefdi fyrir ser buit; med g. s. ok 1. a. bryn andsror at hafa fyrir ser ' °) a 
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fyrir kne domaranum. |>ar sem hofuAengillinn, sA er an [allan breysk- 
leik cr l , svarar hraeddr ok skjAlfandi, ef hann er skynsemdar spurdr 
fyrir sina frjonostu af vArum herra ok drdttni; J>vi er fiat J>a markanda, 
hversu hraeddr ok skjAlfandi madrinn breyskr ok syndugr mun verfta, 
ef hann vcrftr skynsemdar spurdr fyrir sina syslu i gufts augliti. En 
allra helzt* mun s& svi vera spurdr, er gaezlumadr var f>essarrar 
ha liar, hversu hann hefir gaett* doma milli manna; en ef hann faer 
eigi |)ar svarat skynsemd fyrir, sik, f>6 6 hann skjota van f>essarra 
orda: „|)u, ilir Jr»lll med J>vi at f>A gaettir eigi rgttdoemis, f)6 far J>u 
]>angat, sem allir domar cru rangir dcemdir, jmat sjalfs fins munnr 
doemdi f>ik til J>ess staAar, f>viat hann skammadisk eigi at bera fratn 
ranga doma." En ef hann faer med godri skynsemd svarat sinu rett- 
doemi, f)6 ma hann saell J>ykkjask peirrar syslu, ok mun hann f»a f>essi 
ord heyra: „Med j)vi at f>A gaettir allra r6ttra d6ma, f>& er |>ess vert, 
at f>u njotir rettdaemis urn alia hluti." |>a mun hann verda enn spurdr 
skynsemdar um fleiri hluti; Jvi naest mun hann verda at svara, hversu 
vitrliga eda athugasamliga hann hefir gaett allra |>eirra hluta, er gud hefir 
skipat fyrir dndverdu til |>ess domsaetis. En ef hann hefir eigi gaett allra 
peirra hluta, sem gud hefir skipat fyrir dndverdu til |>ess bins helga 
domsaetis, fa mun hann verda leiddr til synar 4 vid J)6, er vel hafa 
gert, sem annathvart er Melchisedek eda Hoyscs eda David, eda adrir 
]>eir er med Jvilikri Ahyggju hafa gaett, sem f»eir er nii varu nefndir. 
|>vi naest mun hann heyra |>essi ord maelt: „Ef fit hefSir med {mlikri 
skipan ok ahyggju gaett Jeirrar soemdar, er ek skipada fyrir ondverdu 
til heilags domsaetis mins, f)i mundir J)u fm'lika ombun [fyrir takn, 
sem nu taka f>essir*. En sva mikla soemd sem f>ii lezt draga med 
rongu undan domsaeti minu, sv4 mikillar soemdar skaltu h6r Jarnask 6 , 
ok sva miklu minni skaltu her nu synask ok laegri, en f>eir er gaettu 
uskaddrar f>eirrar soemdar, er j> eir viru yfirsettir 7 . Eigi vart |)u fyrir 
|>vi yfirskipadr domsaeti mitt, at |>6r vaeri vald til {>ess gefit, at skipa 8 
med ddrum haetli fjonostum ok tignum ok helgum soemdum, en ek hefi 
tilskipat fyrir ondverdu; fyrir £vi at eigi var per sii sysla gefin sem 
eilif erfft, heldr var hon |>6r left 9 stundliga, til |>ess at J>fi skyldir 
taka eilifa ombun m6ti, ef |>u gaettir hennar vel. Til Jess var per vcldi 
gefit, at J>u skyldir veita veraldlig audoefi gull ok silfr, ok f>6 med 
skynsemd, en eigi tignir eda soemdir heilags domsaetis mins." 

En ef f>at mi rannsakat verda, at hann hefir gaett med skynsemd, 
f)a mun hann saell fykkjask peirrar sinnar syslu; en hann mun f)6 

*) er alls breyskleiks *) fyrst *) gert 4 ) syndar *) takamdti sem |>essi 
er •) missa 'J fyrirsettir e ) skipta •) len 
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verfia spurfir fleiri hluta. j>vi na?st mun hann fess verfia spurfir, hversu 
harm hefir gaett [refsingarvandar Jess, er hanum var i hendr seldr 1 , 
ok vseri fa allmikit undir, at vel heffii g&tt verit rettenda i refsingum; 
at eigi berisk sva ilia til handa sem Sauli konungi, fa er hann sparfii 
retta refsing, eptir J)vi sem gufi baufi hanum at hafa frammi vifi folk 
fat, er bygfii Amalech, en hann drap Abimelech byskup mefi rongum 
domi, ok alia fa kennimenn er varu i Nobe. En ef sva ilia kann til 
handa at berask feim, er fa verfir skynsemdar kraffir fyrir fessa 
refsing, at hann hefir i slikar sakir fallit, sem nii nefndum ver, ok 
Saul konungr fell i, fa mun hann skjott heyra |>essi orfi a : „Leifiit 
hann f angat, sem Saul konungr er, efia Herodes, efia Nero, efia f eir 
afirir er fvilikir eru, ok veri hann far mefi feim, mefi f>vi at hann 
vildi feim likjask i grimleik sinum." j>6 mun eigi verfia gleymt, ef 
hann hefir i nokkurum stafi miskunsamr verit i sinum d6mum efia 
refsingum, ok ef hann fengi forfiazk f ®r sakir mefi skynsemd, er fyrr 
hofuin ve> urn roelt. j>viat fa mundi hann sell f ykkjask allrar sinnar 
syslu, ok mundi hann fa skjott heyra fessi orfi: „f>ii crt velkominn, 
tryggr f jonn ok gofir vin, f viat f li geettir mefi tryggleik litillar scemdar 
stundligrar; |>ii skalt nil mefi fagnafii eignask mikla scemd eilifiiga ok 
ftbrigfiiliga in alia sorg ok haska." Ok er sa siell, er fessi ord ofilask 
at heyra, en sa er vesall, er |)au reifiyrfii skal heyra, er fyrr tolufium 
ver urn. En i fvi farf [eigi at ifask 3 , at onnurhvar mun heyra orfiin 
hverr sa, er skynsemdar verfir kraffir fyrir sina syslu ok skyldu. 

LXX. Sonr. j>etta skilsk mer vel, at sa er vist skipafir fyrir 
[mikinn vanda 4 , er a at g«ta reglu heilagra laga ok varfiveita r£ttdoemi 
i ollum hlutum; ok [skilsk mer 6 fat nu vel, at Salamon konungr 
svarafii fvi eigi sokum fyrir fat, er hann drap Joab i landtjaldi gufis, 
fviat hann drap hann ofundarlaust mefi rettri refsing, en eigi mefi 
ofund, sem Kain drap Abel brofiur sinn, ok saurgafiisk eigi landtjald 
guSs i blofiiJoabs, fviat fat var eigi mefi ofund lithelt; en fvi saurg- 
afiisk jdrfiin i blofii Abels, at fat var mefi ofund lithelt. Ok skilsk 
mer fat nu til viss, at oftmdin gerir saurganina ok syndina, en eigi 
refsingin. En far sem fer gitut um hallir f©r tvaer, er gufi helgar 
sex & jorfiu, fa eru fcir hlutir far 6 , er mik fysir at spyrja. j>£r 
gatut fess, at i annarri hollinni stendr domseeti gufis, ok hafit fe> nii 
skyrt fyrir mer um fat, ok sva um f ann er gaetir. En fer gatut fess, 
at i annarri hollinni stendr borfi gufis, fat er [f61k gufis 7 skal taka 
andliga faezlu af, ok sogfiut fer, at byskupinn vaeri skipafir g&zlumafir 

*) refsinga manna fieirra sem hanum vim i hendr seldir *) svOr s ) engi 
ifa sik *) mikit vandkvedismal •) skil ek •) far i 7 ) ah folk 
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yfir fvL Fyrir fvi ril ek yAr no apyrja, hvi Salaaum konnngr tok 
Abiathar byskup firafeirrisyslu, erhann vartilskipaAr, at getafeirrar 
hallar, er ver gitalin nti, ok f»6 sva fungliga, at hann skyldi aldri 
rifian retla hendr ainar til byskupligs embsttis, heldr skyldi hann 
jafhan siAan lib sem einnhTerr [f orpari ok plogkarl 1 . Nu hngAa ek fat, 
at hvargi feirra mundi annan eiga at taka fira feirri grain, er hann 
var ylirskipaAr, ok vflda ek fyrir fvi ft her nokknr skynsemdarsvor*, 
fan er mer syndi fat, hversn Salamon konnngr matti taka Abiathar 
bysknp fira sinn embetti avitalaust vi6 gnA. 

FaSir. Ek gat fess fyrir fer, at f n skalt minnask, at f*r tvasr 
hallir era baAar gnAs Mis, ok er baeAi konnngr ok byaknp f jonostn- 
menn gnAs ok gezlumenn feirra huaa; en eigi era feir eigandi til 
fess at kippa nokkuru fira feim, fvi er fyrir ondverAu var til feirra 
skipat Nu ma konnngrinn ekki kippa fira jnri husinii, er bysknpinn er 
yirskipaAr, fyrir fvi at hvargi skal annan rsna, ok ekki hernam skal 
millini feirra vera, fviat einn a baeAi, er gnA er, ok a hvarr feirra 
at fidllingja dArum* $ess gat ek ok fyrir fer, at gnA haflU sett i 
hendr konnnginnm refsingarvdnd, ok sva bysknpinnnL En sa raising- 
anrdndr er seldr er i hendr konnnginnm, fat er tvieggjat sverA. Med 
fvi sverAi skal hann vera skyldr at hoggva hvern fann tfl dauAs, er 
nokknrn fradratt Till gera fessarrar hinnar helgn hallar, er hann er 
gaezIumaAr at En fvi er konnngs sverA tvieggjat, at hann er jafh- 
skyldr at yarAveita fa ho 11, er bysknpinn er yfirskipaAr, ef bysknp 
for eigi meA sinnm refiringarvendi gstt En sa refsingarvondr er 
byaknp hefir, fa skal hann i munni hafii ok meA orAum hoggva, 
en eigi meA hondum aem konnngrinn; en fetta er fat hdgg, er 
bysknpinn skal hoggva, ef nokkurr Till svivirAa fa hinu helgn boll, er 
hann er g&zlumaAr at, fa skal hann alsegja hanum fat borA, er sett 
er i fat helga htis, ok fa hinu helgn foezln, er af f vi borAi skal taka. 
En f a er Salamon konnngr t6k Abiathar bysknp fira bysknpligri tign 
ok embetti, f i sagAi hann, at sdk hans t6k> hann ifira, en eigi hann. 
En fyrir fvi at hann dcemdi David konnng fira sinu saeti, fyrr en gnA 
dcemdi hann, ok kaus annan konnng i hofuft Davidi, at hanum lifanda, 
ok var fat r£tt, at hann 16ti sitt bysknpligt emb&tti, meA f vi at hann 
vildi nana David konnnglign embartti 4 . En f vi varA Sauli konnngi 
f nng m sdk, er hann drap Abimelech bysknp ok alia kennimenn, fa 
er vara i borginni Nobe, at hann gerAi fat utan retta sok. En Sala- 
mon [konnngr nmndi f 6 verAa avitalanss*, at hann hefAi drepit Abiathar 

& ) pl^gknrl efa bdndi ') andirftr ok ikynfemdanntl *) toski 4 ) seti 
•) konnngi yrdi fo irfftalanat 
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byskup [fyrir {tat 1 at harm ranti holl gufis J>eim hoffiingja, er sjalfr gufi 
hafti skipat til g&zlumanns i sitt heilagt domsceti. Ok Atti* Abiathar 
byskup engan til at taka, ok engum fra at kippa, eptir J)vi sem sifiar 
bar raun a; fviat David kaiis fann til konangs i sitts&ti, er hann vildi, 
en sa kosningr er Abiathar kaus hann var engu nytr. En Abiathar 
byskup kom mefi f>eim haetti til byskupligrar tignar, at David hof hann til. 
Ok skaltulata j>er skiljask, at sii er grein a syslu f>eirra konungs ok 
byskups, at byskupinn er skipaftr at vera meistari ok laerifaftir ok raft- 
gjafi meft konunginum, en konungrinn er skipafir at vera dotnari ok 
harftendismaftr i allri refsing, til fullrar ognar vifi alia f>&, er undir 
hanum*eru; en $6 hefir byskupinn eigi sifir refsingarvdnd i hendiser 
en konungrinn. En su er grein a f>vi sverdi, er byskupinn hefir, fra J>vi 
er konungrinn hefir, at konungs sverft bitr jafnan er hoggvit ermeS, 
ok bitr til mikils ska&a, ef [med $vi er urettliga 4 hoggvit, en fieim 
verdr J>6 til gagns, er fyrir verfir, ef rettliga er med hoggvit. En 
byskupsins sverfi bitr eigi nema r&tliga se hoggvit meft; en ef hann 
hdggr rangliga inefi J)vi, $& verftr j>eim mein at jrvi, er hoggr med, 
en eigi Jeim er fyrir veiftr. En ef byskupinn hoggr rettliga, f>& bitr 
J>at [enn sarara en 6 konungsins sverfi. [En fid munum v£r f>a hluti 
gerr fyrir f>er skyra siftar meir, ef synisk*. 

*) af |>vi *) tttti 8 ) {>eim 4 ) eigi er rettliga med *) samt sem •) 
Ok munum ver |>at gjdrr skyra sfdar meir, ef |>at s^nisk, |>vfat ver verdum 
at taka hvfld eptir langa radu, ok £ykki vel spurt, en p6 betr or leyst, 
enda er mi uti at sinni etc 
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ANHAN6. 

Om den norske Kirkes Forhold til Staten. 

i ere fat Tpbaf redo Tarrar, at gnd aflznalldande ae med oaa ok gaefoe 1 
goda tkilningh till j>cirra orda er ek Till rett bafwa. En ana mykill aiukleikr 
er lands ran, at hnerinm manne er foil nandzayn at hendm fan ord aaman, 
er allf yda rosette drega till tkilningar, ok fo Tnrre meat af aannyndum ok 
med akynssmd; ok Tilinm nn her fa loti framfera ok firir ydr reda 9 arftir 
f eirri ayn ok tilluiaan er gnd hsfaer let* osa ok osa f ikkir nn rera aat komet, 
at vcr bafnnm glatat fni er kriitni Tar er. Ek bidia fesa, at menn akili ok 
tkyni bnadan fat tion kttmr er aat tion Tmnrdr, med f ni at f eir er Tarir latre- 
faidr ero ok feir er oaa akilldn lseida till rettrar tniar, kenna Konunge at 
}>adan tapezit kriatni Tar, aem hann er ok ban* menu. 

Ennfettaer Tpbaf skilningar feasarrar, atKriatr ok beilogb kirkia follgstra 
•j. likam algoifuan Tskaddan med allnm beilom limnm. KrUtr aialfner er halhd 
fe»a likama , kirkia er bulrenn. Angn feaaa likamt skylldn Tera byaenpar 
Tarir , feir er oaa skylldn Tiaa a retta leid ok grandlanaa fiodgotn on allra 
Tillnstiga ok aea Tel firir allnm limnm ntt i fra. Ifaaar f eaaa likama skylldn 
Tera archidiaknar, feir akilldn fefnia ok ylma allan aetleik retletea ok beilagrar 
trnar. Eyrn feaaa likama akilldn Tera decani ok profastar, er heyra akilldn 
allar sakir ok Tandendamal beilagrar kriatni. Tonga feaaa likama ok Tarrir 
akilldn Tera preatar Tarir, |>cir er telia akilldn firir oaa godar kamningar . . . 
... ok god dome i finni medferd. Htarta ok brioat feaaa likama akilldn Term 
konungar, feir er bera akilldn .... ok sedan ok radagerd, dirfd ok Torn 

firir allnm adrnm Herdar . . ok bryggr f easa likama skilldu Term 

ok atorbofdingiar |>eir er ok • . . allan f nnga fan er till 

banda bonre. Armleggir fessa likama akolo Tera lendirmenn, feir er Tinggir 
atndlar T»re bsedi briosti ok hserdum. Handleggir ok bendr f easa | likama 
akildn Tera riddarar ok birdmenn ok adrir bermenn Ttt i fra, feir sem Term 
akilldn lifdarnapn ok narner firir briosti ok allnm adrnm limnm. Enn kuidr 
ok inniili fessa likama akolu Tera mnnkar ok reinlifaismenn, feir er fa eina 
fedzslo skolo nyta ok bergia, er allr likamr aknlldi taka neringh ok styrk at 
En leggir ok fetr fessa likama skolu Tera bendr ok fiolmaenne, faMr aem Tpp 
hallde ba*de med Terknade ok allr© atninnn f enna likama. 

En fni er T«r, at nn akipta allir limir ainni natturu, fni at hu«r Hmr 
bamnar f eirri syslo ok f ionoatu er bann skyldi bafna. Angn skelgiazat ok 
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vskygnaist ok er fat sama reistr a fallet a angu hyskupavara, er fell af augum 
postola fa natt er gud var taekin. Sa bin same hofge ok fungi er nu komen 
a augu byskupa vara ok sea f eir no alia loti sem i saelherom, er J>eir eigi skilia 
biartleik ne sauna syn. Nasar f aefka nu daun en eigi ylm edr setleik. Eyru 
ero nu laemheyrd ok maego eigi heyra sannyndi ne retta skilningh, |>ni at nn 
vaerda sannyndi hnarke heyrd aedr seed, ok blindar nn bysknpa vara ok adra 
hofdingia fa er kristni skilldi gaeta, fesinki, vhof, agirnd, dramb ok ranglaete, 
ok ero f eir byskupar nn vppkomner er fordora drap gnd seaJJuer nidr, Ofiri ok 
Finies synir Ely bysknpa i Silo, f eir firirkomo baelgum fornom f eim saem alf yda 
villdi gndi fera, ok toko med rane ok herfange afbselgofolkegudz aJlar fornir 
ok beilogh offr. Nu er komit aat hinum sama haette, mer erom krafder tinnda 
vara ok annara godgerninga med hotan ok med banne ok stormaelom. Her 
erom till frangder kirkinr vp at gera en sidan gorfnar vaerda, fa erom ver 
fraraeknir sem beidnir menn. Mer erom till f rengder at hafua koatnad firir 
enn eigi forraede. Syndir ok gloper er maenu falla i, f eir ero hafder til bann- 
bola en eigibirtir med rettnm raefsingum ok a hner kost sinna synda at ... . 
gia er vill, J)ui at fegar verdr ifoir faght, er fe verdr firirbodet | Fiarlntir 
varir surair verda af oss teknir med rettyndum, en fegar er frytr fa skall 
komazst aat fe varo med sakargiftnm ok rangyndum, en sa andr er af oss verdr 
taekin ok samnadr, |>a er flnttr *vttan lands till illra kanpferda, fui at hann er 
sendr till Rnmaborgar ok keypt |)ar med bann ok bolbener, ok er |>at aptr 
sent i mote kristni ok kirkin vigsln i land vart, ok ero faer giaefuer ok sen- 
dengar oss mote flattar tinndum varom ok adrnm fearlntam varom ok er nn 
skaenkt oss gall firir vin, en eitr firir gnds blod. Mannar ok varrer kenne- 
manna vara taka nu at stamma ok tunga kleisist, |»ui at f eir gera annat bnart 
at fregia med alia aedr maela vaerra en ekki. Syna f au ein deme er ill ero 
ok vtrnnadr fylgir, vela konor manna aedr dettr aedr adrar frendkonor med 
legorde meir en nokor annarra skamsynna manna olaerdra, ok eigi skammazst 
feir at bera lyguitni ok sneria eida vsora ok sitia i sleitndoranm ok i alia 
ranglegn agirndar kappe, telia fat rangfat er rett er, en fat rett er ranght er, 
ok villa 1 sua allt folk ok sealfna sek med sinum hegomlegom fortolnm. Ok 
aef feir gera vid oss ilia oc beidnmzst ver af f eim ifuirbota, fa segia feir sva, 
at feir aeigu oss engo at suara, ne vidr oss at beta, sua saem ver sem till f ess 
skipader at vera firir J>eim retlansir menn ok maklaeger at {tola af |)eim allar 
skaemder faer sem feir vilia aat oss gort hafua, med hinum sama haette saem 
Ofhi ok Finees gerdo vidr folk guds i Sylo, aedr toeir villa prestar firirdemdo 
Snsannam in Babilonia firir sinnar illsskn saker, en eigi firir hennar tilgaerningh, 
ok er fat nn openbert at klaede ok dandaband er gnd leysti af andlili Lazari 
i grofuenne, fa er nu bandit vm andlit laerefaedra vara, fui at feir syna oss 
engar adrar gatur en daudlegar, firir fvi at sumir sysla bann ok bolbener i 
land vart, sumir samna her saman ok muga, vapn ok skillde, taka af oss fe 
vart ok frealse, ok etia saman storom mandrapum ok vilia sua huartueggia 
firirdema likama vara ok safer. | Enn f o at ver liotem anit af Rnmaborgar 
byskupi aedr af kardenalom, fa maegora ver fat ekki pafwa kaenna, f ui at ekki 
veit hann haelldr till huat firamfer i feaso lande aedr i adru f ui er bonum liggr 

') Rettet fra vilia 
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i fierska, haslldr vallda fui byskupar varer ok kennimenn, fni at |)eir bera 
draso ok lygi firir pafwa oss till fiandskapar, ok hyggr sidan pafwe at feir 
fare med sannyndum, far sero feir fara med falslegom ordom ok lygilegom. 
Enn konungr hefner sa nokor i laude veret, at allum monnum er fat kunaict 
buart konungr hafue nokor rangyndi gort heilagre kirkiu »dr lerdom monnum, 
fui at J)at hygginm ver at faer konungar hafue betra rett kennemonnum gaefuit 
ssdr fnelse, aedr halldet hende ifiiir hselgom stadum, en fesse konungr sef 
hann skal sannyndum na. En med fui at fesser Intir ero sannir, fa er fat 
audsynt allum, ef J)eir hafna ill tidende or Norege fra konunginum boret 
firir pafua, at feir hafna m«dr lygi ok ilium prettum framflutt, ok gort b«de 
konunginum i j)ui ok sua allu folke mykin skada, en sealfum ser ekki gagn. 
En aef pafwe haefuer nokorn dom a lagdan fa man sa ekki till konungs taka, 
aedr enskes saklaus manz i lande, fui at gnd erisemnan rettdemr, ok fara fui 
gnds domar icmnan aeftir rettyndnm en engi «ftir ranglatte lygina manna ok 
suikfulra, ceftir fui sem enn ber Decretnm vitni vra ok heilogh ritningh, af fui 

at sua melir Gregorius pafwe, ok a f aim hinum sama hsette Yrbanus i 

f ritugtu gato vm formele Sentencia pastoris rive justa rive injusta fuerii 

semper tiqUnda est: en fat er at skilia a vara tungu: „bann byskops fat sem 
hann gerir, fa ma fat rredazst hvart sem fat er gort med rango edr retto. a 
n Fostea nostra decrcta determinant autdritates Gregorii et Vrbani; eodem 
modo Gregorius loquitur: Sentencia injuste illata non est seruanda sed ti- 

menda. Sic et Vrbanus ex superbia contempnenda ;" er fat 

at skilia a vara tungu: „at sealf decreta skili fat | sidan huorsu f eir hafwa 
fat melt fenget Gregorius ok Yrbanus, f ui at eigi (er) Gregorius vardueitanda 
fat ban er med rango er gort, naema f o skall nedazst Hina samo lund segir 
ok Vrbanus, redazst skall at madr fall© eigi i firir drambs saker edr gaum- 
gaefaesleysis, en eigi skall han sik sua hall da seem sealfuan banzssettan, fui at 
hann er saklaus". Medr hinum sama hante ber vitni Gelasius pafwe i hinni 
samu ritningh, fa er hann maeler sua: 9 Cui illata est injusta sentencia, tanto 
curare earn non debet, quanto apud Deum et ejus ecclesiam, neminem potest 
grauare iniqua sentencia. Ita ergo ab ea absolui non desiderat, quia se 
nullatenus prospicit obligatum tl . En fat er at skilia a vara tungu: „sa er 
saklaus vcerdr firir banne ok bolbenom fa skall fui sidr rakea fat bann, fui 
at firir gudi ok heilagre kirkin bitr engan ne ofga gaefuer rangssett bann, ok 
ekki skal madr lausnar leita at lata loysa sik af fui banne er han veit sik 
saklausan ok ekki i vera bundin, fui at fat var med rango framflutt." Item 
Augustinus in eadem causa: „temerarium judicium plerumqve nichil nocet et 
de qvo temere judicatum est, ei autem qui temere judicat, ipsa temeriias est 
et noceat, tt Idem: „Quid obest homini quod ex ilia tabula vult eum delere 
humana ignorancia, si de libro viuencium eum non deleat iniqua sentencia" 
fat er at skilia a vara tungu, er hin hedge Agustinus maeler i samo ritningh, 
fa er hann kuaedr sua aat orde: „MgiflPrn ok diserflaegr domr gerir ekki mein 
f eim er bradlega ok ranglega verder demdr. Enn sa er i dome er baede 
hardr ok diarfuer ok ranglatr, bans dirfd ok ranglaetcs domr faellr a sealfuan 
han." En laUr fetta Agustinus fylgia: 9 Qui Justus est et injuste maledicitur 
premium illi redditur, u fat er at skilia a vara tungu: „Sa er retlatr er ok 
saklaus vaerdr firir banne ok bolbonom, fa er fat haelldr gagn en mein." 
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Item ex verbis Calixti Pape in eadem causa: n Viribus caret sentencia in juste 
prolataS Jat er at skilia a vara tungu af ordum Calixti pape f>a er hann 
sua meler: „Jat bann er med rango er gort, hefner huarke kraft ne ail till 
enskes meins vidr Jan er firir verdr." Item ex verbis Augustini in eadem 

6. causa; n Ulud non temere dixerimus, qvod \ si qvisqvam fidelium auatematUatus 
fuerit injuste, ei pocius oberit qui facit, quam ex qui hanc patitur injuriam.* 
Jat er at skilia a vara tungu vm Jat mal ok i {>eirri samo ritningh af ordom 
bins helga Agustini, Ja er hann kuedr sua at orde: „Jat J)orer ek dierflega 
at segia, ef einhuer verdr firir banne med rangum sakum, Ja fellr a Jan ban 
er med rango gerir, en ekki sakar j)an er firir t>eim kinroda verdr Jegar han 
er sealfuer saklaus." Item ex verbis beati Ghieronimi in vicesima quarta causa 
questione tercia: „Si quis non recto judicio eorum qui presunt ecclesie depella- 
tur et for as mitlatur, si non ita egit ut merer etur exire, nichil leditur in eo 
quod non recto judicio ab homimbus videtur expulsus, et ita fit vt interdum Hie 
est (oris qui intus videtur teneri, u Jat er at skilia a vara tungu af ordum bins 
btelga Jeronimi i hinni tuttughtu causa ok hinni fiordo sok ok hinni Jridia 
qncstione, i j)eirri sok er han meler sua: „Ef nokor verdr firir rangom dome 
edr hatre af |>eim er firir ero skipader at geta heilagrar kirkiu; ok verdr med 
stormele fratekin samsete annara kristinna manna, ok er vson sakargift su er 
honum er gefuen, sua at han er ei firir pa sok verdr brott vera rekin fra 
annara manna samnoytslu, Ja sakar ban |>at ekki firir gudi, Jo at han verde 
firir rangom dome af monnum, J)ui at idulega kan sua at berazst, at sa er 
brott verdr hatadr af monnum, at Jo verdr hann vyrdr af gudi i samnaytlu 
godra manna, en hin er synizst hallden vera i samneytslu godra manna firir 
manna augum, han er J)o fierre raunar ok vtibyrgdr firir gudi." Jesse dame 
ok nogh annur bera vital vm, at eigi ma oss saka ranger domar, Jo at flaerd- 
samlegh illska kennemanna vara hafwe valldet oss }ieim kinroda at peir flyia 
oss edr land Jetta sua sem heidna menn, J)ui at annat huart er at vitrir stiorn- 
adarmenn heilagrar kirkiu ok kristni hafwa engen stormele gort Jo al P*** 
hafwe verit eggiader, elligar at stormele hafua gor veret, Ja er vist at stor- 
mele hefuer a f>a fallet er med rangyndum ok illzsku hafua beidzst slikra 

7. luta en eigi a oss, er vist hyggiumzst vera | saklausir ok vist truum ver oss fra 
vera skillda allu stormele. En |>o at ver melom Jessa alia lutt med breida 
atkuede, nalega sem till allra lerdra manna, |>a vilium ver Jo at menn viti, 
at till Jeirra einna melom ver, er sin mork kenna a Jessom viemnade a oss 
vm villu sina ok fals ok suikrede, en vidr |>at ero eigi aller kender ok ero 
Jo fleiri en Jeim se gagn i edr oss till hagreda. Enn Jess vilium ver bidia 
at Jeir er eigi kenna sin mork a Jessom rangyndum vidr oss, pa se vidr at 
i>eir hafwe ekki samjykki vidr hina er nu hafwa i villu rad stigit En Jeir 
er sin mork kenna a rangyndum vidr oss, Ja laate af ok take retlete i stad 
ok hage eigi sua at Jeir take hatr Jessa heims af allum Jeim er sea kunnu 
medferd Jeirra, en salo tion ok fordamingh af gudi annars heims. Hugleidi 
Ja lutt er Jeir mego retdame aftaka Jui at enge bonde selr af Jui sandi sina 
i hendr saudasueini, at han skal annat huart selia edr sealfuer drepa eda firir 
fiall reka edr fatr sundr a Jeim briota edr vll er a vex af Jeim rifua. Helldr 
ero honum saudir till Jess i hendr fengner, at vardueita Ja till goda haga ok 
geta Jeirra firir allum haska. En af han tynir einumhuerium , Ja skall hann 

12* 
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aaed arykla erfamde ganga atta akoga, far til cr km inr, ea eigi bin* In- 
reka er adr bafaa goda baga ok Tadaa hemic boadaok i amrifaaaaa Targe. 
Ok f« skolo fat alter akiba bmde kerder ok vlerder, at eigi ero firir lerder 
leidtogar skipader till feas fair folk gads, verta badalegb kabtfigk edr brigsla 
sarlegar sn iay idi a g ai edr fcafaa tiB raplaaar edr raagtegra fcarfaaga. Ea era 
fetr sidr till pern skipader at visa gads Jeike fra gadi ok till 
•cat i am Targe rifaaada, aaaat kaart ased raago hiaar ok 
Tfflaaaadegoai fortohnm. Ea badldr eigu feir at gieta feimi 
gudi till baada, fa er kristair TiBa Tera, ok ef aokor er aaa keiaukr at seal- 
faer geagr a Tfllnstiga, fa eigu feir kaa aplr at leida ased godom fortohna ok 
bbdam lueaniagaai ok olla astsemdar | rade. faiat saaauelergad seaHuer Tid 
Petr poatola ased frefealldre sparaiagk: Petr aaat fa aer, ea Petr aaarade: 
fa rewt drottea at ek aaa fer t«I; et fa aaat bkt t»1 fa get fa Tel saada 
ariaaa. fa spardi gad aaaat anan Petr auedr samara ordoai: aaat fa raer Tel; 
Petr saarade ok kiaaai asanoa ordoai; of fa aaat acr t*1 fa get fa Tel 
saada auaaa. Ok ea spardi gad aied kiaaai saraa bene: Petr aaat fa aier 
Tad, fa reddezst Petr at grand aokot aryadi hafwa firaaizst i ailserad kaas 
Tidr gad, ok saarade skialaaade ok fo oraglega, fai at kaa nasi aast ahui 
oragga Tidr kerra sia: Drottea ana fa Teisst alia lati ok fa Teisst at ek ana 
fer rml Ok gad saarade kaa: ef fa aaat raer Tad fa get fa aOaal saada 
annua, Ifa skal af slika aierkia kaessa godra arabuna erst at Mr Teata af 
gudi, er rekr aaa(d)ga saodi bans fra godoai kaga ok sender gads oainaai, ea 
fat er fra kristai ok till keleitis, medr raaglego baaae edr adraai Tilla for- 
tolora, far seal gnd band Petre frysnor siaanm i eiaai redo, at hann skilldi 
medr iemmykifli akyggiu geta sanda bans, sen baa yani boaaai aiykit till. 
En sod fessa lati nego eigi herder mean tsjtt dyliasst, effeir skilia sealfnir 
hnat feir lava edr syngia i beilagre kirkia, fui at fetta er ritat i gndspialde 
ok ero fat eigi annara manna ord belldr ero fat sealfs gadspialldx ord. f esse 
Tilla er sn er snmir lander mean varir ero i stadder, at feir byggia ser fat 
till godx Tirkis edr sidar gietslo, at feir fiririita koaang sin edr adra landz- 
hofdtngia, fa er hoanm fiona radr bans menn fa er styrkia rikis gietslo med 
hanum, ok bafaa belldr i batre sua sera konnngr se gagnstadlegr skips dr 
gudi edr beilagre kirkia. En aanathnart er at feir fara vfroder ra fat mal 
boat beilogb ritningfa bydr f eim, edr elligar falla feir i tynisamlega etslau firir 
villo saker ok ofmykillsr ofbondar. Nn firir fni at Ter hygginm fleirnm ganga 
fafrode till en illzsks, ok mono fo Tera hnarotueggia, fa er oss nandsyn at 
leida fan vitni (ram af helgora bokom, er fat syni allnm till, at skyllda ok 
gnds bodord leida till fa at | ballda tranad Tid konnng sin ok gaHa bans semdar 
i alia stade, fni at Ter hygginm fa openberlega i Tilla Tera stadda er ganga 
mote konunge edr konunglegre tigbn, allra bellut ef feir drega adra menn 
till slikrar villa med ser ok gefaa feir eigi gaum aat, edr lerder menn adrer 
er i fesso Trade ero stadder, butt sealfuer gud meler i belgo gudspialde: 
„Ve nobis qui regnum claudatis nee 90s intratis nee alios intrare permitt(it)is. u 
fat er at skilia a vara tungu: „vei verde ydr er byrgir bimna riki ok gangir 
ei sealfnir i ok ei vili for adra menn lata i ganga. tt Ok f yrfti Tel fat at 
rancsaka at feir vawe teknirtill at vera varir lerefedr, er skilia kyanikeil agar 
riteingar ok vere sidan godnilingire at fylgia fni allu betr er feir skildi fat 
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sem nytsamleght er, (mi at ver hygium put eigi rett vera, at feir se varir 
meistarar er ekki konna meira en mer, ok eigi hyggium Ter J>a eiga at standa 
vidr heilaght altere ok pter fornir framflytia er till heilags alteres byria, nema 
|>eir skili sealfuir med godre skipan huat a?mba?tte fieim er i hendr fenget, sua 
sem skiluistlegazst ma fiona i ordom Gregorii Pafwa i Decretis in .xxt>. causa, 
questione prima, ok |>ui capitulo er sua maeler: „Hanc consona Sanctis patri- 

bus dtf/tnidone sancimus vt qui sacris aUaribus ignorant ne com- 

munionem accipere dtgnus sit. tt Enf>at er at skilia a vara tungu: „suasem ver 
bafvum i skipan heilagra fsedra, |>a stadfestum ver fram a leid at f>eir sem 
eigi skilia annbette heilags alteres aulr vrokelaga geta, |>a ero pen cigi verder 
at niota {>eirra forna er till heilags alteres byria." 

No skolo |>er vita aller lerder ok vlerder ok skilia, at eigi ero konungar 
skipader anlr veralleger hofdingiar gagnstadleger gudi edr heilagre kirkiu, 
baelldr samtengir gud sialfaer saman veralldar riki ok embante heilagrar kirkiu, 
ok eigu konungar vald ok getslo heilagrar kirkiu, ok eigu (isedan sidan at 
knefaia mykillar {rionostu af hennar vmbods monnum ok sua taka, sua sem 
skyrir decreta in tercia causa in quettione quinta i {mi capitulo er sua mailer: 
^Principes secuU non vmquam intra ecclesiam potestatis adepte cuUnina tenent, 
vt per tandem potestatem discipUnam ecdesiastieam muuiant." En |>at er at 
10. |>yda a vara tungu: „Hofdin- | giar veralldar hafua at hallda hina hs3sto tighn 
heilagrar kirkiu till pees at med J>ui sama velde skolo |>eir geta kenningar 
heilagrar kirkiu ok terengar kristni." En meler decre(t)a i annat sinn: „Sepe 
per regnum terrenum celeste regnum perficit, vt qui contra ecclesiam et discipU- 
nam agantrigweprincipumconterantur." f>at er at skilia a vara tungu: „allopt 
tekr himna riki traust af veralldar riki, ]>ui at af vlydinum ero hselgom kenn- 
ingum f>eim sem till kristni hefua, pa verda eigi till fulls stiornader, nema 
]>eirtake retsslo af veralldar hofdingium. tt En melersua i |ieirri samo ritningh : 
„cognoscont principes seculi, Deo se debere rocionem esse reddituros propter 
ecclesiam quam Christo tuendam susdpiunt." put er at skilia a vara tungu: 
„viti viist veralldar hofdingiar, at |>eir skolu gudi giellda skynsemd firir kirkiu 
bans, J)ui at han haeJuir hana sellt vndir J>eirra vorn ok giaetslo." En maeler 
Leo pafue litslu sidar i hinni samo ritningh: n Res omnes tute aUter esse non 
possunt, que ad dwinam confessionem pertinent, nisi regia et sacerdotaUs defen- 
dat auctoritas" pal er at skilia a vara tungu: „aller peir lutir er byria til 
embaettes heilagrar kirkiu, mego eigi vera i oruggri stiorn, nema huartueggia 
gete konungdomrenn ok byskupsdomrcnn. a 

En med {mi at stiorn ok getzsla heilagrar kirkiu ero sua miok bunnar a 
hondom konunga, at Jeir skolo gudi sealfuum snor ok skynsaemd firir gisellda, 
pa er |iat nu skiliaade huern trunad «dr tighn lserder menn eigu konungum 
a?dr konungdomenom at veita mote J>oi trausti er |>eir taka af honum, at pen 
hygdi eigi edr engir adrer at J)eir se eigi skylldugir konunge til (rionostu «dr 
fullz trunadar, f>ui at sua segir hin helge Jeronimus i feirri samo ritningh er 
ek haefuer fyr leset: „Etema mercede fraudatur (qui fidem) et reverenciam 
principibus et potestatibus seruare contempnit, et £at er at skilia a vara tungu: 
„sa er eigi vill veita konunge fullan trunad edr tighn, ]>a verdr han firir gudi 
afspyttr eilifiri somd. a En meler annat sinni i peirh samo ritningh: „Quomodo 
enim fidelis potest esse in substantia Dei qui camali domino fidem exibere non 
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points." fat er at skilia a vara tangn: „Huorsn aia sa -vera tryggr i gnds 
audafuam er ei ma tryggr vera ierdlegoni berra mum feim er ifber honom 

11. er. M JRtur hinaai sama hetle meler bin belgbi Ambrosias •» ^t. | coats* que- 
stione y i ima : „Sitributum petit imptrator, nan neaamut, aari ergo ecelesie solmant 

si libitum est, im p er a t o ri nam dome Med no* negoJ* (at er at skilia a vara 
tonga: „En konangr krefuer skatt af oh, (a laysi eignir heilagrar kirkia skatt 
af on. En ef konongr beidizst eignir heilagrar kirkia, fa hefuer ban vellde 
at hafwa ef ban Till, take ef ban rill, en baerke gere ek aat, eigi nikuede 
ek fat ok eigi gef ek, fui at fat er ekki mitt." En meler bin beige Am- 
brosius litslu sidar i binni samo ritningb: ^Magnum quidem est et specials do- 
eumentum quod Christian* tirt sub l im i o ri bms po t es t atibus doeentur debers esse 
subjeeti, ne quis eonstitueionem terreni regis putat esse soluendam, si enim een- 
sum filius Dei soUtU, quis tu tantus es qui nan putas esse solmendum.* (at er 
at skilia a vara tangn: „fat er stormele ok skilit bodord, at aller kristnir 
mean se till lerder at vera tryggir ok lydnir storhofdinginm veralldar, at eigi 
byggi fat menn at smamele mege laysa fat sen ierdlegr kononger skipar, 
edr hner er soa mykyll madr firir ser, at hann vili eigi vera vndir fdllri lydni 
vidr konung sin, far fern sealfuer gads son gallt skatt ok var vndir follri lydni 
vidr ierdlegan konung. tt En meler i feirri samo ritningb bin beige Pall po- 
stale, fa er ban kuedr soa aat orde: n Omnis amma potestatibus sublimioribus 
subdita sit. a (at er at skilia a vara tangn: „haer madr se vndir orpen ok 
lydin veralldar hofdingium." En meler bin beige Petr postale till allra krist- 
inna manna ok kuedr soa aat orde: „E*tote subdi'i dominis vestris sine regi 
quasi precellenti, sine dueibus tamquam ab eo missis ad vindictam malorum 
laudem vero bonorum* fat er at skilia a vara tangn: „Vere fer lydnir ok 
trygguir lafwardum ydram sua konunge sem keisara sna adrum hofdinginm 
f eim sem af konunginnm verda sender sua sem sealfuum haoam , f ni at f eir 
ero skipader at refsa illuirki ok geta rettynda. tf En meler Pall postule annat 
sinni ok knedr soa at orde: „8erui subditi estate in omni timore dominis vestris 
non tantum bonis sed etiam distotis." fat er at skilia a vara taogn: „ Aller 
hinir smerre menn verer vndir orpner ok lydnir i allum lutam lafwardum 
ydrum, eigi at eins hegnerom, nema iemvel bradlyndnm. tf En meler Pall 

12. postale | litsla sidar ok kuedr sua aat orde: n Reddite omnibus debita, cut tri- 
butum, tributum, cuivectigalvecHgal, cut honor em, honorem. u „ Gi tell de fat huaer- 
ium er hafwa a, f eim skatt er fat a, f eim skull dartoll er fat a at hafua, f eim 
tign ok semd er fat a at hafua." En meler gud sealfuer i gudspiallde ok 
kuedr sua aat orde: „Reddite que sunt cesaris cesari et que sunt Dei Deo." 
fat er at skilia a vara tungu: „Giellder fat keisara er ban a at hafwa, en 
fat gudi er han a at hafwa." f cssa lydni fylti sealfuer gnds son vidr veralldar 
konung, fa er vtt var boden skattr a Jorsalalande at gielda keisara, fa gek 
oil allf yda vndir, en fat var vm fa daga er gud sealfuer var med monnura 
her i verolldo ok villdi gierna fa lerder eigi vera j f essare lydni med vler- 
dom monnom ok vildu fat frelse hafwa at f eir skilldu enga lydni veita iaerd- 
legom hofdinginm, f ui at f eir kalladozst gudi einum vilia f iona en eigi monnum 
a iordu. fa toko fcir fat till rads, at fcir gengo till guds sonar ok spurdu 
hann huart fat myndi vera rett edr eigi, at feir gylldi keisara skatt ok veitti 
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lydni iaerdlegom hofdingia. En guds son baud f>eim at syna ser pan peningh, 
er till skatsens er aelladr, en |>eir syndu honum |>an peningh. (a spnrdi han 
huera mot aedr mark a var J>eim peningi. En |>eir sagdu, at mark keisarans 
vaere a peninginum. f>a suarade god |>eim hinum samo ordom er fyr varo 
lesenok maelte sua: giaellde {>at keisaranom er han a at hafwa, en fiat gndi er 
han a at hafwa. En synde gud |>etta openbera(n)de firir monnum fram a leid at 
alter skilldi fat vita till sans at engen skildi vera vttan lydni vidr veralldar 
hofdingia, |>ui at han maelte vidr Petr postola sin fan bin sama er nu er kenne- 
manzdomrenn af hallden: „Accipe hamum tuum et mitte in aquam, et primum 
piscem quern capis aperias oss ejus etinuenies in ore ejus denarium, redde ilium 
pro me et pro te Cesari in tributum." ]>at er at skilia a vara tnngu: „tak {m 
angnl fin ok kasta i diupt vatn ok fan hin fyrsta fisk er fu taekr, fa skallt 
fu vplata man hans ok mant fu f>ar finna ein pening, fan bin sama peningh 
skalltu i skatt giaellda firir mik ok |>ik , fui at eigi skolom vit vera firir vttan 
retta lydni vidr keisaran helldr en adrir menu." Nu mega varir laerder menn 

13. eigi }iesso nikuaeda aedr dylia, | vidr |>ui at fetta er i haelgo gudspiaellde ritat 
ok leset i heilagre kirkiu. J>o skolo |iat alter vita, at i fan tima ergud baud 
Petr postula f essa lydni ok sealfuum ser at hallda vidr keisaran aedr konung- 
domenn, fa var huarluaeggia beidin keisaren ok aller hofdingiar i heiminum 
allum, ok er fui vndarleght huadan feir draega f>au deme at firirlita konung 
aedr hans menn, er hann er kristin. En gud villdi fa eigi firirlita tighn kon- 
angdomsens er konungar varo heidnir. $ui at sua mykill dema fiolde syna 
openbaerlega , at huerium liggr salotion vidr, er eigi gaeter fulls trunadar aedr 
konunglegar tignar ok rettrar lydni, fui at konungdomr er skipadr aeftir guds 
bodorde, en eigi aeftir manna saetningh, ok faer enge konungdom nema med 
gudlegre forsio. En eigi vaere konungr oflugare aedr maatkare en adrer menn, 
aef eigi haeFde gud han haerra saettan en adra menn i sinni fionosto, fui at 
gudi {lionar han i sinum konungdome en eigi sealfuum ser. Nu maedr |>ui at 
skyllda draegr till suor at veita ok skynsaerad gudi sealfuum firir vorn ok giaetslo 
heilagrar kirkiu, sua saem fyr var leset i ritningh, aedr draegr ok skyllda till 
fionostuman heilagrar kirkiu at vera konunge lydin ok fulla tighn ok flaerda- 
lausan trunad at veita, fa megom ver fat eigi skilia med huerri skynsaemd 
er varer laerder menn vilia fra baegia feirre forsio er han a at hafwa firir 
heilagre kirkiu, ok gud bydr honum snara firir, medr fui at ver vitum vist, 
at smaerre menn eigu at hafwa nokot valid firir heilagre kirkiu en konungr 
sealfuer, fui at riddarar ok hirdmenn ok sua bendr eigu firir heilagre kirkiu 
forsio at hafwa, ef feir ero hennar vphalldzmenn. Ok vaerdr f renne tillgongh, 
at raadr vaerdr forsiomadr heilagrar kirkiu: 

Ein ero fan, er han vaerdr arfwe feirrar eignar aeftir fodur edr adra 
frendr, ef kirkiu vphalld fylgir f eirri aerfd. 

Annur ero fau tillgongh, ef madr kaupir faer eignir vndir sik, er kirkiu 
vphalld fylgir J)eim iordum er han keypti. 

$au ero hin f ridiu , ef madr gerir vp kirkiu med starfue sealfs sins ok 
kostnade ok laeggr sidan fram a leid eignir till feirrar kirkiu, henne till vp- 

14. heldes. Ok er fat nu | skyrande sua ut allum skilisst till fulls, hueria forsio 
er f>eir eigu at hafwa med retto er nn hafuum ver naemda firir heilagre kirkiu, 
sua sem i .xvi. causa ok eltima question* ejusdem cause ok adrum stad i rit- 
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aealfra postnlanna hittaast, er sua mn>la: 9 FUXs, memetikm* me hemeilie 
• uremimqui*, q as* conttr mrermt vel dU am er imi eedeeimm, licitum sit kmme ha- 
bere soUerciam, *t, si smet r d e tem mUqmid de eeUem* rebus de/remdmre p r mmide - 

demumciamt. Si Epiecepus Udim mmere ce m te m pnat , metropolitan* two hoe i 
p rocur em t. Si veto metropoUtmmm* tmtia g erm t , Regie hoe mutibms 
diferamt" (at er at skilia a Tara tnngu: 9 (easa fonio eigu synir : 
synir firir heilagre kirkin, a?dr adrer hnfueleger erfwingiar (ess nana er gort 
harfuer -kirkin edr Tphalldunadr hefuer Teret, (a akolo (eir gcfua gaum aal 
er erfwingiar ero retter at eager lutir Terde (eir fra kiptir heilagre kirkin med 
enskea flawd edr fradrette, er Tphalldimenn akipado till irir andnerdo, liggi 
fiat til profhento presto, er far var at andnerdo akipat till, en (at kirkin till 
brads ok till lioa ok till skrndrs er firir andnerdo var tillakipat; en asf prestr 
Till nokor brigdi a (mi gera er firir andnerdo var akipat, ana al kirkin se 
akade aat, (a akolo (easer Tphaldsmenn er nu banner ek talda, byakupi 
knnnict gera, bidia ban betr a rada, ef (eir fa eigi aealfher betr a radet, en 
a?f byskup rill eigi bntr a rada asdr aealfner gerir pee** lnti er nn httfuer ek 
vm rett, (a akolo Tphalldxmenn knnnict gera erkibysknpi ok bidia bann betr 
a rada; Till ok eigi erkibyskup betr a rada edr gerir (etta sealfuer, (a akolo 
Tphalldxmenn firir konnng bera (etta mal, ok lata ban retta med (ui Tudlde, 
er gnd hefner bonnm i hendr fengeL" Nn ber her Titni vm at konnngr er 
akipadr ifner allar adrar tignir, (ui at konnngr akall ber stiorna till rettlaetes 
byaknpi edr erkibysknpi, ef f>eir vilia eigi aealfner geta rettatea, ok er f>o 
(etta vm stiorn ok getslo heilagrar kirkin, en eigi vm (an loghbrot annnr 
er till knnnn at falla er till veralldar lota horfna. Ok er pat nn markande 
at, hnorsn mykit Talld er konnngr man hafua af J)eim lntnm er till veralldar 
15. lata borfwa, (ar sem ban a at sitia i hinn hesta domsete Tm (a lnti | er 
horfwa till heilagrar kirkin ok sua myndi synaast at vndir bysknpa stiorn 
ette (esser lntir at liggia, adr en raenn heyrdi pesse dame. En rider 
Tm forsio J)cirra fleiri manna er Tphalldzmenn ero heilagrar kirkin, (ui at 
deereta meler ana m .xii. causa questume tereia i ofuanuerdo (ui capitnlo er 
sna meler: 9 Si autem eouuietus fuerit construxisse menasterium de eccUsiasticis 
redditibus, tradat idem ecdesie ipsum monasterivm* (at er at skilia a vara 
tnngu: „ef byskup verdr sannr aat (ui, at bann gerir eitt buert klanstr af 
kirkin audofanm, Tttan (eirra rad ok leyfni er Tphalldzmenn ero kirkin, (a 
eignazst kirkia klanstr en eigi klanstr Irirkiuna." En ef Tphalldamenn kirkin 
lofna at hon se till klaustrs gaefnen , ok verder klanstr vpptimbrat af hennar 
audefuum edr feariutum, edr elligar gefuer madr eignir sinar till at gera klanstr 
af med sinna erfwingia lofue, sna synir han tit .xviii, causa, questione secunda 
af ordnm Pelagii pafwa i (ui capitnlo ok er sna meler: ^Abbatem m mona- 
sterio ilium oolumus or dinar e, qeem sibi de sua congregacione el numacorum 
electio et possessionis dominus et quod magi* obseruandum est, ordo vite et me- 
ritum poscant ordinari. a (at er at skilia a vara tnngu: „(an vilium ver abota 
barwa till klaustrs, er kosen Terdr med skynsemd ok sam]>ycki allra bredra 
ok med iayrdi pes* er lalwardr er ifnir eighn fieirre er sa stadr er Tp gor *f, 
ok }»a lutti hefuer ok med ser allramest er sidsemi ok verdleika heilags liifs, 
eftir skipan (eirrar reglu er han a at geta." En meler sua deereta Tm kirkin 
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vphalldimenn in .m causa, questione septima, eftir (ui aem tekit var a 
atemfnu allra byakopa i (eirri borgh er Toletana heitir i (ui capitulo er ana 
meler: 9 Deeermmm et quamdiu fundaiores ecclesiarum m hoc vita superstites 
fuerint, pro eisdem locis curat* habeani soUeitam aique reetores udoneos in 
eisdem basUicis idem episeopo ipsi offerant ordinandos. Quod n spreHs eitdem 
fundatoribus, reetores ibidem in alio* episeopus presumpserit ordinate, ordina- 
eionem $uam nouerit irritam et ad eereeundiam mam alios ordinal in eodem 
loco, quos ipsi fundaiores eleoerunt ord\nari. u (at er at akilia a vara tonga: 
„(at atadfeatom ver akilvialega, ana lenge aem nokorir lifwa af (eirra ett, er 

16. grunduallar mean varo aat einhuerri kirkia ok med lagham ber | yphalld vndir 
hina er (a lifwa eftir, (a akolo (eir iemnan hafwa till fynd till (eaaarar 
kirkin ok (eaaa gietialo, aia till pest, at engen verde frakipt (ui aem till 
hennar vphalldz byriar, finna henne (an kennemann, er henne ae horwelegr 
ok aomelegr at hafwa edr elligar annan henelegan lerdan mann, (an aem 
byakup vigir till (eaaarar kirkia, eftir (eirra beidalu. En ei byakup rill eigi 
put rigia er (eir vilia, ok vill helldr annan yigia eftir ainn londanni till kirkia, 
mote vilia Tphalldzmanna, (a akall aa byskup aik aekian vita mote (eaaara 
ritoingh, ok po at honam (ikki nokor neiaa j vera ok aniairding, at lata han 
fra er adr hefner bytkap till kirkia saltan, (a akall han (an fra lata ok kin 
j atad aetia, er yphalldxmenn kirkia yilia, ef men aea at aa ae iemuel till 
fallen firir manviu aaker ok lerdoma." En rosier ana i aamo ritningh: Jla- 
eionis ordo non patihsr ui menasterimm contra eoluntatem fundatorum ah eo run 
dem dispoeUione ad ar bU riu m suum quU debeat eendicare." (at er at akilia a 
vara tonga: „Skynsemdar akipan ma eigi (ola, at einhuer mege drega eftir 
ainni etalan klaoatr edr kirkia i gegn vilia vphalldzmanna ok (eirra forredom". 
En meler ana Gracianus, er oil decreta akipade ana aem med alyctardome, ok 
kuedr ana aat orde: JSLic disHnguendum est, quid imris fundaiores ecclesiarum 
in eis hab e an i eel quid non habeani, ins consulendi et prouidendi et saeerdotem 

priis* (at er at akilia a vara tango: „Her er nn med retto at akilia hnat 
vallde, er yphalldxmenn heilagrar kirkin eign a (eim at hafua, (eir eign valid 
till fornada ok foraio ok preat till finna, en eigi eign |>eir valid at getwa edr 
aelia edr neytflo af taka, aem af ainnm eignnm. tt 

Eftir ana yaxnn male, aem nn hnarfnar mellim konnnga ok byakupa ok 
kennemanna, (a eign nn (at vitrir menn akilia, hoarir rettare harwa edraakum 
vallda, est kjistniapell verdr i lande varo, (niat (eaaar hafwa (eir $ akar ajifsir 
mote konnnge at drega (eaaa lnfa* yndan honnm, er helgar bekr viaa vndir 
hana fbrrede, er minni ero firir aer en konnngr, ok telia (at firir monnnm at 
ae kriatniapell ok kalla at konnngr Till allt (etta land heidit gera, (ui at han 

17. Till a hallda ok till geta pest aem aealfaer god bydr | honom ok konungdom- 
renn, akall han aoara firir ef han getir eigi, ok ma a alikn marka at (eir harwa 
villnbodord i mnnni, (ni at (eir bioda (at ranght er rett er, en (at rett er 
ranght er. En ver hafnnm idnlega heyrt ord (eirra manna, at (eir haraa aer (at 
till malabota funnit, at konnngr hafwe (etta valid vndan aer gefuit ok vndir 
(a. En (at megho aller akilia (eir aem god hefuir nokot vit i brioate gefuit, 
(o at konnngr villdi (etta vndan aer geraa, (a mette (eir eigi gefuet fa, (ar 
aem (eir akolo akylldir anarom vpp at hallda vid gnd, eftir (ni aem akilade 
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firr i }eaeare ritaiagb; f»nj at tiler fieir lntir, er god aarfuer ikipat vndir kon- 
ang domen, |>a beidiut ban af kononge anera firir, ea allt J>at, er gad befair 
ikipat vndir byakupidom, £a beidiat ban af £eini enara firir, ok mage fni 
bnaregir akipa vndan adrum, hnarke auedr givfawa sdr {Hague, Jmi at |>at er 
iaiole f»ni, er gad hafair ikipat ok gvgn ban* bodorde. Eaarfkonuagar vaere 
aaa frefro&r, at }eir viaai eigi ^maaar ritaiag ar ok barfde £eir firir }a eok^eaao 
iattat, fiat aem Jeir aiatto eigi gatfwa ok J>o vera hinom glepr i ok tynd er 
}eai beiddisat, er imote var gods fkipan, ok viaai |>at adr, at baerke aiatte 
atanda beidala bans ne akipan aedr iatkuasde mote gndlejgre akipaa ok beUagre 
eatniagb. En ver hyggiuai viat Koaanga alldre iattat bafwa, pv& at fceir matto 
eigi firir pvk at ver vitam till viat at frekare er aaght ea iayrdi kennnga bafwa 
verity en konnagar garwo po mykit at eigi vntre eagbd frekare gief $oirra en 
var, J>ui at ver erom aanfroder vm £a itdueain, er bar var fordeat i }eeao 
lande, }ai at ae Mduenie var f»a, at konnagar gafao baeria kirkia af eaani bende 
erj>etr vUldu gfefoit halwa. Sua var ok vm byikupaok abota Jmi koeefreir J>an 
tilerf>eim ayntiaet ok viaado till $eirra byaknpfdoma or pevr villdu, firir vtwn oil 
vmrade tordra manna. En |>a var i |>aa tima at fiawtam byekapetoleae enge 
fiolde tordra manaa ok korabrodra till alikra vmnada ok akipado firir £eikon- 
nngar ram pep villdu, ok atod £eaai aidnenia allt ifra vpharae kriatnnar; eftir 
pm var vai daga hint lu&lga Olafe konaaga ok iemnan aidan allt till tyeirra dagha 
18. Haralda | aoaa (Eyateiei ok Sioghnrdar ok Inga. En aidan ar paUeont kom i 
Noregh eftir konunga vmranlam £eim er nn ero aaiwftidir ok Erkibyakapatoll 
var akipadr iNorege, $a varo profweator akipadar aat byakopatoloai ok kors- 
bradr till aatttir. Ok var f>eirrar giafnar beiiat af konnngum at J>eir akilldn 
buartueggia kjrkin ok koaaenga lata fara asm likaaat va>re Jmi, er finna ma?tte 
i badgnro ritaingnm ok allra beiaat var firir pets lntar aaker moot beiat at fa 
varo j>rir konnngar at lande, ok var beiidr liklajght till at anndr^yckni myndi 
$eirra i melliai geresat, aana an bar raun a aidan ok ayndeaft^atvitrammoajnum 
haakaiamliegbt, ef emboer byekupatell tomdeaat, at J>a ky« buer koaaaganna 
aia ktork till byaknpa at jtein atad, ok vyrdt J>a turir boCdingiar koaaar till 
eina atadar ok huer frambattden med kappe, ef ejgi vtwe aaeifrykj koounga 
imesllim, aa>m aidan bar raun a ok gaerduiat demo tiU i Biorgwia, er Eyatein 
kaua Pal till byaknps kapalin aia, arftir fra/all Singordar byaknpa. En Iagi rak 
Pal fra J)eim atad ok kana till Nicholaj Petri aon j Sogbne. Wa kan fat vera, 
at koauagaaair hafwe far nokor iayrdi a fmi gort or J)eir vrda eigi aaaiaattir, 
m«dan ^eir vanto aller i aena konnngar, at fiat akilldi vera nokot j vatr&de 
vitra manaa ok aaa Iwrdra, ok man po minna bafwa iaUat vavet en beiaat var. 
Eada var ^o p* f>eu enikea beiaat er a mote barignm ritaiagom ao* #dr adrum 
rettyndam po at J>at i»ge an varer barder aaean. En f>at er |# vitat till, at 
kottttnganaer iat|ado engo valdeno vndan aer, pm §mm $ek vrda aamiallar a, 
pni at p* er Iagi ein lifdi aeftir frafall bradra aiana ok Joi Erabibyaknp var 
frafallen i Nidaroae, p* kaua Iage Eyatein kapalin ain till ErchibyakapaatoU ok 
fabirdi, ma at ban apurdi eagan lerdan maon aat er i var frrondeimi ok eigi 
b«Udr korabrodr an adra, ok {>a rak baa Pal byakup fra byaknpitolanom i 
Biorgwia, ok iflBOe i ataden Nicholas Petra aaa. Na var fceaae aatburdr akammo 
at merger mean mega £at muna, ok farf put eager firettir till at bafwa en i 
minai fteirra manaa er en Hfwa, ok ero pal draaor ok befomlegb ord« er 
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bytkuper ek lmrder menu gera eer ok till enekef vmrda, noma med fake ok 
avikrmdom mfrfa feir Ml ord or allum monnam vmrdr vro aat, ok (at or vif t 
epeabmr tyn at fair vilia a* vera bade bytkepar ok koaaagar, (ar teat fua 

19. my kin damn field* | ma AnnMit i gmgn feim ok feirra bodorde. §m bafuum 
ver ok bayrt (a fat melt, at fair kalla kontmfa stadfaut karwa aar feffar 
gimfaer. Sua kallaset feir ok hafwa prinilegia pafnra till (eirrar eamo a tad- 
fmtto. En ver eUlaro vift f>eata lati med lygi fremborna, en fat at feir kafwa 
aokor aanayadi till, fa lata fair fram firir oat j fielda ok lata aea ok raaasaka 
mad anerinm bmtto fat er; finnaaat feir latir far J, at fan braf era retlega 
fengea ok med fkynamaidar atkamdom ok med alram feim lutum, er akytir in 
d ee r tU t mdr •* maris leqilmt, fa ar fat rett at konaagar kallde hver mftir 
amen, ar med fkynaamd hmfeer vmret fkipaft ok mad retto barfner beiut 
£a erf beiaat burner vmret mote beflagra laga aartaingk mdr adrum helgnm 
ritaiognm mdr flmrdfamlmgora alagdom mdr med fkadeeamlmgre agirad, fa er 
fat retlmgbt, at bof ok aanayadi Hadi aUr bade fimrd ok vborae, fni at sua 
mmler aiolf regla ok skrpan ballagra laga: J te tcript m que emir* w$ fuerini 
iwpetrmm, earn feJt'a fuerini qua ilk§ qwibue dem runt preeim tt nulle ehsint, 
n u ll um mememm' area conemntr." (at er at fkilia a vara tangu; „Beef fan, er 
med flmrd verda aiad mote beilagre ok loghlmgre ekipan, fa eiga fan at vera 
mnakef Ymrd* nema faa je aflat, ana at^engom aa ikade } mdr Hon an hlnum 
•e f o gagbs aat er tor." En mmler Gregoriai peiwe aitnat fin i Regiftro 
fina, eaa iem eegir in .*•*. cau$a, quesHome seeunda, i fni capital o er fua 
mmler: JmperiaU eotuHtucione ioneitum est aperte ef aa qua centre lege* fiunt 
mam $olum imutika $ed etiam pre infeeiie habemtur." fat er at fkilia a vara 
tangu: „#aa er atedfeat j bmlgo logbmale af keiaara kende openbmrlega, at feir 
Itttir, er aflader vtcrda mote bmlgmn amtningum, fa akolo eigi at aim feim 
vnyt vera er afla, mama kmlldr damaut t fui nidrlalle fmm alldre name afl- 
ader veret a (ui at en mmler $oa i fehti tamo ritnangbt n Nee d em p n* * * fisco 
iMa iuri cemirerie pestubm eearJat" (at ar at fkilia a vara tangnt „Engra 
law akall feirra beidaaat med atadfmeto, er amiatbvert ae akade koaunglegre 
feairdslu mdr j gmgha logiagre aktpan. 41 EnmmlerfiHnplieHu pafwe in Jmwihj. 
com*, ok fo i laorghom atadam adnim in deerems mm) a med hinum fama 
hmtte, ok kumda aua aat orde: Premilegium mertur o mmi no omUiere, qui itbi 
ptrmtMa akt*tiur patoMtmtefi (at er at skyra a vara tuaga; v 6a er med allu 

20. vmOOdr \ atlaataaitt preuilegium, er ban Till (em nayta med afle ok kappe, er 
hoavm vmrdr veitt mrndr milldi ok mmleuko* En m»l«r Con e t a n H a n f keinare 
sua i f eirri laaaa ritmngb , er meat wHde beraar grfnit vmret beilagre kirkiu 
tardlegrakanangat JUfcripim centra aat lioiSm mb mmniku$ imdieihu* prmeipimu* 
rtfutmi, win forte eat oliqvid quod men kedmt eipreeii petentL n (at er at fkilia 
a vara tunga: „(at biodamverallambofdingram, at firirdamaoll href er fengen 
vairda mote logbjegam amUrin g nm , mmna (an fa fua gor, at engom manna 
ftande meaa af ne ikade, ok ee binaaa fo gagn aat ar ianget haaftifr.^ En 
mmler ana regla okakipanlaga: 9 Ea que eub reeepeiome eel fekie preeihus fer- 
eiien inpetoamim. nullum suppmemmemibu* p—euni ferre remedium,* (at ar at 
fkilia a vara tiragu: „Aller feir latir, ar aflader vmrda med flmrdaamlegra 
vcl «?dr faikleghra beidelu, fa mmgo eaga nytfmmd gmma feim er fanget 
bafwa. M En rosier annat finbeilagbt leghmai i hinnipamoritningk: „heeeripta 
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fjm sini anuoittriones sine pragmatic* sanetiomes, esp rtum m debent kahert m 
se csndicionem si prtcum vertantur. Mendatr emku prteator hoe debet carere 

rent arauL* (ater at akilia a varatangTi: W 0U bref«dradrarstadfeftor eign a 
eer akilouilegh mork, at (eir ae aiader med beidzala ok aaalegom baaom, (ai 
at amrdaamr a>dr lygin beidzalumadr a at tyna (ui er han hefinr fenget med 
terdsamlegri lift En (eir ero viat ratfeingar vsrdir, er ncTdaamlegb bref ero 
till fend, arf (eir vilia eigi nefra lygilega flatrd.* En maeler Constantino* 
keiiare annat finiri i (eirri tamo rhningb: ^Pantri juh em u s decern Ub r ar wn 
indices qui metmermt prect m arami falsiiatem." (at er at akilia a vara tonga: 
„(eir bofdingiar er eigi ga at raHta aardtamlega beidalnmenn, (a biodnm ver 
at (eir giallde i akatt jl pond gulls firir nna vrakL* En maria (eir i tamo 
ritoingk Theodoaiaa keitare ok Valeriana* keuare: »E$ si leoibus consuetanium 
s acrum oraeuUm m en dax precator attulerii, caveat pemtms impetratis, at si 
minima mencientis inuenitur improbitas eciam seeeritati subiaceat tudicantis* 
(at er at akilia a vara tonga: „(o at v«lia beidatlnmadr kafiie fenget bref, ok 
awdfeatnr («r §mm loglegar (ikkia vera, (a akall ban (o tyna med alio, mi 
med nokore Hard ero aflader, ok wt ban er ftuudn med (eirri lygi er etor 
•kade stendr af, (a a ban at liggia vndir bantam dome reuongarmans.* En 
ma>ler Conatantinna keiaare vm (at aama mal: JBi qua beneficia sine die et 
21. consuls fuerint \ deprehensa auetoritate careani" (at er at akilia a vara tango: 
„(o at (an bref ae er retlega ae afiad ok (arnaiat (an akilnialegan dagb ner 
(an varo gor, (a akolo enakea vera vawd. 11 En ma>ler Silnina pafne Tm (at 
aama mal in *xxo* causa questions seeunda, ok tatkr ana till orda: J9 8ie decet 
{idem sanctorum patrum in ecclesia seruari catholica, vt quod habej amittat, 
qui inprobabiU temerUate quod won accepit asumpserit* (at er at akilia a vara 
tonga: „Sua byriar at vardoeita rettete heilagra fodra i beilagre kirkia, at 
aa einbner, er aeallher harfner vptakit till aokorar aytaauadar einabneria etad- 
fofta er baa nuege eigi tyna med ikilnialegre dirfd ok mensako, (a late baa 
(at aUt, er ban hejfuir." (eater Intir aller ernnbainnm ver talda baartaa*ggia 
tkilniiigb beilagra logbmala ok aealf decreta, (a ero oil akrimad i einni bob 
med adrnm morghom domain (eim aami (eaaom domom bera follt vitai med 
opnnm ttadfettom, (o at (an ae nn eigi her acrifnod. En (eaaer lntir ero 
ritader ok fylltir till varar tango, at (eir er eigi akildu medan j bokmale atod, 
at (o akili (eir nn fidan er ritmngb erframtoaen a rara tango, baart torn (eir 
ero lander •drvlanrder, okvirdinn hner j blighter med tannyndam, en eigi med 
grimleik(gninleik?), hnadan aa yro er er an er i lande varo, med (id at (eir 
harder menn varir, er vpp barfuia (eaaa vro kenna konange at hann vill kriatni 
apilla. Ea aller lntir ero ana till (ydingar dnegnir, aem rett tkilningh malaena 
atendr 9 (o at aamir latir hafaa ammr ord a atknmde hmlldr en latino aealfre 
ga>gniri(y dingo. En »f aa er nokor er (at aegir, at ver hafnom eigi (e**a lata' 
tillrettrar akilnJngar flow, (a leiti ban, m( ban vill, vidr ott, ok lata aeraidan 
tkiliaut, mt ver faam honnm med akyniemd aoarat, (ni at eigi (ikinmut ver 
(earn luti till kappa hafua gort vidr einhuern, mama hmlldr firir nandayniar 
taker ok ftnra vm rett en akilningin aealf vill bafna ©for er ransaakat, ok ma 
nn marka hnart belldr relldr at konnngr kallar till (eta, er (eireignok(eirra 
aamd vndan (eim kippa, a>dr (ra>tta (eir till konnnga aomdar ok vilia vndan 
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drega ok gera konunginn s*nidarlausan. En aef fesse vro kan i villur at 
snuazst, sem ofliklseght er nu till, f>a er fess von at fedan kome enn villa 
ok kristnispell, s*m fyr heftier komet, fui at eigi vitura verfaumorgh dame, 
at konungaoner hafue villur vphafdar, helldr vituin ver fau inorgh dome, at 

22. konunganner hafua nidrfseldar | villunnar en byskupannir vphafdar, sua asm nu 
ma hoyra nomfn f eirra, er villumenn hafua verit med ymsum hattom. 

Su bin hesta ok bin meata villa er feir gerdo a Jorsalalande, Anna ok 
Kayphaa byskupar, feir er Jlridomdo gud sealfuau, ok eggiado till fess mugh 
ok margmenne, at ban skilldi dnepin vera, J)o. at J)eir sa? vm daga hans iaer- 
teignir, fer sem ban gerde, baede at han gaf blind urn syn ok reinsade likfra 
ok gaf daudum lif med margfallegom a drum ierteignum, ok virdu feir honum 
|>at till illuirkia en eigi til goduirkia. Herodes konungr i Galilea, Pilatua iarll 
i Jorsalaborg melto han vndan dauda ok kuadozst eigi finna loglegar saker 
a hendr honum, f «r sem han vsere dauda firir verdr. Byskupanner bader samnado 
saman fiolda ok fafrodom rough ok kuadozst tynazst mundu rett bodord firir 
folkeno, «f eigi vsere Kristr dnepin. Folket trudi J)eim sem lerefedrura en 
eigi sem villumonnum, ok var sua flutt t>eirra bodord. Suaoksidan er postal a r 
guds hafdu bodat kristni vm allan heim ok kriatni tok at styrkiazst ok stad- 
festazst, J)a gerduzst byskupar villumenn, ok ero J)au en j dagh nokor lond 
heidin, er byskupannir spilltu kristni firir villu aaker. Sua sem Arrius byskup 
j Alexandria, er snere allu folke till villu ok fra kristni, ok er hans byskups- 
domr allr j dagh heidin ok myndi fa villa hafwa genget vm allan heim, ef 
eigi hefde Konstantinus keisare mote honum snuzst med f eim byskupum er 
geta villdu rettrar truar, ok var han firirdemdr. |>a var Blacedonius en j 
Myklagarde er snere allu folke till villu, far till er Theodosins keisare snerezst 
j mote, ok var han sua firirdemdr. fa var Nestorius byskup en j Myklagarde 
er allt folk vilti, far till er Theodosius bin yngre snerezst mote honum medr 
myklum fiolda ouiltra byskupa, ok var han sua firirdemdr. fa var Eodex 
abote en i Myklagarde er folke snere till villu, far till er Marcianus agetr 
madr ok mykill hofdingi snerezst mote honum, ok var hans villa sua nidrfelld. 
Nestorius byskup i Alexandria varde fetta mat med abota ok sagde sua, at 
han baud rett bodord, ok varo feir bader firirdomder vndir hofdingia. fa var 
Makarius byskup i Antiokia er allu folke kom till villu, far till er Justinianus 

23. keisare samnade saman retlatom byskupum ok var | hans villa nidrfaelld. Marger 
varo adrer byskupar villumenn feir sem kristni spilltu, ok ver vilium nemfna 
med skiofre talu, sua sem varo Socianus byskup i Gallo-Grecia edr Donatus 
byskup i Numidia, en han villti nalega fridiungh heims, ok (ero) flester aller 
en heidnir i dagh firir bans bodorda saker. En Pricianus var j Spania ok 
snere folke far till villu, fa var Nonacus cardinalis villumadr i Bumaborgh, 
fa var Appollinarius byskup villumadr, fa var Luciferus villumadr, fa var 
Tertullianua profuastr villumadr, er tungu heftier haft suikalazsta allra villu- 
manna, fa var Pelagius munkr villumadr, fa varo feir byskupar villumenn 
Theodosius, en annar het Gayanus, er bader varo ein dagh vigdir till byskupa 
ok vurdu sidan villumenn. 

En fo at \er hafuem f essa tallda, fa ero marger vnemfndir feir sapm fa 
varo villumenn ok mykill stod skade af feirra villu; en var sa cin vestr er 
mestr stod skade af er Nicholas Aduena var kalladr, er var leresuein d rotten* 
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aealfa ok si dan var byskup a Serklande, ok er nu kalladr Maumett, ok atendr 
fu villa ana hatt, er hanbodade i iinam byskupsdome, at naleg a annar halfaing 
heima truir a ban ok kalla ban gud vera. Ver hafuum halsate marga fa larda 
menn talda er villa hafuer afatadet, fo at ver vitim fleiri. En ver hafuum firir 
fui feaaa lati talda, at menn akili fat ok viti, at optar hafuer villa komet af 
byskupum en af konungum. f>ui at eigi munu feir fa. konunga almarga hitta, 
er villa hafuir af stadet, fui at konungar rada iamnan vm riki sitt, vm kon- 
ungdom sin ok vm varner firir londom sinum. En byaknpar ero till f eaa 
sattir, at bioda tru ok kristni, huart sem feir telia i kirkiu adr a f ingum, fa 
telia feir fiat firir folke, at fui akal) allu fylgia er feir bioda, ok kalla fat 
ranght ok mote kristni, af eigi er allt aeftir fui gort aam feir telia. Ok finn- 
azflt firir fui atundum villumenn i f eirra fiokke, at eigi hafua f>eir iemnan rett 
at eins bodord fraroroe haft, ana sem ver hafuum nunokoranamfndaaffuilidi, 
(>o akolo menn fat vita, at eigi hafua fesaer villiat aller med einnm hatte, 
halldr hafua feir iammarga villiatigu genget aam nu hafua varet namfadir till, 
fui at j fa villistigu ffell annar er ei fell annar. En iemnan hafuir villa aftr 
varet rundin med afle okrikdome godra manna, fagar hon hafuer varet med 
nokoro afle vppreiat En f au ord, er ver hafuum samansatt af ritningum 
24. heilagra boka fedr akipan heilagra loghmala, fa hafuum ver eigi firir f ui | gort, 
at larder menn akolo far nokora suiuird af taka adr heilagh kirkia nokorn 
ostyrk adr nidrfall af liota , halldr hafuum ver firir f ui f essa luti ritada ok 
flutta vndir akilningh varar tungu, at feir er vfroder ero, ok adr gengo vra 
alika luti viltir, fa akili nu till fulls ok viti till sannynda, huorau slikum lutum 
er akipat manna i mallim i heilagre ritningh, ok huorsu fat a at atanda. Nu 
latet laust vhof f etta er veret heftier vm ridir manna i mallim ok veret huar- 
tuaggia retter vidr adra, f ui at fa hafua huarir aitt frelse, er affcir f ui fer er 
atendr i heilagre ritningh. En huarir sem ifuir fat vilia atiga, fa hallda feir 
a rangyndum ok man huartuaggia f eim aftr rind a gud ok goder menn ok 
aansayni. Nu aller f esser lutir, er ver hafuum ritat ok vpp laait vm iayrdi 
fan er larder menn kalla vndir aik gafuen vera, adr einir huerir adrir feir 
aam »er kuada ymiaa luti gafna vera, fa hafwe menn nu minmingh ok akil- 
ningh huersu aat iayrdum adr giafuum akall komazst, af eigi skall rinfuasat, 
f ui at aua hafua vitrir hofdingiar aett, at eigi ma lyda at huer drage till sin 
af konungdomenom alikt er fa matte med flardsamiegra vel, ok eignade aer 
aidan aua aam han hafdi vel aflat, f ui at bratt myndi far konungdomr varda 
vndir adrum monnnm en eigi vndir aealfuum aer, af fat akilldi lyda. Sua ok 
adra luti, fa er ver hafuum skyrda firir ydr, fa hugleidi menn med godre 
akilningh, huartueggia vm kirkiu vphalld »dr lydni vidr konung sin, adr vm 
rangflutt bann ok stormale, fa megom ver fat radazst firir synda vara saker 
adr kinroda fan er ver liotum af fui adru folke, er apyr till feirrar suivyrd- 
ingar er varer larder menn geravidr oas. En fat hafuum ver eigi at radazat, at 
ver vardem af gudi rangdemder, fui at han demer engan annan dom en rettan, 
ok fui nerre er bans rettdeme till hialpar huerium manne, er meir vardr 
frangdr med rnngdeme af monnum. 



Berigtigelse af de i Anhaoget citerede Steder af den 
canoniske Ret. 



S. 178. L. 29. f. o. n Cui Ulata .... obligatum" lyder faaledes: 9 Cui est 
illaia sententia, deponat err or em, et vacua est: sed si injusta est, tanto earn curare 
non debet, quanto apud deum et ecclesiam ejus nendnem potest iniqua grauare sen- 
tentia. Ita ergo ea se non absolui desideret, qua se nullatenus perspicit obligatum" 
Decreti P. II. Causa XI. Qvtest. HI. c. 46. 

S. 178. L. 87. f. o. Jemerarium judicium .... noceat u lyder faaledes:* Te- 
merarium judicium plerumque nihil nocet ei, de quo temere judicatur. Ei auiem, qui 
tenure judical, ipsa lemeritas necesse est ut noceat,* Deer. P. IL C. XI. Qv. ID. c. 49. 

S. 178. L. 39. f. o. „Qvid obest .... sentencia" lyder saaledes: n Qvid 
obest homini, qvod ex ilia tabula non vult eum recitari (tabula vult turn delere v. 
J.) kumana ignorantia, si de Ubro viuorum (viuentium v. I.) non eum delet iniqua 
conscientia. u Deer. P. II. C. XI. Qv. ID. c. 50. 

S. 179. L. 5. f. o. „illud non temere .... injuriam" lyder saaledes: 9 Illud 
plane non temere dixerim, quod si quisquam fidelium fuerit anathematitatus injuste, 
potius ei oberit, qui facit, qvam qui hanc patitur injuriam." Deer. P. II. C. XI. 
Qv. IIL c. 87. 

S. 179. L. 12. f. o. yySi quis non . . . . teneri? lyder saaledes: „8i quis non 
recto judicio eorum, qui prmsunt ecclesut, depeUatur et foras mittatur, si ipse non 
anteexiit, hoc est, si non ita egit, ut mereretur exire, nihil laditur ineo, quod non 
recto judicio ab hominibus videtur expulsus. Et ita fit, ut interdum ille, qui foras 
mitlitur, intus sit, et ille forts, qui intus retineri videtur. " Deer. P. II. C. XXIV. 
Qv. 01. c. 4. 

S. 181. L. 6. f. o. n Hane consona .... dignus sit? lyder faaledes: „Rac 
consona Sanctis patribus diffinitione sancimus, ut qui sacris nescit obedire canoni- 
bus, nee sacris administrare, nee communionem caper e sit dignus altaribus." Deer. 
P. II. C. XXV. Qv. I. c. 13. 

S. 181. L. 22. f. o. ffiepe per regnum .... conterantur u lyder faaledes: 
9 8atpe per regnum terrenum coeleste regnum proficit, ut qui intra ecclesiam positi 
contra (idem et disciplinam ecdesue agunt, rigore principum conterantur. u Deer. 
P. II. C. XXIII. Qv. V. c. 20. 

S. 181. L. 28. f. o. v Cognoscant .... tuscipiunf 4 lyder saaledes: „Cogno- 
scant principes teculi, deo debere se ratio mm redder e propter ecclesiam, quam a 
Christo tuendam suscipiunt. u Deer. P. II. I. c. 

S. 181. L. 32. f. o. Kesomnet .... auctoritat u lyder saaledes: ^Res autem, 
Kumana aliter tutm esse non potsunt , nisi qua ad diuinam confetti onem pertinent 
et regia et sacerdotalis defendat auctoritas. tt Peer. P. II. C. XXIII. Qv. V. <*. 21. 
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S. 184. L. 1. f. o. FiUis .... differant" lyder saaledes: „FitHs vel nepo- 
tibus ac honestioribus propinquis ejus, qui construxii vel ditauit ecdesiam, licitum 
sit hone bonm intentionis habere solertiam, ut si sacerdotem §eu ministrum aliquid 
ex coUatis rebus pramiderint defraudare, aut commoniHonis honestm conuentione 
compescant, aut episcopo veljudici corrigenda denuntient. Quod si ialia episeopus 
agere tentet, metropolitan) ejus hate insinuare procurent. Si autem metropolitanus 
talia gerat, regis hate auribus intimare non different." Deer. P. II. C. XVI. Qv. 
Vfl. c. 31. 

S. 184. L. 40. f. o. „Abbatem .... ordinarif lyder saaledes: n Abbatem in 
monasterio Mum volumus ordinari, quern sibi de sua congregaHone et monachorum 
elect io, et possetsionis dominus, et, quod magis observandum est, ordo vita ac meritum 
poposcerit ordinari." Doer. P. II. C. XVIII. Qv. II. c. 4. 

8. 185. L. 3. f. o. n Decernimus .... ordinarF lyder saaledes: n Decernimus, 
ut quamdiu fundatores ecclesiarum in hoc vita superstites exHterint (fuerint v. I.), 
pro eisdem locis cur aim, [permittantur habere ([habeant v. I.) solicitam, at que rec- 
tores idoneos in eisdem basiUcis Udem ipsi offerant episcopis ordinandos .... Qvod 
si spretis ejusdem fundatoribus rector es ibidem prmsumpserit episeopus or dinar e, et 
ordinationem suam irritam nouerit esse, et ad verecundiam suam alios in eorum 
loco, quos Udem ipsi fundatores condignos elegerint, ordinari," Deer. P. II. C. XVI. 
Qv. VII. c. 32. 

185. L. 28. f. o. I Citatet n Hic distinguendum .... propriis" lseises: n vel 
quid non. Uabent ius etc." Deer. P. II. C. XVI. Qv. VII. c. 30. 

S. 187. L. 33. f. o. tyPreuUegium .... potestate" lyder saaledes: „Nampriui- 
legium meretur anUttere, qui permissa sibi abutitur potestate" Deer. P. I. Dist 
LXXIV. c. 7. 

S. 187. L. 38. f. o. „Rescripta .... petenti" lyder saaledes: n Rescripta, 
contra jus eUcita, ab omnibus judicious prmcipimus refutari; nisi forte aliquid est, 
quod non latdat ahum, et prosit petenti." Deer. P. II. C. XXV. Qv. II. c. 15. af 
Keiserne Tkeodosius og Valentiniantif. 

S. 187. L. 43. f. o. „Ea que .... remedium" lyder saaledes: „Ea vero, qua 
subreptione vel falsis precibus forsitan impetrantur, nullum supplicantibus ferre re- 
medium." Deer. P. II. C. XXV. Qv. H c. 16. 

S. 187. ned. L. „Rescripta .... argui" lyder saaledes: ^Rescripta, siue sint 
adnotationes siue pragmaticat sanctiones, expressam debent in se habere conditionem: 
si preces veritate nitantur. Mendax enim precator debet carer e impetratis; et qui- 
bus scripta diriguntur, sunt puniendi, si precum mendacia vetuerint argui" Deer. 
P. II. 1. c. 

S. 188. L. 9. f. o. n Puniri .... falsitatem" lyder saaledes : Puniri jubemus 
decern Ubrarum auri mulcta judices, qui vetuerint precum argui falsitatem." Deer. 

p. n. 1. c. 

S. 188. L. 13. f. o. n Et si legibus . . . . judicantis" lyder saaledes: „Et si 
legibus consentaneum sacrum oraculum mendax precator attulerit, precator careat 
penitus impetratis; et si nimia mentientis inueniatur improbitas, etiam severitati 
subjaceat judicantis." Deer, P. II. 1. c. 
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A b if ay, Davids Ledsager 157. 

Abner, Kong Davids Harforer 164. 166. 
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Decamus 176. 

Decretam, decreta, de pavetige De- 

eretaler 178. 181. 184. 187. 
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pellan og Fekirder, siden Erkebiskop i 
Nidaros 186. 
Falke (valr), i Mamgde pan Grbnland, 
ogsaa keide 43. Jagt med Falke eller 
Hbge 135. 
F a 1 1 j 6 k 1 a r , et Slags Haviis i Gronlands 
Hot 40. 



Fehirdir, Skatmester 186. 

Fiskreki, et Slags Hval 29. 

Flettugrjdt, Slyngestene? 90. 

Flettuselr, et Slags Sadhund 41. 

Fleygigaflak, et Slags Kastespyd 86. 
s. Gaflak. 

Flod og Ebbe (flcedar) 13-14. 

Fodangler s. Hmrsporer. 

Fodskammel (f6Ukemill) foran Kon- 
gens Satde 67. 

Forskandsninger paa Skibe 86. 

Forsvarsvaaben 87. 

Fredelighed (fridsemi), een af de pre 
Systre, som vare Vidner til Pagten 
meUem Gud og Adam 106. som afsagde 
Adams Dom 108-110. er tilstede t 
Guds Domme 122. 

Fangsel (dybliwa) 97. 

Fastninger, deres Angreb og Forstar 
87-91. 

Gaflak et Slags Kastespyd 86. 

Galilea 168. 

Gallo-Grecia, Gallatia, Landskab i 
LiUe-Asien 189. 

Gaiter, Mamd blive til Gaiter af For- 
fawdelse 27. 

Gay anus, Bishop og Kjatter 189. 

Geirhvalr, et Slags Hval 29. 

Geistlighed, den norske Geistligheds 
Fordarvelse 177. belyver Kongen hos 
Paven 178. benytter Bansmttelsen uret- 
fesrdigen 179. Geistligkedens Begjezr- 
Ughed 180. GeistUgkeden War oftere 
vaht Kjatteri % Kirhen 189. 190. 

Gelboe, Fjadd i PafasHna 158. 

Gelasins, Pace 178. 

GiftigeDyr (eitrkvikendi), kunne ihkc 
leve paa Irland 21. 

G jester (gestir), en Mere Klasse af 

Huskarle i Kongens Hird 59. Oprin- 

delsen til deres Navn 59. deres PUg- 

ter og Rettighcder 59-60. 

Gladel, gladiel, et Slags Spyd 84. 

not. 3. 
Glafja, Glefja, Glatind, et Slags Spyd 
84. 88. 

13* 
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Glat, kedt, anvendt til Fmstningers For- 
svarW. 

Glumelaga, Kloster ilrland, mm Glen- 
dalongh, opr. Gleanndaloch, ved Avon- 
more, et. of Wichlow 25. 

Golia (Goliath), Kampe 154. 155. 

Granselr, et Slags Salhund 41. 

Gratianaa, Decretalemes Ordner 185. 

Gravsvin (grafavfn), et Slags Mur- 
brwhker 88. 89. 90. 

Gregoriua, Pave 33. 35. 17a 181. 187. 
hans Dialogus 33. 35. 

Grim a, et Slags Hovedbeda-kmng for 
Hate 87. 

Grasgange, godepaa Gronland 44. 46. 

Green aland, Gronland 15. 18. 21. 33. 
38. dets Natur og Fremhringelser 42- 
49. kvorfor man setter did 42. hvilke 
■ Varer did fores og derfra hentes 42. 
Komavl 42. Landet HmeUgvns Fast- 
land 42. Landdyr 43. Marmor 43. 
Landet ehristent og udgj&r etBiskops- 
domme 43. godt Gronland 44. Ae- 
ringsmidler 44. Fttrtyr* 44. 46. £e- 
Uggenhed i den nordlige kolde Zone 
45-46. Nordlys 46-48. IWe! veir- 
godt 48-49. 

Groenlandshftf, Havene om Gronland 
18. underlige Skabninger og andre 
MarkeUgheder deri 38-41. 

Grcenlendingar, Gronlamdmger , de 
norske Beboere of Gronland 18. 40. 
41. 44. 

Gudsfrygt, al Visdoms Ophav 4. den 
forste Betingelse for al Sadelighed 
80. 94. 

Gudstjeneste 5. 92. 128. 135. 136. 

Guldkalve, dyrkede af IsraeUterne 122. 

Gydingar, Jdder 100. 101. 102. 123. 

Gydinga-veldi, Jodeland, Pakestina 
100. 

Haandgang, at gaa Kongen tilHaan- 
rfe67. 

Haandgangne Ma n d, forslyellige Mas- 
ter af dem 57-64. 

Haandtvattning for man gaaer til 
Bords 82. 



Uaar, koorledes skjatres 66. 

Hafger6ingarl8. Beska/fenheden her- 
af39. 

Hafgufa, et Souhyre 32. 

Hafrkitti, et Slags Hval 30. 

Hafstrambi, et Souhyre 38. 

Halogaland, del nuvmrende fiord- 
lands Ami, tilligemed Storstedelen af 
det nuv. Senjens og Tromso Fogderi. 
tiavnet gih efterhaanden over til Hal- 
galand, Helgalaad, Helgeland, 
hvilket endnu er Benmvnelsenpaa Land- 
skabets sydUgste heel 16. 17. 

Hamp 66. 

Handelsfellig 9. med Gud og Helge- 
ner s. S, 

Handelsreise, koorledes man til den 
thai indrette sig 8. den bekvemme Tid 
til at foretage den 51-54. 

Harer (hen) paa Gronland 42. 

Harpe 153. 154. 

Havfrue s. Blargygr. 

Hav-Iisi Gronlands-Hav, dens Beskaf- 
fenhed 40. 

Hat (hdttr) 66. 92. 

H erodes, Konge 168. 169. 173. 189. 

Herrer, hvilke saa kunne kaldes 63. 

Hest 84. 

Hestebrynie (hestbrynja) 87. 

Hestepandser (kovertur) 87. 

Hestesko 84. 87. 

Hestetdi 87. 

Hevn 77. 94. 

Hieronymns, KirkefaUer 179. 181. 

Uilsen og Tilt ale, tU en Fader 3. til 
Kongen 67. 82. man skal tUtale Kon- 
gen i Fleer toilet, men tale om sig selv 
i EnkelttaUet 69. 92. Grunden hertil 
70-71. Uilsen til Kongen om Morge- 
nen 81-82. 

Himmellegemernes Gang 7. 10. 

Himmelstrog, Himmelbelter, Zoner 45 
-46. 49-50. 

Hjort, lober kun hah saa hurtigt som 
Renen 20. 

Hird, Kongens, bor voyre en Skole for 
gode Sader og Slebenhed 56. er det 
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ihke altid; Aarsager hertil 57. 72. for- 
skjellige Slag* Tjeneste og Tjeneste- 
mand i Hirden 57-64. Hirdens Sam- 
fund (Iftguneyti) 67. Hirdsader 79- 
96. folge Kongen til Kirke 81. vare 
tidlig om Morgenen i hant Herberge 

81. folge Kongen naar han vil for- 
note tig 82. ihke tidlig om Morgenen 
tlaae tig paa Mden og Drikhen 82. 
Or den, naar Kongen gaaer til Bords 

82. tale sagte ved Bordet 83. vogte 
tig for at blive drukken 83. Hdflig- 
hedsbeviser indbyrdes 83. Rytterovel- 
ter 84. Fegteovelser ^84. flere Vaa- 
bendvelter og Krig shuns ter 85-91 . Klog- 
skab (mannvit), gode Seeder (sidgoedi) 
og Slebenhed (hoeveska) nodvendige 
Egenskaber for dem dcr fardes i Kon- 
gen* Hird eller med Hovdinger 91-96. 
Exempler til Efterlignirtg og Advarsel 
for dem, der trade i Kongen* Hird 
96-102. 

Hirdmand (hirdmenn) 62. Navnet* Be- 
tydning 63. Vigtigheden af deret Stil- 
ling 63. berettigede til Herre-Navn 
63. bor udmcerke tig ved Sadelighed 
og tleben Op fort el 63-64. benavne* 
Riddere 64. Riddere og Hirdmasnd ere 
Kirken* Hamder 176. Hirdmand hunne 
vare Kirken* Bestyrere 183. 

HfUrdalr, Dal i Myre-Syssel, Vetter- 
landet paa bland 38. 

Hjalm (hjalmr) 86. 88. 

Hjalmvisir (andlitsbjorg) 88. 

Hnisa, et Slag* Hval 29. 

Hnydingr, et Slag* Hval 29. 

Hof, Ho f tee der, Ho f vat en t. Hird, 

Horehut (piitnahus , portkvennahus) 
80. 92. 

Ho ter, Buxer (hosur) 66. 87. 

Hovedr anker (hdfadvelar) , de 7, af 
hvilke Lucifer benyttede tig til at tvige 
Adam og Eva: Avind (dfimd), Had 
(heipt), Under fundighed(ji\cBg6^ Falsk- 
hed (fl&rd), Overmodighed (yfirgirnd), 
Gjerrighed (sinka), tandtelig Begjar- 
ligked (lostasemO 112-113. 



Hrafnhvalr, et Slag* Hval 29. 

Hrosshvalr, et Slag* Hval 30. 31. 

Hue (hufa) 66. 

Hulfr t. Beinvidr. 

Hundreder, store og *maa (hundrud 
tolfroed, hundrud tfroed) 14. 

H tink a stali, hdrende til Krigttkibet 
Udrustning 86. 

Hutkarle (huskarlar) Kongen* 57. de- 
ret forthjelliye Stilling og Forretninger 
58. Fordele ved denne Tjenette 58-59. 
Hutkarle, torn ihke ere bordfatte hot 
Kongen 60. torn have Veittler af Kon- 
gen 60. dere* Forretninger 61. hvor- 
for man tager Tjeneste torn Kongent 
Hutkarle 61-62. 

Huskarls gjdld, taregen Bod af een 
Mark Guld, torn Kongen tager for tin 
Huskarls Drab foruden Thegngilde 58. 

Hvaler, for skjellige Slagt i Havene om 
Island 29-33. t Havet om Gronland 
40. 41. Kjodet Naringtmiddel paa 
Grdnland 44. 

Hvalttand, brugt til Knivtkafter og 
Brikker 30. 

Hvitingr, et Slag* Hval 29. 

Hartporer (hersporar), Fodangler 86. 

Hor 66. 

Hdvitkhed (hoeveska) 91-92. 

Jacob, Patriarken 126. 132. 

Jag t, paa Skier 20. med Hdge og Hunde, 
en Fomoielte for Konger 135. 

Jarl 64. 

Jericho, Stad i Palattina 122. 124. 

Jesus, Ckrittut, han* Overbarelte med 
Kvinden, der havde tyndet 123. med 
Peter, der fornegtede ham 124. 125. 
med Rdveren paa Kortet 125. opvak- 
ker Latarut 128. 

Jesus, Siracht Son 139. 

IgulkOttr, en Mashine benyttet til Fat t- 
ningert Fortvar 89. 

Ild, dens f or skjellige Beskaffenhed 33-35. 
omgiver Jordkredsen 47. 

Indf aland, Indien 19. 102. Bog om 
dett Undere 19. 

Ingi Haraldssonr, Norges KongeiSG. 
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Inifdodran, i Stem Loghri (Loagfa 
Bee) , Longford et. i Irland, thrives 
rettest Ioia-Cloglirin, nm sadvan Ug vus 
Incbclorin 24. 

liihif glaer, i Irland, en af de Ire 
Arran- eUer St. Brandans-Oer i Gal- 
wag-Bugten, rimeUgvus Inishere, den 
sydUgste 23. 

Joab, Kong Davids Barfbrer 160. 162. 
164. 166-167. 170. 171. 173. 

Job, hans Frist else 36. 37. 

Johannet Baptista 168. 

J do, Erkebiskop i Nidaros 186. 

Jonaa, Prof el 126. 

Jonathan Hauls Son 155. 158. 159. 

Jorden, dens Form 16. 47. den er It- 
tende 33. omgwen af Ham, og dette 
igjen af lid 41. 

Jordegods, Ngtten for Handelsmanden 
af at lagge en Deel af sin Kapital 
deri 0. 

Jordskjalv (landskjalftar), pan Island 
33. deres Aarsag 34-35. 

Jdrsalaland, Palastina 15. 16. 182. 189. 

Jdrsalir, Jdraalaborg, Jerusalem 57. 
159. 162. 

Joseph, Exempel paa Retskaffenked og 
Ydmyghed 97. 99. 100. 101. 102. 

J 08V a, Israels Anfdrer 122. 

Irland 18. 21-28. 141. uden giftige 
Dyr 21. Folket grumt og usadeligt, 
men godt mod heUigeMand 21. Vand 
der med forstenende Kraft 22. Kilder, 
som forandre Farter 22. flydende 
Holme 22. 0, hvor Lig ei raadne 23. 
0, hvor Ingen dber 23. 0, hvor Djav- 
lene haveMagt over den hahe Deel 23. 
Menneske med Manke fanget 24. Kirke, 
i htris Kirkegaard intet Hundyr kan 
leve 24. Mbler med lagende Kraft 
vosene paa et PUetra 25. Stad under- 
gaaet fordi en uretfasrdig Dom der var 
afiagt 26. Mennesker forvandlede til 
Uhe fordi dt havde spottet en hellig 
Mand 27. Skib seilende i Luften 27. 
Mand, som ingen kunde see paa uden 
at Ue 28. 



laaias (Esaias) Profet 127. 

island 15. 18. 21. 28. dets Natur 33- 
38. Mens Rosen (eldsgaagrj der og 
Jordshjai* 33. Den megen Is der, en 
Fdlge af Grbnlands Harked 33. Men 
paa island af en dbd Katmr 33. det 
samme Tiffatdet med Vandet % nogU 
Kilder 34. Helvedes Pinselsteder i 
den underjordiske lid og andre Steder 
der paa Oem 35-36. OUulder 37. 

islandibaf, Havet omkring Island, 8b- 
dyr deri 28-33. 

Israels Folk 98. 99. 122. 126. 147. 

Israels Land 98. 

Judas 122. 125. 

Juatinianus, romersk Keiser 189. 

Jnstinus. den hellige 142-144* 

Jam, tUfbrt Grbnland 42. 

J at mm aim s. RandL 

Jbkler paa Grbnland 48-49. 

Kain og Abel 154. 173. 

Kann iker 23. 186. deres Opkomst % Norge 
186. 

Kapellan (kapalin), Kongens 186. 

Kappe (yfirhdfn, skikkja) 66. 92. skal 
a/Uegges, naar man trader for Hbv- 
dinger 66. 81. Aarsagen kertil 68. 

Kardinal 177. 189. 

Kastel (kaatali) 86. 88. af Tra paa 
Hjul, et Slags Beleiringsmaskine 88. 
90. 91. 

Kayphas, Yppersteprast hos Jddeme 
189. 

Jfeiier(keisari), den romerske 100. 102. 
146. 147. 182. 183. 

Kertinagh, Oi Vandet Logherne (Longh 
Erne) t Irland, med det saakaldte St. 
Patricks Pur gatorium; antages at Ugge 
ikke i Lough Erne, men i Longh Derg 
strax nordenfor i county of Donegal 23. 

Kevin as, Helgen i Glnmelaga (Glenda- 
lough) paa Irland; kaldes sadvanlig 
St. Kevin, ogsaa Coemgenus; Legen- 
den om hans Mbler 25. 26. 

Kilder (keldnr), paa Island: sydende, 
sprudende, forstenende 34. <UtiMer(ol- 
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keldur) sammesteds 37, deres Beskaf- 
fenhed 38. 

Kjortel (kyrtill) 66. 

Kjatteri, oftere reist af Biskopperne 
end af Kongerne 189-190. 

K i r a n u s, irsk Helgen, kaldes sadvanlig- 
viis Ciaran, St. Kiaranus, hansHellig- 
dom i Cloena (Clonmacnoisa) 27. 

Kirkefred 168. 

KirkemddeiOO. 185. 

Kir ken, den ehristelige, densForhold til 
Kongedommet og Stolen 171-175. 176 
-190. Christus og den hellige Kirke 
udgjore eet Legeme 176. Kirkens Ejen- 
domme skulle erlcegge Skat til Konge- 
ddmmet 182. Kirkens Indtcegter skulle 
anvendes ifolge deres Bestemmelse 184. 

Kirker, deres Bygning og Bestyrelse 
177. 183-185. 

Kjobmand, den rette Kjobmand ikke 
Udhokrer eller Bedrager 5. hans Ad- 
ford i Kjobstcederne, og hvorledes han 
bor drive sin Handel 5-9. hvilke Kund- 
skaber han bor besidde 6-7. hvorledes 
han bdr indrette sit Liv og hvilke La- 
tter han bor skye 7-9. ' 

Kjobmandskab 5-56. Forberedelse til 
Hirdtjeneste 5. drives af de bedste 
Mamd 5. 

Kjdbmandsvarer 5. deres hurtige Af- 
satning 8. 

Kjdbskib, dels Udrustning 8. 

Kiefs an, lystig Mand i Irland 28. 

Klerk 57. 62. 

Kloster 152. 184. 

Klostermand 152. 5. Munke. 

Klogskab (mannvit) 91. 92-96. 

Kladedragt 66. 

Knafald for Kongen 82. 92. 

Knojskjatrmer (knebjargir) 87. 

Kongen 2-3. hans Magt over Rige og 
Folk, over haandgangne Mamd og 
Thegner, over Klerker og Biskopper 
61-62. Skikke at iagttage, naar man 
trader frem for Kongen 65-72. man 
skal vmre uden Kappe og Hovedbe- 
dakning 66-68. hvorledes hUse og til- 



tale Kongen 67. man maa ikke agte 
paa Andres Tale, medens man tiltales 
af Kongen, og ikke spbrge op igjen 69. 
82. man skal tiltale Kongen i Fleer- 
tallet 69. Aarsagen 70-71. man skal 
vogte sig for unodvendig Vidtloftighed 
72. Kongens Raadgivere (radgjafar) 
71. fra Kongen og hans Raadgivere 
kunne Uaar udgaae over Landsfolket 
74-79. Fcellesstyrelse af fiere Konger, 
dens Skadelighed 75-76. Kongens Magt 
103. Kongen har sin Vosrdighed af 
Gud 104-105. 183. kaldes Guds Sal- 
vede (kristr drdttins) 105. 157. Mr om 
Natten overveie sit Riges Bedste 105- 
106. skal vare maadeholden i sine 
Domme og Straff e 106. Exempler hen- 
tede fra Guds Domme 106-110. 122-128. 
Kongen skal om Morgenen gaae i Kirke 
og deeHage i Gudstjenesten 128-129. 
135. hvorledes han skal bede til Gud 
129-135. Kongens Forretninger om 
Dagen: at bare Omsorg for Rigets Sty- 
relse og domme i vanskelige Sager 135 
-136. han skal granske den sonde Viis- 
dom 136-139. hvad han skal overveie, 
naar han kommer i sit Dommersoide 
139-144. mere om Kongens Domme 
145-173. Kongens Forhold tU Kirken 
171. 174. 175. 176-190. Kongen er 
Kirkens Hjarte og Bryst 176. Guds 

• Ord indskjarper Troskab mod Kongen 
180-183. Kongen skylder Gud Regn- 
skab for hvorledes han har beskjosrmet 
Kirken 181. 183. Kongen har Over- 
opsyn med Biskopperne 184. har i 
Norge havt Ret til at beskikke Biskopper 
og Praxter 186. 

Konungs skuggsjA, Konge, Speil s. 
Speculum regale. 

Kornavl, paa Grdnlahd en Sjeldtn- 
hed 42. 

Kors 98. 99. 

Korsfcestelse 99. 

Kotkarl (Jorpari), ring* Bond* 61. 
68. 80. 

Kovertur, Hestepandser 87. 
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Krigskunst 84*91. 

Kveif, et Slags Hue 66. 92, 

Kul, brugt i Krig 86. 

Kvernsteen 89. 

Kvagavl, god paa Grbnland 44. 

Lafdf, Free 97. 

Langorfilj&r, langskaftet Liaa, brugi 

som Vaaben i Soslag 86. 
Latinsh Sprog 6. 

Laurentius, den heUige 142-144. 145. 
Lazarus, opwekhes fra Doden af Jesus 

128. 177. 
Leiptr, et Slags Hval 29. 
Lendermand (lendir menu) 62. 64. 

skulle vcere Kirkens Arme 176. 
Leo, Pave 181. 
Lik]>ra, Spedalshhed 32. 37. 
Linklader (lfnklaedi) 66. 
Livets Trot i Paradis 117. 
Logechag, Fane/ fxw» Irland med for- 

stenende Kraft, maaskee Lougneagh 

t Ulster 22. 
Logherne, Vand i Irland, kaldes nu 

Lough Erne, Fermanagh-county 23. 
Logri, Vand i Irland, kaldes nu Lough 

Ree, mellem Roscommon, Longford 

og Westmeath counties 23. 24. 
Lovbdger 6. 
Lovkyndighed 6. 93. 
Lovtrakherier (logkrdkar) 93. 
Loycha, Vand uvist hcor i Irland 22. 
Lucifer 110-112. 117. 118. 119. Guds 

Dom over hamfordi hanhavde for fort 

Eva 114-115. 
Luci ferns, Bishop paa Sardinien 189. 
Luftens Ly suing 1. 10. 
Lur Qu6t) 163. 

Lydbiskop, Suffragan-Bishop 64. 
Larelyst 8. 
L 6b eh jul (hleypihvel) , et Slags Ma- 

shine HI Fosstningers Forsvar 89. 90. 
Ldfter, naar deborholdes og naar Hike 

167-170. 
Maaltid 6. 
Maadehold 94-95. 
Maanen, 13. dens Gang 14. 



H a car i us, Biskop i Antiochia 189. 

Hacedonius, Biskop i ConstanHnapel 
189. 

Manddrab 85. 103. 

Marcianug 189. 

Mardocheus 98. 99. 102. 

Hargygr, Havfrue, et Sbuhyre i Grdn- 
landshav 39. 

Maria, Guds Moder 130. 133. kaldes 
Dronnina 144. 

Mar m or, af forskjelHge Farter paa 
Grbnland 43. 

Maumett, Mahomed 190. 

Meened 92. 

Melchisedek 172. 

Messe 135. 136. 152. 

Middagssovn 6. 

Miner (tseligrafir), anvendte ved Fast- 
ningers Forsvar 90. 

Miskundhed (miskunn), een af de 4 
Systre, som ere Vidner tU Pagten mel- 
lem Gud og Adam, og afsige Dommen 
over den sidste efter Syndefaldet 107- 
110. er tilstede i Guds Domme 122. 

Mistro mod Beretninger om underUge 
Ting i fremmede Lande 18-20. 

Modersmaalet maa ikke glemmes 6. 

Moysei, Moses 123. 124.126. 128. 147. 
148. 170. 172. 

Muldyr (mull) 163. 

Munke 23. 152. skulle vare Kirkens 
Bug og Indvolde 176. 

My re (maurr) 13. 

Hykligardr, Constantinopel 189. 

Mynt 183. 

Moeri, her Sunmcerafylki t Norge, (#. 
BjOrkudalsmyrr) 20. 

Naale (nalar), nodvendige til Shibs 8. 

Nahvalr, et Slags Hval 30. 31. 

Naselr, et Slags Soil ved Gronland 41. 

Nathan, ProfetU9. 151. 153. 162-164. 

Naver (nafar), et Slags Bor 8. 

Nero, romersk Reiser 173. 

Negtorius, Biskop i Alexandria 189. 
Patriarch i Constantinopel 189. 

Ninive, Assyriens Hovedstad 126. 
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Nicholas Petrsson, Biskop i Bergen 

186. 
Nicholaus Advena, Kjatter, siden 

kaldet Maumett (Mahomed) 189. 
Nobe, Stad i P alas tin a 156. 164. 167. 

173. 174. 
Nonacus, Kardinal 189. 
Nordhvalr, et Slags Hval 31. 
Nordlys (nordrljtis) 18. paa Gronland 

44. 46-47. dels Oprindelse 47. Taage 

ellerRog, som ledsager det,dens Aar- 

sag 48. 
Noregr, Norge 178. 186. 
Numidia, Rige i Africa 189. 
Notehuder (nauta vara), Udforselsar- 

tikel fra Gronland 42. 
Offer (f6rn, ofr)' 170. 
Olafr, den Hellige, Norge* Konge 186. 
Ombudsmand, Kongens 7. 
Opdragelse 7. 
Opnuselr, et Slags Sal 41. 
Ost, tillavet paa Gronland 44. 
Ostensa, Minuter 15. 
Overmod 96. 
Pall, Biskop i Bergen 186. 
Pallium, Erkebiskoppens Vardigkeds- 

tegn 186. 
Palstafr, Paalstav, et Slags Vaaben 

86. 89. 
Pandser (panzari) 84. gjort af Lerred 

86. 87. armelost udenpaa Brynjen 87. 

til Heste (kovertiir) 87. 
Paradis 106. 107. 108. 112. 
Patricius, Helgen i Irland 26. 
Paul us, Apostel 119. 182. 
Paven, Roms Biskop 131. 133. 177. 178. 
Pel agios, Pave 184. 
Pelagius, Munk fra Britannia 189. 
Pest (drep, drepsott) 159. 
Petrus, Apostel 104.105. 123. 124. 125. 

180. 182. 183. 
Pharao 97. 102. 122. 124. 140. 
Philistei, PhiUster 154. 
Pibe (pfpa), Floite 162. 164. 
P i 1 a tu s, romersk Statholder i Judaa 189. 
P logjam, gloende, anvendte HI Fast~ 

ningers Forsvar 90. 



P r i c i a n u s (Priscillianus), Bishop i Spa 

nien 189. 
Pro vent a, geistlig Indtagt 184. 186. 
Provst (profastr) 176. 
Psalmer 120. 135. 
Psalmesang 128. 
Piil, Apulia, i Italien 16. 16. 
Raudi, Jarnmalm i J or den paa Island, 

rauda-undr 37. 
Raudkembingr, et Slags Hval 20. 31. 
Re en 20. i Mangde paa Gronland 42. 

Kjodet et Naringsmiddel der 44. 
/Regnekunst 7. 
Retvished (rettvisi), een af de fire 

Systre, der ere Vidner tilPagten meU 

lem Gud og Adam, og afsige Adams 

Bom efter Syndefaldet 107-110. er 

tilstede i Guds Domme 122. 
Reydr, et Slags Hval 31. dens Sad 

det bedste Lagemiddel 32. 
Rid a, Rysten, en Sygdom 32. 
Ridder (riddari) 64. 129. 176. 183. 
Ridderskab (riddaraskapr) 85. 
Rideovelser 84. 87. 
R6drgoltr, et Slags Krigsmaskine, be- 

nyttes paa Skibe 86. 
Rostungr, afNogle regnet blandt Hva- 

lene, af Andre blandt Salene 41. 

dens Skind og Tander sogt Handels- 

vare 42. 
Rumaborg, Rom 100. 177. 189. 
Saaer (sadir), blandede i Brod 73. 
Sad el (sddull) 87. 
Sadelbue (sddulbogQ 87. 
Sadelkar (s6dulker), Reisebager? 158. 
Sadeltoi (sddulreidi) 87. 
Sadoch, Prast i Israel 162-164. 
Sagfald, Kongens 7. 
Sal am on, Israels Konge 139. 160-168. 

170. 171. 173. 174. 
Salvelse til Konge 154. 163. 
Samuel, Profet 152. 154. 
SamveldisJ)ing, oprdrske ForsamUnger, 

holdte af Bonderne 77. 
Sandhed (sannendi), een af de 4 Sy- 

stre, som ere Vidner til Forliget meU- 

lem Gud og Adam, afsige den sidstes 
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Dom efter Syndefaldet, og torn bdr 
findes i alle Domme 106-110. 122. 

Sathanas, Dodens Hovding 36. 37. 

Saul, Israels Konge 122. 124. 147 148. 
149. 151-160. 170. 173. 

Scirus t. Artaserxes. 

Segl, af Vadmel 8. 

Semei forbander David, drcebt af Sa- 
lomon 161. 162. 164. 167. 

Serkland, Saraeenernes Land, beteg- 
ner snart Nord-Afrika, snart det Indre 
af Asia 190. 

Sigurdr, Bishop i Bergen 186. 

Sigurdr Haraldgsonr, Norges Konge 
186. 

Sikiley, Sicilia, Pinselssteder i den lid, 
sotn der er 33. 35. 

Silo, Stad i Palastina 177. 

Silvester, Pave 100. 

Silvius, Pave 188. 

Simplicius, Pave 187. 

Skarlat, Skarlagen 66. 

Skat 104. 182. 183. 

Skeljungr, et Slags Hval 31. 

Skemmingr. et Slags Sail 41. 

Skeptifletta, et Slags Kastevaaben 86. 

Ski, SkOdben 20. 

Skji, Skjaa, Aabning i Taget 47. 

Skjaldhvalr, et Slags Hval 29. 

Skib 8. 

Skibsfart 8. 50-51. 

Skibsstyrelse 62. 

Shjold (skjoldr) 84. 85. 86. 88. 90. 
lukhet Skjold (skjdldr lokinn) 84. Skjol- 
dets Haandgreb (mundridi) 84. brede 
Shjolde nyttige i Soslag 86. 

Skjoldborg (skjaldborg) 85. 

Skjoldjotun (skjaldjOtunn), en Kirgs- 
maskine 91. 

Skjoldrem (skjaldarfetill) 88. 

Skjorte (skyrta) 66. 

Skjag, hvorledes klippes 66. 

Skjag-dxe s. 6xe. 

Skjdge (portkona) 7. 

Sko 66. 

Skole 57. 

Skolpr, et Redskab 8. 



Skottein, et Maal at shyde efter 84. 

Shriftegang 148. 

Skudaar (hlaupar) 14. 

Skudvogn (skotvagu), et Slags Maskine 

tU Fccstningers Forsvar 90. 
Shydeaabninger paa Fwstnings- 

mure (v(gskftrd) 89. 91. 142. hwn- 

gende (hengivigskftrd) 89. 
Slag, til Lands 85. 86-91. til Soes 85-86. 
Slagbrandr, en Bom, anvendt paa 

Shibe i Soslag 86. anvendt ved Fctst- 

ningers Forsvar 89. 
Slagorden (fylking) 85. 90. kUeformet 

(svfnfylkt fylking) 85. 
SI an gen, hvorledes den blev talende og 

forfdrtelEva 111-114. Guds Dom over 

den 115. 
Slettibaka, et Slags Hval 30. 
SlyngeCs\6ngvti) 85. Stavslynge (staf- 

slongva)85.86.89. HaandslyngeQmnd- 

slOngva) 85* 89. 
Slyngestene af Leer, fyldte med min- 

dre Stene 90. 
Smor 9 tillavet paa Gronland 44. 
Socianus, Bishop i Gallo-Gracia 159. 
S6kn et Redskab anvendt ved Skibsbyg- 

ning 8. 
Sol en, dens Gang 10-11. 14. hoiere og 

lavere 15-18. 50. paa Gronland 46. 50. 

dens Indfiydelse paa Jord og Hav 1 2-1 3. 
Spania 189. 
Speculum regale, Aarsagen til Ver- 

kets Navn, Anledningen til at det blev 

skrevet, Oversigt over Jndholdet 1-3. 
Spil 7. 

Sprogkyndighed 6. 
£py</(spj6t) 84. 85. 89. langskaftet og 

kortskaftet 85* dets Vigtighed i Land- 
slag 85. 
Spydkasten 84. 85. 
Spyt, det fastende Menneskes, Gift for 

Ortnen 115. 
£faaZAue(stalhufa)86. hwngende StaaU 

huer (hangandi stalhufur) 86. 
Stallara stdll, Stallarens Bamk eller 

Sade i Kongens Hal 66. 
Steenbefastning (steinvirki), styrkei 
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indvendig med Egetrce, Jord eller Leer 
89. 

Steenhul Qardkol), brugt i Rrig 86. 

Stephanas, Dommer i Athenen 142- 
144. 145. 

Stigb&ile (istad) 84. 

Stige paa Hjul, et Slags Stormstige el- 
ler Beleiringsmaskine 88. 90. 91. 

Straf 103. 106. 171. 

Stridsshjarme, deres Anbringehe paa 
Skibe i Soslag (viggyrdla, vfgaesa) 86. 
Stridsshjarme (flakar) anvendte til 
Fastningsmures Forsvar 89. anvendte 
til Angreb paa Fcettninger 91. 

Strdmme i Havet 13-14. 51. 

Su ring a 11, Buggjord, Sadelgjord 87. 

Susanna 177. 

Svardreip, Reeb snoede af Rostungens 
Hud, Vdforselsartihelfra Grbnland 42. 

Svededug over den Bodes Ansigt 177. 

Sverd 84. to Sverd i Kamp 87. 

Svfnhvalr, et Slags Hval 29. 31. 

Sviptingar, Softebaand(?) til Shibs- 
segl 8. 

Svovel (brennusteinn) benyttet i Krig 
86. smeltet brugt ved Fatstningers 
Forsvar 90. 

Synai (Sinai), Bjerg 126. 

Syndefaldet 106-109. 113-119. 

Sysselmand, Kongens 60. 

Satdelighed (sidgcedi) 91-92. 

S alike fyldte med Ho eller Avner, ned- 
heisede fra Fmstningsmuren for at be- 
skytte denne mod Murbrctkkere 89. 

Sailer, forsltfeUigeArter i Gronlands-Hav 
40. 41. Rjodet Naringsmiddel paa 
Grbnland 44. 

Satlshind, Udforselsartihel fra Grbn- 
land 42. 

So, dens Beskaffenhed 7. 10. 

Sofart t. Skibsfart. 

Sdm, Shibssdm 8. reksaumr, hnodsaumr 8. 

Tabernakel Gandtjald gnds) 163. 164. 
167. 170. 173. 

Tarkvinus, en Romer i Athenen 143- 
145. 

Tertullianus, Promt i Kartkago 189. 



Themar, Temere, Stad i Irland, paa 
Irsk ha f det Teamhar, laa i det nuva- 
rende county of Eastmeath 26. 141. 
144. 145. 

Theodosius, rotnersk Reiser 188. 

Theodosius, den Yngre, romersk Rei- 
ser 189. 

Theodosius, Bishop og RJatter 189. 

Thing 93. 190. 

Thinghus 171. 

Tiende 177. 

Time-Beregning 14. 15. 

Tjare, hogende, anvendt ved Fcestnin- 
gers Forsvar 90. 

Toletana, Toledo i Spanien 185. 

Tromme (trumba-, buraba) 162. 

Tral 97. 101. 102. 

Tratter 7. 

Tungens Misbrug 7. 

Tvekamp (einvfgi) 58. 

Tarningehast 7. 80. 92. 

Tdmmer, fort HI Grbnland 42. 

Uaar (liaran, argalli) paa Land og So 
73. paa Lands folhets og dets Styreres 
Seeder og Forstand 73. Aarsagerne 
hertil og hvorledes de yttre sig 74-78. 

Udhohrer (mangari) 5. 6. 

Ugrms (skjadak) 73. 

irAyrer(skrimsl)18. 19. Sbuhyrer(*m- 
skrimsl) 21. t Gronlands-Hav 38. 39. 

Vive (vargar) paa Grbnland 42. 

Ur, Prast i Israel 122." 125. 

Ur banns, Pave 178. 

Urias 123. 149-151. 153. 

Vaabensteen (vapnateinn, vapngrjot) 
85. 86. 

Vaabendvelser 84-85. 

Vadmel, til Seglbod 8.. 

Vagar, nu Vaagen, et af de vigtigste 
Fisherleier paa Lofoten, i det gamle 
Halogaland. Vaage Kirke ligger paa 
Oen Ostvaagen under 68* IV 35" JV. 
Br. 16. 

Vagthold i Hirden 60. 63. 

Valeriana s, romersh Reiser 188. 
Valsh Sprog 6. 
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Valslynge (vaUlflngva), Elide 9 et Slags 

Kaste-Maskine 88. 89. 
Vand, kogende, anvendt tU Fastningers 

Forsvar 90. 
Vaatea, Drtmning 97. 98. 99. 101. 
Veirkgndighed, ttigtig for den Sdfa- 

rende 9-13. 
Veitalnr, Forleninger, meddeelte of 

Kongen 60. 
Vindene 10-13. 51-53. deres Indflg- 

delse paa Hoc og Land eg paa Sd- 

farten 11-13. 51-53. 
Vitdom (apeki), dens Opkav 4. dens 

Tale 137-139. 
Vader (vedr), et Slags Murbrmkker 

88. 89. 
Vftdlnselr, et Slags Sad 41. not. 4. 
Vdgnhvalr, et Slags Hval 29. 
Ydmyghed 96. 
Yaaak, leak, Pairiark 126. 132. 



Yaay, Kong Davids Fader 154. 

Yaboaeth, Sauls Son 149. 

Yaidoroa 45. 

Zenophiln* 101. 102. 

Zion 163. 

pegn y fri Undersaat 58. 

J>egngildi, Bod af 40 Mark, som Kon- 
gen lager for sin Thegns Drab 58. 

I>r6ndheimr, Throndkjem, Landskab i 
Norge 186. 

£redr, Traade, nbdvendige til Slabs 8. 

jEresbeviisning, mod Hovdinger naar 
man er til Bords med dem 83. 

iEttir, Himmelegne 14. 16. 

Ogternes Skifte (eyktaakipan) 7. 10. 
14. 

Orknaelr s. Erknaelr. 

Oxe, Smededxe 8. Skjagdxe, langskaf- 
tet, et Slags Stridsdxe 86. 

Oyateinn «. Eyateinn. 



H>0c- 





Trykfeil. 


Side 23 Unit 9 f. n. 


Tegnet [ foran en sa fiskr bortfdl 


— 26 — 12 — 


grdndv6llam leu grundvOllum. 


— 33 — 7 f. o. 


aelti 1. &tli. 


— 44 — 14 — 


grjalfrljdtt I. gjalfrljdtt 


— 89 — 11 f. n. 


agn6r L agndr. 


— 96 — 7 — 


lftillsetti /. litilleeti. 


— 130 — 6 f. o. 


pracique /. praecipue. 


— 8 — 


testificationibua L testificationibua. 


— 131 — 12 — 


lagire I. largire. 


— 183 — 10 — 


OSS 1. OS. 
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